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Original-Anleitung.

A WARNUNG

» Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz, bevor

Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen schwere Verletzungen
oder Tod durch Stromschlag.

» Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser auf-

halten.

» Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von

Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des
Gerdtes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefihrt werden.

Sicherheitshinweise
Elektrischer Anschluss

Fir die Elektroinstallation im AuRenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstalla-

tion darf nur von einer Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
qualifiziert und darf Elektroinstallationen im AuRenbereich durchfiihren. Sie kann mdgliche
Gefahren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und
Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

SchlieRen Sie das Gerdt nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung

Ubereinstimmen.

SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an. Das Gerat

muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maxi-

mal 30 mA abgesichert sein.

Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwen-

dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschiitzt).

Schitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.



Sicherer Betrieb

e Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse beschadigt sind.

e Entsorgen Sie das Gerdt, wenn seine Netzanschlussleitung beschadigt ist. Die Netzanschluss-
leitung kann nicht ersetzt werden.

e Die Laufeinheit im Gerdt enthdlt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittma-
cher oder implantierte Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Halten Sie zwischen Implantat
und Magnet einen Abstand von mindestens 0,2 m ein.

e Tragen oder ziehen Sie das Gerdt nicht an der elektrischen Leitung.

e Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschddigungen geschitzt sind und dass niemand dar-
Uber fallen kann.

o Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.
e Fihren Sie nur die Arbeiten am Gerdt durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor.

Bestimmungsgemaf3e Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieflich wie folgt:

e Zur Erzeugung einer Wasserfontane in Gewdssern und GroRteichen mit oder ohne Fischbesatz.

e Zur Beliiftung und Versorgung von Gartenteichen mit Sauerstoff.

o Unter Einhaltung der technischen Daten. (- Geratedaten)

o Betrieb unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte. (- Zuldssige Wasserwerte)
Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

Fir das Gerdt gelten folgende Einschrankungen:
Nicht in Schwimmteichen verwenden.

o Niemals mit anderen Flussigkeiten als Wasser betreiben.
Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stof-
fen einsetzen.
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Produktbeschreibung
Ubersicht
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1 Schwimmkérper
2 Disenkdrper mit integrierter Multifunktionsdise

(Multifunktionsdise ist verschlossen mit Abdeckscheibe und Stopfen)

Pumpe

Haltebiigel fir Pumpe

Adapter fir Anschluss Pumpe an Diisenkorper

Flachdichtung 40 x 30 x 2 mm, sitzt zwischen Adapter (5) und Pumpe (3)

Sechskantschrauben M8 x 130 mm, Unterlegscheiben und selbstsichernden Muttern

Innensechskantschrauben M6 x 35 mm, Zahnscheiben und Muttern
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Stehbolzen M8 x 40 mm, Unterlegscheiben und Muttern



Eigenschaften DE
e Schwimmendes Wasserspiel fir die flexible Installation in Gewdssern jeglicher Bodenbeschaf-

fenheit.

Multifunktionsdise bereits integriert.

Einfache Installation dank Schwimmfunktion.

e Imposantes Wasserschauspiel mit bis zu 3 m in Héhe und Breite.

e Weitere Disenbilder und Beleuchtungsset als Zubehor erhaltlich.

Environmental Function Control (EFC)

Die Pumpe vollzieht bei Inbetriebnahme automatisch einen vorprogrammierten Selbsttest (En-
vironmental Function Control (EFC)). Die Pumpe erkennt, ob sie sich im Trockenlauf/Blockierung
oder im getauchten Zustand befindet. Im Falle von Trockenlauf/Blockierung schaltet die Pumpe
automatisch nach 60 bis 120 Sekunden aus. Unterbrechen Sie im Storfall die Stromzufuhr und
"fluten Sie die Pumpe" bzw. entfernen Sie das Hindernis. Danach kdnnen Sie das Gerat wieder in
Betrieb nehmen.

Dynamic Function

Fir ein dynamisches Fontanenbild, das sich in Hohe und Durchmesser dndert, sind in der Pum-
pensteuerung unterschiedliche Werte fir Férdermengen vorprogrammiert. Bei eingeschalteter
Dynamikfunktion wird die Pumpe mit diesen Werten kontinuierlich angesteuert.

Symbole auf dem Gerat
I P 6 8 z Das Gerat ist staubdicht und wasserdicht bis 4 m.
40m
& Schiitzen Sie das Gerat vor direkter Sonneneinstrahlung.
E Entsorgen Sie das Gerat nicht mit dem normalen Hausmiill.
—_—

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung.



Gerat zusammenbauen

Das Gerdat muss vollstdndig zusammengebaut sein, bevor es in den Teich gesetzt werden kann.
Die einzelnen Schritte des Zusammenbaus:

e Diisenkdrper montieren

e Pumpe montieren

e Dise montieren

Diisenkorper montieren

So gehen Sie vor:

1. Disenkdrper in den Schwimmkorper stecken.

2. Schrauben mit Unterlegscheiben durch die Bohrungen des Diisenkdrpers stecken.
— Die Schrauben missen auf der Unterseite des Schwimmkdrpers herausragen.

3. Selbstsichernde Muttern mit Unterlegscheiben auf die Schrauben drehen und anziehen.
— Schrauben nur soweit anziehen, dass der Diisenkdrper spielfrei fixiert ist.




Pumpe montieren DE

So gehen Sie vor:

1.

2.

Reduzierstiick bis zum Anschlag auf den Pumpenausgang schrauben.
Pumpe und Reduzierstiick mit Flachdichtung auf den Eingang des Disenkdrpers drehen und
handfest anziehen.

. Pumpe ausrichten.

— Der Filterkorb der Pumpe muss mittig zum Ausgleichsgewicht ausgerichtet sein.
— Pumpe nicht zu weit drehen, um Beschddigungen zu vermeiden.
— Pumpe ggf. bis zur vorherigen Aussparung zuriickdrehen.

. Stehbolzen in die beiden Gewindebuchsen rechts und links neben der Pumpe drehen und fest-

ziehen.
— Auf beiden Seiten die mittlere der drei Gewindebuchsen wahlen.

. Muttern soweit wie mdglich auf die Stehbolzen drehen.

— Die Muttern dienen als Auflage fiir den Haltebigel.

. Halteblgel aufsetzen.






7. Innensechskantschrauben durch Pumpenful$ und Haltebiigel stecken, Muttern mit Zahn- DE
scheibe aufschrauben und festziehen.

8. Muttern auf den Stehbolzen bis unter den Haltebiigel drehen.
— Der Haltebligel muss die Pumpe ohne Spannung fixieren.

9. Muttern mit Unterlegscheibe auf die Stehbolzen schrauben und festziehen.

13




Diise montieren

Multifunktionsdiise
So gehen Sie vor:
1. Stopfen herausdrehen und mit Abdeckscheibe und beiden O-Ringen abnehmen.
2. Stopfen mit O-Ring eindrehen und festziehen.
— Die Austrittséffnungen der Multifunktionsdiise liegen jetzt frei.

e

1_‘ % 2‘@

i

Optionale Diise
Anschluss: 25 mm (1)

So gehen Sie vor:
1. Stopfen mit O-Ring herausdrehen und abnehmen.
2. Optionale Dise mit O-Ring eindrehen und festziehen.
— Die Duse ist jetzt betriebsbereit und die Austrittséffnungen der Multifunktionsdise sind
durch die Abdeckscheibe verschlossen.
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Aufstellen

A WARNUNG

Schwere Verletzungen oder Tod beim Betrieb des Gerats in einem Schwimmteich. Durch defekte
elektrische Gerateteile wird das Wasser unter gefahrliche elektrische Spannung gesetzt.
» Gerdt nicht im Schwimmteich verwenden.

@ Bei einem verschmutzten Gewdsser wird der Einsatz eines Filterbeutels empfohlen (im Fach-
handel erhéltlich). Dadurch gelangen weniger Schmutzpartikel in das Pumpengehduse.
— Legen Sie den Filterbeutel um den Filterkorb der Pumpe und befestigen Sie ihn sachge-
maR.

Das Gerdt schwimmt auf dem Wasser und muss deshalb am Ufer oder am Teichgrund fixiert wer-
den (z. B. mit Kunststoffseilen).

o Erforderliche Mindestwassertiefe: 0,5 m

Befestigung am Ufer
e Seilenden an den drei Bohrungen im Schwimmkdorper befestigen.

o Gerat auf dem Wasser positionieren und die anderen Seilenden gleichmaRig verteilt am Ufer
befestigen.

o Seile nur maRig spannen, damit Schwankungen des Wasserpegels ausgeglichen werden kon-
nen.

o Falls die Seile eine Gefahr darstellen, den Bereich um das Gerat absichern.
e Anschlusskabel zugentlasten.

DE
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Befestigung am Teichboden

o Wassertiefe ermitteln und drei Seile ablangen (Wassertiefe plus 1m).

e Seilenden an den drei Bohrungen im Schwimmkdorper befestigen.

e An den anderen Seilenden ein Gewicht befestigen (ca. 20 kg).

e Gerdt auf dem Wasser positionieren und das Gewicht auf den Teichgrund absenken.

o Seile diirfen nicht gespannt sein, damit Schwankungen des Wasserpegels ausgeglichen werden
kénnen.

e Anschlusskabel zugentlasten.
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Inbetriebnahme

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Gerdt vom Netz trennen.

Dynamic Function

Bei eingeschalteter Dynamic Function arbeitet EFC (Environmental Function Control) einge-
schrankt.

» Der Schutz gegen Trockenlauf ist deaktiviert.

Eingeschaltet steuert Dynamic Function die Pumpe und sorgt fiir ein dynamisches Fontanenbild.
So gehen Sie vor:
e Schalter schieben.

— ON: Die Funktion ist eingeschaltet.
— OFF: Die Funktion ist ausgeschaltet.

13
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Reinigung und Wartung

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische L&sungen. Diese Mittel kén-

nen das Gehduse beschadigen, die Funktion des Gerdts beeintrachtigen und sie schaden den Tie-

ren, Pflanzen und der Umwelt.

» Reinigen Sie das Gerdt moglichst mit klarem Wasser und einer weichen Biirste oder einem
Schwamm; bei hartnackigen Verschmutzungen unter Zuhilfenahme der empfohlenen Reini-
gungsmittel.

Gerat reinigen

14

@ Reinigen Sie das Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jahrlich.

o Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspiilen.

So gehen Sie vor:
1. Filterkorb nach links drehen und abnehmen.
— Der Filterkorb ist mit einem Bajonettverschluss an der Pumpe befestigt.
2. Alle Teile reinigen.
— Zur Unterstitzung eine weiche Birste verwenden.
— Teile mit klarem Wasser abspiilen.
3. Gerdt in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.




Laufeinheit ersetzen DE

Die Laufeinheit enthalt einen starken Magneten, der magnetische Partikel (z. B. Eisenspane) an-
zieht. Verbleibende Partikel kénnen irreparable Schaden an Laufeinheit und Motorblock verursa-
chen.

» Befreien Sie die Laufeinheit vor dem Einbauen sorgfaltig von anhaftenden Partikeln.

Voraussetzung:
e Die Pumpe ist ausgebaut.

So gehen Sie vor:
1. Filterkorb nach links drehen und abnehmen.
— Der Filterkorb ist mit einem Bajonettverschluss an der Pumpe befestigt.
2. Vier Schrauben entfernen und Pumpengehduse mit Zwischengehduse abnehmen.
3. Laufeinheit herausziehen und bei Bedarf ersetzen.
— Gegebenenfalls mit einem Schraubendreher mit breiter Klinge die Laufeinheit vorsichtig
heraushebeln.
4. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

15



Multifunktionsdiise reinigen

So gehen Sie vor:
1. Drei Schrauben entfernen.
2. Multifunktionsdise abnehmen.
— Auf der Multifunktionsdiise sitzt ein O-Ring in einer Nut.
3. Multifunktionsdise samt O-Ring mit klarem Wasser reinigen.
— Zur Unterstitzung eine weiche Birste verwenden.
— Darauf achten, dass der O-Ring auf der Multifunktionsdise sauber in der Nut sitzt.
4, Gerdt in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

@ &
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Lagern/Uberwintern
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Das Gerat ist frostsicher bis minus 20 °C. Sollten Sie das Gerdt aufRerhalb des Teiches lagern, fih-
ren Sie eine griindliche Reinigung mit weicher Biirste und Wasser durch, priifen Sie es auf Bescha-
digung und bewahren es getaucht oder mit Wasser befiillt auf. Den Netzstecker nicht ins Wasser
tauchen!



Storungsbeseitigung

Storung

Ursache

DE

Abhilfe

Pumpe lduft nicht an

Netzspannung fehlt

Netzspannung Uberpriifen
Zuleitungen kontrollieren

Pumpe fordert nicht

Filtergehduse verstopft

Reinigen

Fordermenge / Wasserbild unge-
niigend

Filtergehduse verstopft

Reinigen

Multifunktionsdise verstopft

Multifunktionsdise reinigen

Pumpe schaltet nach kurzer Lauf-
zeit ab

Starke Wasserverschmutzung

Pumpe reinigen. Nach Abkihlen
des Motors schaltet sich die
Pumpe automatisch wieder ein.

Wassertemperatur zu hoch

Maximale Wassertemperatur von
+35 °C einhalten. Nach Abkihlen
des Motors schaltet sich die
Pumpe automatisch wieder ein.

Laufeinheit ist blockiert

Netzstecker ziehen und Hindernis
entfernen. AnschlieBend Pumpe
wieder einschalten.

Pumpe ist trocken gelaufen

Pumpe fluten. Bei Betrieb im Teich
das Gerdt vollstandig untertau-
chen.

Fontdnenhdhe variiert

Dynamic Function eingeschaltet

Dynamic Function ausschalten

Technische Daten
Geratedaten
Beschreibung PondJet Eco
Anschlussspannung VAC 220 ..240
Netzfrequenz Hz 50/60
Max. Leistungsaufnahme w 190
Schutzart P68
Max. Tauchtiefe m 4
Max. Férderleistung I/h 10800
Max. Férderhdhe m 8,5
Max. Fontanenhohe m 30
Min. Wassertiefe m 0,5
Filterzulaufflache cm? 420
Anschluss Saugseite G1%4
Druckseite Gl
Abmessungen Durchmesser mm 670
Hohe mm 540
L&nge Anschlusskabel m 20
Gewicht kg 15,2



Zulassige Wasserwerte

Typ Frischwasser
pH-Wert 6,8..85
Harte DH 8..15
Freies Chlor mg/I <03
Chloridgehalt mg/I <250
Salzgehalt % <0,4
Gesamttrockenriickstand mg/| <50
Temperatur °C +4 ... +35
VerschleiBteile

e |aufeinheit

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausm(ill entsorgt werden.
» Entsorgen Sie das Gerdt (iber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.

» Bei Fragen wenden Sie sich an Ihr 6rtliches Entsorgungsunternehmen. Dort erhalten Sie Infor-
mationen Uber die ordnungsgemalie Entsorgung des Gerats.
» Machen Sie das Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

18



Original manual.

A WARNING

» Disconnect all electrical devices in the water from the power supply
before reaching into the water. Otherwise there is a risk of severe in-
juries or death by electrocution.

» Only operate the unit if no persons are in the water.

» This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of expe-
rience and knowledge if they are supervised or have been instructed
on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards
involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow chil-
dren to carry out cleaning and user maintenance under supervision.

Safety information
Electrical connection

e Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electri-
cian may perform the electrical installation.

— The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience
to perform electrical installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential
dangers and knows how to adhere to regional and national standards, regulations and direc-
tives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.
e Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.

e Only plug the unit into a correctly installed outlet. Ensure that the unit is fused for a rated
fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

o Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use
(splash-proof).

o Protect open plugs and sockets from moisture.

19



Safe operation

o Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

e Dispose of the unit if its power connection cable is damaged. The power connection cable can-
not be replaced.

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect
the operation of pacemakers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Keep a distance
of at least 0.2 m between the implant and the magnet.

e Do not carry or pull the unit by its power cable.

e Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping
hazard.

e Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual.

e Only use original spare parts and accessories.

Intended use

20

Only use the product described in this manual as follows:
e For creating a water fountain in lakes or large ponds with or without fish.
e For aeration and supplying oxygen to garden ponds.

e For operation with clean water.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

o Never use the unit with fluids other than water.

e Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.



Product Description

Overview
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Float

Nozzle body with integrated multifunctional nozzle
(multifunctional nozzle is closed off with a cover disk and plug)

Pump

Retaining brace for pump

Adapter for connection of pump to nozzle body

Flat seal 40 x 30 x 2 mm, positioned between adapter (5) and pump (3)

M8 x 130 mm hexagon screws, washers and self-locking nuts

M6 x 35 mm Allen screws, tooth lock washers and nuts

Wl | N|lon|juv | &~ | W

M8 x 40 mm stud bolts, washers and nuts

21

EN



Properties

Floating fountain for flexible installation in ponds and lakes, suitable for all ground conditions.
Multifunctional nozzle already integrated.
Simple installation thanks to float function.

e Impressive water display with a height and width of up to 3 m.
Additional nozzle patterns and lighting set available as accessories.

Environmental Function Control (EFC)

When started up, the pump automatically performs a pre-programmed self-test (Environmental
Function Control (EFC)). The pump detects if it is running dry / blocked or submerged. The pump
shuts down automatically after 60 to 120 seconds if it runs dry/is blocked. In the event of a mal-
function, disconnect the power supply and “flood the pump” or remove the obstacle. Afterwards,
the unit can be restarted.

Dynamic Function

Numerous values for flow rates have been pre-programmed in the pump control system to cre-
ate a dynamic fountain with changing heights and diameters. If the dynamic function is acti-
vated, the pump is continuously controlled with these values.

Symbols on the unit

I P 6 8 N/  Theunitis dust-tight and water-tight down to & m.
40m

Protect the unit from direct sunlight.

Do not dispose of the unit with normal household waste.

B 1

Read the operating instructions.

Assembling the vacuum cleaner
The unit must be completely assembled before it can be placed in the pond. Individual assembly
steps:
e Fitting the nozzle body
e Fitting the pump
e Fitting the nozzle

22



Fitting the nozzle body

How to proceed:

1.

2.

3.

Insert the nozzle body into the float.

Insert the screws with washers through the holes in the nozzle body.

— Ensure that the screws protrude from the bottom of the float.

Screw the self-locking nuts with washers onto the screws and tighten.

— Only tighten the screws until the nozzle body is fixed without play (do not overtighten).

Fitting the pump

How to proceed:

1.
2.

Screw the reduction element onto the pump outlet up to the stop.
Screw the pump and reduction element with flat seal onto the inlet of the nozzle body and
hand tighten.

. Align the pump.

— The filter basket of the pump must be centrally aligned to the counterweight.
— Do not turn the pump too far in order to avoid damage.
— Turn the pump back, if necessary, to the previous recess.

. Screw the stud bolts into the two threaded holes on the right and left next to the pump and

tighten.
— Select the centre of the three threaded holes on both sides.

. Screw the nuts as far as possible onto the stud bolts.

— The nuts serve as a support for the retaining brace.

. Fit the retaining brace.

23
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7. Insert the Allen screws through the base of the pump and through the retaining brace, screw
on the nuts together with tooth lock washer and tighten.

8. Turn the nuts on the stud bolts up as far as the retaining brace. EN
— Ensure that the retaining brace fixes the pump in place without tension.

9. Screw the nuts with washer onto the stud bolts and tighten.

25



Fitting the nozzle

26

Multifunctional nozzle
How to proceed:
1. Unscrew the plug and remove together with the cover disk and both O-rings.
2. Screw in the plug with O-ring and tighten.
— The outlets of the multifunctional nozzle are now uncovered.

e
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Optional nozzle
Connection: 25 mm (1)

How to proceed:
1. Unscrew the plug with O-ring and remove.
2. Screw in the optional nozzle with O-ring and tighten.
— The nozzle is now ready for use and the outlets of the multifunctional nozzle are closed off
with the cover disk.
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Installation

A WARNING EN

Severe injuries or death due to operation of this unit in a swimming pond. Defective electrical
components will electrify the water with dangerous electrical voltage.
» Never operate the unit in a swimming pond.

@ For soiled water, we recommend using a filter bag (available in specialist stores). This will re-
duce the number of dirt particles that can enter the pump housing.
— Wrap the filter bag around the filter cage of the pump and fasten it securely.

The unit floats on the water and therefore has to be moored to the edge or base of the pond
(e.g. with nylon ropes).
o Necessary minimum depth of water: 0.5 m

Mooring to the edge of the pond
Attach the ends of the nylon ropes to the three holes in the float.

Position the unit in the water and attach the other ends of the nylon ropes to the edge of the
pond, ensuring that they are uniformly distributed around the edge of the pond.

Only moderately tension the nylon ropes to allow for fluctuations in the water level.
If the nylon ropes present a hazard, secure the entire area around the unit.
The connection cable must be provided with strain relief.

27



Mooring to the bottom of the pond

o Determine the depth of the water and cut three nylon ropes to length (depth of the water plus
1m).

e Attach the ends of the nylon ropes to the three holes in the float.

o Attach the other ends of the nylon ropes to a weight (approx. 20 kg).

e Position the unit in the water and lower the weight to the bottom of the pond.

e Ensure that the nylon ropes are not tensioned in order to allow for fluctuations in the water
level.

e The connection cable must be provided with strain relief.

\%
N
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Commissioning/start-up

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Dynamic Function
NOTE

If the Dynamic Function is active, the EFC (Environmental Function Control) function is limited.
» The unit is not protected from running dry.

When it is switched on, Dynamic Function controls the pump and ensures a dynamic fountain
display.

How to proceed:
o Slide the switch.
— ON: The function is activated.
— OFF: The function is deactivated.

on off

DYNAMIC

29
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Maintenance and cleaning

NOTE

Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These agents can damage the

housing, impair the function of the device and harm animals, plants and the environment.

» If possible, clean the unit with clear water and a soft brush or a sponge; remove stubborn dirt
with the aid of the recommended cleaning agents.

Cleaning the device

30

@ Cleanthe unitas required but at least twiceper year.

e Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

How to proceed:
1. Turn the filter basket counterclockwise and remove.
— The filter basket is fastened to the pump with a bayonet lock.
2. Clean all parts.
— Use a soft brush.
— Rinse parts in clean water.
3. Reassemble the unit in the reverse order.




Replacing the impeller unit

NOTE
EN

The impeller unit contains strong magnets that attract magnetic particles (e.g. iron filings). Any
remaining particles can cause irreparable damage to the impeller unit and motor block.
» Carefully remove any adhering particles from the impeller unit prior to installation.

Prerequisite:
e The pump is removed.

How to proceed:
1. Turn the filter basket counterclockwise and remove.
— The filter basket is fastened to the pump with a bayonet lock.
2. Remove the four screws and remove the pump casing together with the intermediate casing.
3. Pull out the impeller unit and replace if necessary.
— Use a wide-blade screwdriver to carefully lever out the impeller unit if necessary.
4. Reassemble the unit in the reverse order.
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Cleaning the multifunctional nozzle

How to proceed:
1. Remove three screws.

2. Remove the multifunctional nozzle.
— An O-ring is seated in a groove on the multifunctional nozzle.

3. Clean the multifunctional nozzle together with the O-ring using clean water.

— Use a soft brush as an aid.
— Ensure that the O-ring fits cleanly into the groove on the multifunctional nozzle.

4. Reassemble the unit in the reverse order.
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Storage/winter protection

The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it
thoroughly with a soft brush and water, check it for damage, then store immersed in water or
filled with water. Do not immerse the power plug in water!
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Malfunction remedy

Malfunction

Cause

Remedy

Pump does not start.

No mains voltage

Check the mains voltage.
Check supply lines.

Pump does not transport fluid

Filter housing clogged

Clean

Insufficient delivered quantity /
unsatisfactory fountain display

Filter housing clogged

Clean

Multifunctional nozzle clogged

Clean the multifunctional nozzle.

Pump switches off after operating
briefly

Excessively soiled water

Clean the pump. The pump auto-
matically switches on again once
the motor has cooled down.

Water temperature too high

Note maximum water temperature
of +35°C. The pump automatically
switches on again once the motor
has cooled down.

Impeller unit is blocked

Disconnect the power supply and
remove obstacle. Then switch the
pump on again.

Pump has run dry

Flood the pump. Fully submerge
the pump for operation in the
pond.

Height of the fountain varies.

Dynamic Function activated

Deactivate Dynamic Function

Technical data
Unit data
Description PondJet Eco
Connection voltage VAC 220 ..240
Mains frequency Hz 50/60
Max. power consumption w 190
Protection type P68
Max. immersion depth m 4
Max. pump capacity I/h 10800
Max. pump head m 8.5
Max. fountain height m 3.0
Min. water depth m 0.5
Filter supply surface area cm? 420
Connection Inlet port G1%
Outlet port Gl
Dimensions Diameter mm 670
Height mm 540
Connection cable length m 20
Weight kg 15.2
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Permissible water quality

Type Fresh water

pH value 6.8..85

Hardness DH 8..15

Free chlorine mg/I <03

Chloride content mg/I <250

Salt content % <0.4

Overall dry residue mg/| <50

Temperature °C +4 ... +35
Wear parts

e Impeller unit

Disposal
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NOTE

Do not dispose of this unit with household waste.
» Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose.

» Should you have questions, please contact your local disposal company. They will give you in-
formation on how to correctly dispose of the unit.

» Render the unit unusable by cutting the cables.




Traduction de la notice d'emploi d'origine.

A\ AVERTISSEMENT

» Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de péné-
trer dans I'eau afin de prévenir tout risque de blessures ou un danger
de mort par électrocution.

» Ne pas utiliser l'appareil lorsque des personnes se trouvent dans
l'eau.

» Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de
8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou
plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.

FR

Consignes de sécurité
Raccordement électrique

o Des dispositions particuliéres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un
électricien qualifié peut réaliser I'installation électrique.

— En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'élec-
tricien qualifié posséde les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installa-
tions électriques en extérieur. Il est capable d’identifier d'éventuels dangers et respecte les
normes, reglements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priere de vous adresser a un électricien qualifié.

o Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimen-
tation correspondent.

o Raccorder I'appareil uniqguement a une prise installée de maniére réglementaire. Veiller a ce
que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d'une protection différentielle
avec un courant assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre con-
qus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

o Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.
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Exploitation sécurisée

o Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.

o Jetez I'appareil si son cable de raccordement au secteur est endommagé. Le cable de raccor-
dement au secteur ne peut pas étre remplacé.

e |'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant
qui risque d'avoir un impact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés
(ICD). Maintenir une distance minimale de 0,2 m entre l'implant et I'aimant.

o Ne pas soulever ni tirer I'appareil par le cable électrique.

e Poser les cables de maniére a éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

o Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

e Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice
d'emploi.

o N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine.

Utilisation conforme a la finalité
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Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniére suivante :

e Pour la réalisation d'une fontaine d'eau dans les pieces d'eau ou les étangs de grande taille
avec ou sans poissons.

Pour I'aération et I'alimentation en oxygéne des bassins de jardin.
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e Pour une exploitation avec de I'eau propre.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

e Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

o Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de I'eau.

o Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des maté-
riaux facilement inflammables ou explosifs.



Description du produit
Vue d'ensemble

@
% /w,,,% e

10 9 8 7 6 5

1 Corps flottant

2 Corps d'ajutage avec ajutage multifonctions intégré
(I'ajutage multifonctions est fermé au moyen d'une rondelle de recouvrement et d'un bouchon)

Pompe

Etrier de maintien pour pompe

Adaptateur pour raccordement de la pompe sur le corps d'ajutage

Joint plat 40 x 30 x 2 mm siégeant entre |'adaptateur (5) et la pompe (3)

N|lovn|uo | &~ | W

Vis six pans M8 x 130 mm,
rondelles et écrous autobloquants

8 Vis six pans creux M6 x 35 mm,
rondelles dentées et écrous

9 Goujons M8 x 40 mm, rondelles et écrous
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Propriétés

Jeu d'eau flottant pour l'installation flexible dans des eaux avec fond de toute nature
L'ajutage multifonctions est déja intégré.

Installation aisée grace a la fonction flottante.
e Imposant spectacle de jeux d'eau pouvant atteindre une hauteur et une largeur de 3 m.
o D'autres configurations d'ajutages et kit d'éclairage sont disponibles comme accessoires.

Environmental Function Control (EFC)

A sa mise en service, la pompe effectue automatiquement un auto-contréle préprogrammé (En-
vironmental Function Control (EFC)). La pompe reconnait si elle se trouve en marche a sec / a
I'état bloqué ou immergé. En cas de marche a sec / de blocage, la pompe se met automatique-
ment hors circuit aprés 60 a 120 secondes. Lors d'un dérangement, interrompez I'alimentation
électrique, «immergez Ia pompe dans I'eau » ou bien retirez I'obstacle. Vous pouvez ensuite re-
mettre 'appareil en service.

Dynamic Function

Différents débits sont préprogrammés dans la commande de la pompe pour une image dyna-
mique de la fontaine dont la hauteur et le diameétre varient. Lorsque la fonction Dynamique est
activée, la pompe est commandée en continu avec ces valeurs.

Symboles sur I'appareil
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I P 6 8 z L'appareil est étanche  la poussiére et 3 'eau jusqu'a 4 m.
40m

Ne pas exposer directement I'appareil aux rayons du soleil.

Ne pas jeter I'appareil aux ordures ménageéres.

Lire la notice d'emploi.



Assemblage de I'appareil
Il est indispensable que I'appareil soit entiérement assemblé avant de pouvoir le placer dans la
piece d'eau. Ci-aprés, les étapes individuelles de I'assemblage :
e montage du corps d'sjutage
e montage de la pompe
e montage de I'ajutage

FR

Montage du corps d'ajutage

Voici comment procéder :

1. Insérer le corps d'ajutage dans le corps flottant.

2. Introduire les vis, rondelles comprises, a travers les percages du corps d'ajutage.
— Les vis doivent sortir en saillie sur le c6té inférieur du corps flottant.

3. Visser les écrous auto-bloquants, rondelles comprises, sur les vis et les serrer.
— Le serrage des vis doit permettre que le corps d'ajutage soit fixé sans jeu.
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Montage de la pompe

Voici comment procéder :

40

1.

2.

Visser le réducteur jusqu'a butée sur la sortie de la pompe.
Visser la pompe et le réducteur, joint plat compris, sur I'entrée du corps d'sjutage et les blo-
quer par serrage 8 main.

. Ajuster la pompe.

— La corbeille de filtration doit étre centrée par rapport a la masse d'équilibrage.
— Ne pas trop visser la pompe pour éviter tout endommagement.
— Desserrer éventuellement la pompe jusqu'a I'encoche précédente.

. Visser les goujons dans les deux douilles filetées a droite et a gauche de la pompe et les serrer

a fond.
— Parmi les trois douilles filetées, choisir celle du milieu sur les deux cotés.

. Visser les écrous aussi loin que possible sur les goujons.

— Les écrous servent d'appui pour I'étrier de maintien.

. Mettre I'étrier de maintien en place.
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7. Introduire les vis 3 six pans creux a travers le pied de la pompe, visser les écrous, rondelle den-
tée comprise, et les serrer a fond.

8. Visser les écrous sur le goujon jusque sous |'étrier de maintien.
— L'étrier de maintien doit fixer la pompe sans tension.

9. Visser les écrous, rondelle comprise, sur les goujons et les serrer 3 fond.

13




Montage de I'ajutage
Ajutage multifonctions
Voici comment procéder :
1. Dévisser le bouchon et I'enlever, y compris la rondelle de recouvrement et les deux joints to-
riques. FR
2. Introduire, puis visser le bouchon, joint torique compris, et le serrer a fond.
— Les orifices de sortie de I'ajutage multifonctions sont désormais dégagés.
4
<
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Ajutage optionnel

Raccordement : 25 mm (1)

Voici comment procéder :
1. Dévisser le bouchon, joint torique compris, et I'enlever.
2. Introduire, puis visser |'sjutage optionnel, joint torique compris, et le serrer 3 fond.
— L'ajutage est désormais opérationnel et les orifices de sortie de I'sjutage multifonctions
sont obturés par la rondelle de recouvrement.
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Mise en place
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A\ AVERTISSEMENT

Blessures graves voire mortelles en cas d'utilisation de I'appareil dans un étang de baignade. Les
pieces défectueuses d'un appareil électrique soumettent I'eau a une tension électrique dange-
reuse.

» Ne pas utiliser I'appareil dans une piscine naturelle.

@ En cas d'eau souillée, il est recommandé d'utiliser un sac de filtre (disponible dans le com-
merce spécialisé). Cela permet de réduire le nombre de particules de saleté qui pénétrent
dans le corps de pompe.

— Placez le sac de filtre autour du panier de filtration de la pompe et fixez-le correctement.

L'appareil flotte sur I'eau et nécessite donc d'étre fixé sur la berge ou sur le fond de la piéce d'eau
(p. ex. au moyen de cordes synthétiques).

o Profondeur d'eau minimale requise : 0,5 m

Fixation sur la berge
o Fixer les extrémités de cordes aux trois pergages dans le corps flottant.

o Positionner I'appareil sur I'eau et fixer les autres extrémités de cordes sur la berge en prenant
soin de les répartir uniformément.

o Ne tendre que moyennement les cordes pour pouvoir compenser des variations de niveau
d'eau.

e Aucas ou les cordes représenteraient un danger, sécuriser la zone autour de I'appareil.
e Réduire les contraintes sur le cable de raccordement.



Fixation sur le fond de la piéce d'eau

Déterminer la profondeur de I'eau et couper les trois cordes a longueur (profondeur de I'eau
plus 1m).

Fixer les extrémités de cordes aux trois pergages dans le corps flottant.
Fixer un poids (d'env. 20 kg) aux extrémités des autres cordes. FR
Positionner I'appareil sur I'eau et laisser le poids descendre au fond de la piéce d'eau.

Les cordes ne doivent pas étre tendues pour pouvoir compenser des variations de niveau
d'eau.

Réduire les contraintes sur le cable de raccordement.

v
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Mise en service

Allumer : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

Dynamic Function

REMARQUE

Lorsque Dynamic Function est activée, le fonctionnement de EFC (Environmental Function Con-
trol) est restreint.
» La protection contre la marche 3 sec est désactivée.

Lors de la mise en circuit, Dynamic Function commande la pompe et assure un jeu de fontaine
dynamique.

Voici comment procéder :
e Pousser sur l'interrupteur.
— ON: la fonction est activée.
— OFF : la fonction est désactivée.

DYNAMIC
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Nettoyage et entretien

REMARQUE

N'utiliser ni produits de nettoyage agressifs ni solutions chimiques. En effet, ces produits peu-

vent endommager le boitier, altérer le fonctionnement de I'appareil et nuire aux animaux, aux

plantes et a I'environnement.

» Nettoyez I'appareil si possible avec de I'eau claire et une brosse douce ou une éponge ; pour
éliminer des encrassements tenaces, employez les produits de nettoyage recommandés.

Nettoyage de l'appareil
O) Nettoyez I'appareil selon les besoins et au moins 2 fois par an.

e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

e Apres le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.

Voici comment procéder :
1. Tourner le panier de filtration dans le sens anti-horaire et I'enlever.
— Le panier de filtration est fixé sur la pompe au moyen d'un verrouillage a baionnette.
2. Nettoyer toutes les piéces.
— Pour mieux nettoyer, utiliser une brosse douce.
— Rincer les piéces a I'eau claire.
3. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.
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Remplacer l'unité de fonctionnement

48

REMARQUE

L'unité de fonctionnement contient un puissant aimant qui attire les particules magnétiques (p.

ex. les copeaux de fer). Les particules qui restent risquent d'étre 3 I'origine de dommages irrépa-

rables sur l'unité de fonctionnement et le bloc moteur.

» Avant le montage de I'unité de fonctionnement, éliminer soigneusement toutes traces de par-
ticules adhérentes.

Prérequis :
e La pompe est démontée.

Voici comment procéder :
1. Tourner le panier de filtration dans le sens anti-horaire et I'enlever.
— Le panier de filtration est fixé sur la pompe au moyen d'un verrouillage a baionnette.
2. Enlever les quatre vis et le corps de pompe, corps intermédiaire compris.
3. Sortir 'unité de fonctionnement et si besoin, la remplacer.
— Dans ce cas, utiliser un tournevis a large lame pour soulever I'unité de fonctionnement pour
la sortir.
4. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.
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Nettoyer I'ajutage multifonctions

Voici comment procéder :
1. Retirer trois vis.

2. Retirer I'sjutage multifonctions.
— Un joint torique se trouve dans la rainure de I'ajutage multifonctions.
3. Nettoyer I'ajutage et le joint torique avec de I'eau claire.
— Utiliser pour cela une brosse souple.
— Veiller a ce que le joint torique reste bien logé dans I'sjutage multifonctions.

4, Remonter I'appareil en suivant |'ordre inverse.
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Stockage / entreposage pour l'hiver

L'appareil résiste a des températures allant jusqu'a moins 20 °C. Si vous stockez |'appareil en de-
hors de la piéce d'eau, en effectuer un nettoyage approfondi avec une brosse douce et de I'eau,
contrdler la présence éventuelle de dommages et le conserver immergé dans de I'eau. Ne pas im-
merger la prise de secteur !
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Dépannage

Dérangement Cause Solution

La pompe ne démarre pas Absence de tension secteur Vérifier la tension secteur
Controler les lignes d'alimentation

La pompe ne refoule pas Corps de filtre colmaté Nettoyer

Débit de pompe / jeu d’eauin- Corps de filtre colmaté Nettoyer

suffisant

Ajutage multifonctions colmaté  Nettoyer I'ajutage multifonctions

La pompe s'arréte aprés une Pollution d'eau excessive

courte période de marche

Nettoyer la pompe Aprés le refroidisse-
ment du moteur, la pompe se remet
automatiquement en service.

Température d'eau excessive Respecter la température maximale de

I'eau de + 35 °C. Apres le refroidissement
du moteur, la pompe se remet automa-
tiquement en service.

Le bloc rotor est bloqué

Débrancher Ia fiche de secteur et enle-
ver l'obstacle. Remettre ensuite la
pompe en circuit.

La pompe a marché a sec

Immerger la pompe. Pour le fonctionne-
ment dans la piéce d'eau, immerger
complétement I'appareil.

Hauteur de jet variante Dynamic Function activée

Caractéristiques techniques

Désactiver Dynamic Function

Données d’appareils
Description PondJet Eco
Tension de raccordement V CA 2203240
Fréquence du réseau Hz 50/60
Puissance max. absorbée w 190
Indice de protection P68
Profondeur max. d'immersion m 4
Capacité maxi. de refoulement I/h 10800
Hauteur de refoulement max. m 8,5
Hauteur de fontaine max. m 30
Profondeur d’eau min. m 0,5
Surface d'entrée du filtre cm? 420
Raccordement Coté aspiration G1%
Coté refoulement Gl
Dimensions Diamétre mm 670
Hauteur mm 540
Longueur du céble de raccordement m 20
Poids kg 15,2
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Valeurs admissibles de I'eau

Type Eau douce
pH 68a85
Dureté DH 8315
Chlore libre mg/I <03
Teneur en chlore mg/I <250
Teneur en sel % <0,4
Résidu sec total mg/| <50
Température °C +4 3 +35
Piéces d'usure

o Unité de fonctionnement

Recyclage

REMARQUE

Il est interdit d'éliminer cet appareil avec les déchets ménagers.

» Mettre I'appareil au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.

» Prenez contact avec votre entreprise locale de traitement des déchets si vous avez des ques-
tions. Elle vous fournira les informations relatives a I'élimination réglementaire de I'appareil.

» Mettez I'appareil hors d’'usage en sectionnant les cables.
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Originele handleiding.

A WAARSCHUWING

» Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedings-
net, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig
of dodelijk letsel door elektrische schokken.

» Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het wa-
ter bevinden.

» Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daar-
naast door personen met verminderde fysieke, sensorische of men-
tale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder
toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik van
het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan.

Veiligheidsinstructies

Elektrische aansluiting

e Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische
installatie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-
kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan moge-
lijke gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepa-
lingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien.

o Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.
Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom
van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis
geschikt zijn (spatwaterbestendig).

e Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.
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Veilig gebruik

Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

Voer het apparaat niet af als de stroomkabel beschadigd is. De stroomkabel kan niet worden
vervangen.

De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers
of geimplanteerde defibrillatoren (ICD) kan beinvloeden. Houd tussen implantaat en magneet
een afstand van minimaal 0,2 m aan.

Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken.

Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen.

Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn
beschreven.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.

Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:

Voor het opwekken van een waterfontein in wateren en grote vijvers met of zonder visbe-
stand.

Voor de beluchting en zuurstofvoorziening van tuinvijvers.

Voor gebruik met schoon water.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Niet gebruiken in zwemvijvers.

Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve
stoffen.
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Productbeschrijving
Overzicht
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1 Drijver

2 Sproeierunit met geintegreerde multifunctionele sproeikop
(Multifunctionele sproeikop is afgedicht met een afdichtschijf en een stop)

Pomp

Bevestigingsbeugel voor pomp

Adapter voor aansluiting van pomp op sproeierunit

Platte afdichting 40 x 30 x 2 mm, zit tussen de adapter (5) en de pomp (3)

Zeskantbouten M8 x 130 mm, onderlegschijven en borgmoeren

Inbusbouten M6 x 35 mm, tandschijven en moeren

V| |N|on|Uvl| &~ | W

Draadeinden M8 x 40 mm, onderlegschijven en moeren
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Eigenschappen
o Drijvend waterspel voor de flexibele installatie in waterpartijen met alle mogelijke bodem-
structuren.
Multifunctionele sproeier al geintegreerd.
e Eenvoudige installatie dankzij drijvende constructie.
e Imposant waterschouwspel met tot 3 m in de hoogte en de breedte.
o Andere sproeierafbeeldingen en belichtingsset als accessoires verkrijgbaar.

NL

Environmental Function Control (EFC)

De pomp voert bij het opstarten automatisch een voorgeprogrammeerde zelftest uit (Environ-
mental Function Control (EFC)). De pomp herkent, of deze droogloopt/geblokkeerd is of is on-
dergedompeld. Bij drooglopen/blokkeren schakelt de pomp automatisch na 60 tot 120 seconden
uit. Onderbreek in geval van storing de voedingsspanning en laat de pomp doorstromen resp.
verwijder de hindernis. Vervolgens kunt u het apparaat weer in bedrijf nemen.

Dynamic Function

Voor een dynamisch fonteinbeeld dat van hoogte en diameter verandert, zijn in de pompbe-
sturing verschillende waarden voor oppompvolumes voorgeprogrammeerd. Bij een ingescha-
kelde dynamische functie wordt de pomp met deze waarden continu aangestuurd.

Symbolen op het apparaat
I P 6 8 N/  Hetapparaatis stofdicht en waterdicht tot 4 m.
40m

i& Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht.

E Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil.
—_—

Lees de gebruikershandleiding.
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Assemblage van het apparaat

Het apparaat moet volledig gemonteerd zijn, voordat het in de vijver kan worden geplaatst. De
afzonderlijke stappen van de montage:

e Sproeierunit monteren

e Pomp monteren

e Sproeier monteren

Sproeierunit monteren

Zo gaat u te werk:
1. Sproeierunit in drijver steken.
2. Schroeven met onderlegschijven door de boringen van de drijver steken.
— De schroeven moeten aan de onderzijde van de drijver uitsteken.
3. Borgmoeren met onderlegschijven op de schroeven draaien en aantrekken.
— Schroeven alleen zover aantrekken dat de sproeierunit zonder speling bevestigd is.
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Pomp monteren

Zo gaat u te werk:

1.

2.

Adapter tot de aanslag op de pompuitloop schroeven.
Pomp en adapter met platte afdichting op de ingang van de sproeierunit draaien en handvast
aandraaien.

. Pomp uitlijnen.

— De filterkorf van de pomp moet in het midden op het balansgewicht gericht zijn. NL
— Pomp niet te ver draaien, om beschadigingen te vermijden.
— Pomp evt. tot vorige uitsparing terugdraaien.

. Draadeinden in de beide draadbussen rechts en links naast de pomp draaien en vastdraaien.

— Aan beide zijden de middelste van de drie draadbussen selecteren.

. Moeren zover mogelijk op de draadeinden draaien.

— De moeren dienen als oplage voor de bevestigingsbeugel.

. Bevestigingsbeugel aanbrengen.
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7. Inbusbouten door pompvoet en bevestigingsbeugel steken, moeren met tandschijf opschroe-
ven en vastzetten.

8. Moeren op de draadeinden tot onder de bevestigingsbeugel draaien.
— De bevestigingsbeugel moet de pomp zonder spanning fixeren.

9. Moeren met onderlegschijf op de draadeinden schroeven en vastdraaien.

13
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Sproeier monteren

Multifunctionele sproeier
Zo gaat u te werk:
1. Stoppen uitdraaien en met afdekschijf en beide O-ringen afnemen.
2. Stoppen met O-ring indraaien en vastdraaien.
— De uitloopopeningen van de multifunctionele sproeier liggen nu vrij.

e
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i

Optionele sproeier
Aansluiting: 25 mm (1")

Zo gaat u te werk:
1. Stoppen met O-ring uitdraaien en afnemen.
2. Optionele sproeier met O-ring indraaien en vastdraaien.
— De sproeier is nu bedrijfsklaar en de uitlaatopeningen van de multifunctionele sproeier zijn
door de afdekring afgesloten.
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Plaatsen van het apparaat

A WAARSCHUWING

Ernstig of dodelijk lichamelijk letsel bij toepassing van het apparaat in een zwemvijver. Door de-

fecte elektrische componenten van het apparaat komt het water onder een gevaarlijke elektri-

sche spanning te staan.

» Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het water ophouden. NL

O) Bij vervuild water wordt het gebruik van een filterzakje aanbevolen (verkrijgbaar in vakhan-
del). Daardoor komen er minder vuildeeltjes in de pompbehuizing.
— Plaats het filterzakje om de filterkorf van de pomp en bevestig deze op correcte wijze.

Het apparaat drijft op het water en moet daarom aan de kant of aan de vijverbodem worden be-
vestigd (bijv. met kunststofdraden).
o Vereiste minimale waterdiepte: 0,5 m

Bevestiging aan de kant
o Draadeinden aan de drie boringen in de drijver bevestigen.

e Apparaat op het water plaatsen en de andere draadeinden op gelijkmatige afstanden verdeeld
aan de kant bevestigen.

e Draden alleen matig spannen, zodat de niveauschommelingen van het waterpeil kunnen wor-
den opgevangen.

o Als de draden een gevaar veroorzaken, moet de ruimte om het apparaat worden afgezet.

o Aansluitkabel van trekontlasting voorzien.
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Bevestiging aan de vijverbodem

Waterdiepte bepalen en drie draden verlengen (waterdiepte plus 1m).
Draadeinden aan de drie boringen in de drijver bevestigen.
Aan de andere draadeinden een gewicht bevestigen (ca. 20 kg).

Apparaat op het water plaatsen en het gewicht op de vijverbodem laten zakken.

Draden mogen niet gespannen zijn, zodat de schommelingen van de waterspiegel kunnen wor-
den opgevangen.

Aansluitkabel van trekontlasting voorzien.
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Ingebruikname

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk
aan.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Dynamic Function

Bij ingeschakelde Dynamic Function werkt EFC (Environmental Function Control) beperkt.
» De beveiliging tegen drooglopen is gedeactiveerd.

Ingeschakeld stuurt Dynamic Function de pomp en zorgt voor een dynamisch fonteinbeeld.

Zo gaat u te werk:

e Schakelaar schuiven.
— ON: De functie is ingeschakeld.
— OFF: De functie is uitgeschakeld.

on off

DYNAMIC
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Reiniging en onderhoud

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen. Deze middelen kunnen de

behuizing beschadigen en de werking van het apparaat in het gedrang brengen; ze zijn tevens

schadelijk voor dieren, planten en het milieu.

» Reinig het apparaat zo mogelijk met schoon water en een zachte borstel of een spons; bij
hardnekkige vervuiling met behulp van het geadviseerde reinigingsmiddel.

Apparaat reinigen

64

O) Reinig het apparaat indien nodig, maar minstens 2 maal per jaar.

e Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

e Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.

Zo gaat u te werk:
1. Filterkorf naar links draaien en afnemen.
— De filterkorf is met een bajonetsluiting op de pomp bevestigd.
2. Alle onderdelen reinigen.
— Ter ondersteuning een zachte borstel gebruiken.
— Alle onderdelen met schoon water reinigen.
3. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.




Rotor vervangen

De rotor bevat een krachtige magneet, die magnetische deeltjes (bijv. ijzervijlsel) aantrekt. Ach-
tergebleven deeltjes kunnen onherstelbare schade aan de rotor en het motorblok veroorzaken.
» Maak de rotoreenheid voér het inbouwen zorgvuldig vrij van aanklevende deeltjes.

NL

Voorwaarde:
e De pomp is gedemonteerd.

Zo gaat u te werk:
1. Filterkorf naar links draaien en afnemen.
— De filterkorf is met een bajonetsluiting op de pomp bevestigd.

2. Vier schroeven verwijderen en pompbehuizing met tussenhuis afnemen.

3. Rotor uitnemen en zo nodig vervangen.
— Eventueel rotor met schroevendraaier met brede platte punt voorzichtig eruit halen.

4. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.
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Multifunctionele sproeier reinigen

Zo gaat u te werk:
1. Drie schroeven verwijderen.
2. Multifunctionele sproeier afnemen.
— Op de multifunctionele sproeier zit een O-ring in een groef.
3. Reinig de multifunctionele sproeier met de O-ring met schoon water.
— Ter ondersteuning een zachte borstel gebruiken.
— Let erop, dat de O-ring op de multifunctionele sproeier goed in de groef zit.
4. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

@ &
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Opslag/overwinteren

Het apparaat is vorstvast tot minus 20 °C. Indien u het apparaat buiten de vijver opslaat, maak
dan het apparaat grondig schoon met behulp van een zachte borstel en water, controleer het ap-
paraat op beschadiging en bewaar hem ondergedompeld of met water gevuld. Dompel de net-
steker niet in water onder!
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Storing verhelpen

Storing

Oorzaak

Oplossing

Pomp start niet

Er is geen netspanning

Netspanning controleren
Toevoerleidingen controleren

Pomp werkt niet

Filterhuis verstopt

Reinigen

Oppompvolume/waterbeeld on-
voldoende

Filterhuis verstopt

Reinigen

Multifunctionele sproeier verstopt

Multifunctionele sproeier reinigen

Pomp schakelt na korte looptijd uit

Water ernstig verontreinigd

Pomp reinigen. Na het afkoelen van
de motor schakelt de pomp zich
weer automatisch in.

Watertemperatuur te hoog

Maximale watertemperatuur van
+35 °C aanhouden. Na het afkoelen
van de motor schakelt de pomp
zich weer automatisch in.

Rotor is geblokkeerd

Netstekker uit contactdoos halen
en hindernis verwijderen. Aanslui-
tend pomp weer inschakelen.

Pomp is drooggelopen

Pomp vullen. Bij gebruik in vijver
het apparaat volledig onderdompe-
len.

Fonteinhoogte varieert

Dynamic Function ingeschakeld

Dynamic Function uitschakelen

Technische gegevens
Apparaatgegevens
Omschrijving PondJet Eco
Aansluitspanning VAC 220 ..240
Netfrequentie Hz 50/60
Maximaal opgenomen vermogen w 190
Beschermingsgraad P68
Max. dompeldiepte m 4
Max. capaciteit I/h 10800
Max. toevoerhoogte m 8,5
Max. fonteinhoogte m 30
Min. waterdiepte m 0,5
Filterinlaatopperviak cm? 420
Aansluiting Zuigzijde G1%4
Drukzijde Gl
Afmetingen Diameter mm 670
Hoogte mm 540
Lengte aansluitkabel m 20
Gewicht kg 15,2
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Toelaatbare waterwaarden

Type Vers water

pH-waarde 6,8..85

Hardheid DH 8..15

Vrij chloor mg/I <03

Chlorideniveau mg/I <250

Zoutgehalte % <04

Totaal droog residu mg/| <50

Temperatuur °C +4 ... +35
Slijtagedelen

e Rotor

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren.
» Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel.

» Als u vragen heeft, neem dan contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. Hier kunt
u informatie inwinnen over het afvoeren van het apparaat conform de voorschriften.
» Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.

68




Instrucciones originales.

A\ ADVERTENCIA

P Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua. De lo contrario existe
riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

» Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

» Este equipo puede ser utilizado por nifos a partir de 8 afios y mayo-
res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o0 men-
tales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conoci-
mientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso se-
guro del equipo vy los peligros resultantes. Los nifios no deben jugar
con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el
mantenimiento sin supervision.

Indicaciones de seguridad
Conexion eléctrica

o Para lainstalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. S6lo un electri-
cista especializado puede ejecutar la instalacion eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacién profesional, conocimientos y
experiencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista
especializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y dis-
posiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas pongase en contacto con un electricista especializado.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de Ia ali-
mentacion de corriente.

e Conecte el equipo s6lo a un tomacorriente instalado correctamente. El equipo tiene que estar
protegido con un dispositivo de proteccién contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. €j. enchufes multiples) deben ser
apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.
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Funcionamiento seguro

No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén dafadas.

Deseche el equipo si estd dafiado el cable de conexién de red. El cable de conexién de red no se
puede sustituir.

La unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede
influir en marcapasos o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de
0,2m entre el implante y el iman.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafnos y lesiones por tropiezo de perso-
nas.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.
Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones.
Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:
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Para crear un surtidor de fuente en aguas y estanques grandes con o sin peces.
Para airear y abastecer los estanques de jardin con oxigeno.

Para la operacion con agua limpia.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

No emplee en piscinas.

Estd prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.

No opere nunca sin circulacién de agua.

No emplee el equipo para fines industriales.

No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facil-
mente inflamables o explosivas.



Descripcion del producto
Vista sumaria
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1 Flotador

2 Cuerpo de la tobera con tobera multifuncional integrada
(La tobera multifuncional estd cerrada con tapa de proteccion y tapon.).

Bomba

Estribo de sujecién para la bomba

Adaptador para la conexién de la bomba al cuerpo de la tobera

Junta plana de 40 x 30 x 2 mm, se encuentra entre el adaptador (5) y la bomba (3)

Tornillos hexagonales de M8 x 130 mm, arandelas y tuercas autofijadoras

Tornillos de hexagono interior M6 x 35 mm, arandelas dentadas y tuercas
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Espérrragos de M8 x 40 mm, arandelas y tuercas



Caracteristicas

Juego de agua flotante para la instalacion flexible en aguas con cada tipo de suelo.
Tobera multifuncional ya integrada.

Facil instalacion gracias a la funcion flotante.

Espectaculo de agua impresionante de hasta 3 m de altura y anchura.

e Otras imagenes de toberas y juegos de iluminacién se pueden comprar como accesorios.

Environmental Function Control (EFC)

La bomba realiza automaticamente a la puesta en marcha una autoprueba preprogramada (Envi-
ronmental Function Control (EFC)). La bomba reconoce si marcha en seco, esté bloqueada o esta
sumergida. En el caso de una marcha en seco/ bloqueo, la bomba se desconecta automatica-
mente después de aprox. 60 a 120 segundos. En caso de fallo interrumpa la alimentacioén de co-
rriente e “inunde la bomba” o elimine el obstaculo. Después se puede arrancar de nuevo el
equipo.

Dynamic Function

Para una imagen de fuente dindmica que cambia en altura y didmetro se han programado previa-
mente diferentes valores para los caudales. La bomba se controla de forma continua con estos
valores cuando estd conectada la funcién dindmica.

Simbolos en el equipo
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I P 6 8 N/  Elequipo es hermético al polvo y al agua hasta 4 m.
40m

i& Proteja el equipo contra la radiacion solar directa.

E No deseche el equipo en la basura doméstica normal.
—_—

. Lea las instrucciones de uso.




Montaje del equipo
El equipo tiene que estar completamente montado antes de que se pueda colocar en el estan-
que. Pasos individuales del montaje:
e Montaje del cuerpo de la tobera
e Montaje de la bomba
e Montaje de la tobera

Montaje del cuerpo de la tobera

Proceda de la forma siguiente:

1. Coloque el cuerpo de la tobera en el cuerpo flotante.

2. Introduzca los tornillos con las arandelas por los agujeros del cuerpo de la tobera.
— Los tornillos tienen que sobresalir por el lado inferior del cuerpo flotante.

3. Enrosque las tuercas autofijadoras con las arandelas en los tornillos y apriételas.
— Apriete los tornillos de forma que el cuerpo de la tobera esté fijado sin juego.
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Montaje de labomba

Proceda de la forma siguiente:

74

1.

2.

Enrosque la pieza reductora hasta el tope en la salida de la bomba.
Gire la bomba y la pieza reductora con la junta plana en la entrada del cuerpo de |a tobera y
apriételas a mano.

. Alinee la bomba.

— El cesto filtrante de la bomba tiene que estar alineado de forma centrada al peso de com-
pensacion.

— No gire demasiado la bomba para evitar dafos.

— Sifuera necesario, gire la bomba hacia atras hasta la entalladura anterior.

. Enrosque los esparragos en los dos casquillos roscados a la derecha y a la izquierda de la

bomba y apriételos.
— Seleccione a ambos lados el casquillo roscado medio de los tres casquillos roscados.

. Enrosque las tuercas lo maximo posible en los esparragos.

— Las tuercas sirven como soporte para la horquilla de retencion.

. Coloque la horquilla de retencion.
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7. Introduzca los tornillos de hexagono interior por el pie de la bomba y Ia horquilla de retencién,
enrosque las tuercas con la arandela dentada y apriételos.

8. Enrosque las tuercas en los esparragos hasta debajo de la horquilla de retencién.
— La horquilla de retencién tiene que fijar la bomba sin tension.
9. Enrosque las tuercas con las arandelas en los esparragos y apriételas.




Montaje de la tobera

Tobera multifuncional
Proceda de la forma siguiente:
1. Desenrosque el tapén y desmontelo con la tapa de proteccion y las dos juntas téricas.
2. Enrosque y apriete el tapon con la junta térica.
— Los orificios de salida de la tobera multifuncional estan ahora libres.

e

>
D

i

Tobera opcional
Conexién: 25 mm (1")

2.
(N4

Proceda de la forma siguiente:
1. Desenrosque y desmonte el tapén con junta torica.
2. Enrosque y apriete la tobera opcional con junta torica.

— La tobera esta ahora lista para el servicio y los orificios de salida de la tobera multifuncional
estan cerrados con |a tapa de proteccion.
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Emplazamiento
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A\ ADVERTENCIA

Lesiones graves o la muerte si el equipo se opera en un estanque de natacion. Piezas eléctricas
defectuosas del equipo generan una tensién eléctrica peligrosa en el agua.
» No emplee el equipo en estanques para nadar.

@ Para aguas sucias se recomienda el empleo de una bolsa filtrante (se compra en el comercio
especializado). De esta forma entran menos particulas de suciedad en la carcasa de la
bomba.

— Coloque la bolsa filtrante alrededor de la cesta del filtro de la bomba y fijela correcta-
mente.

El equipo flota en el agua y se tiene que fijar por esta razén en el borde o en el fondo del estan-
que (p. €j. con cuerdas de plastico).
o Profundidad minima necesaria del agua: 0,5 m

Fijacién en el borde
o Fije los extremos de las cuerdas en los tres agujeros en el cuerpo flotante.

e Posicione el equipo en el agua y fije los otros extremos de las cuerdas de forma uniforme en el
borde.

e Tense las cuerdas s6lo moderadamente para poder compensar las diferencias del nivel de
agua.

e En caso que las cuerdas constituyan un peligro asegure el area alrededor del equipo.

o Afloje el cable de conexi6n.



Fijacién en el fondo del estanque

o Determine la profundidad del agua y corte las tres cuerdas (profundidad del agua mas 1 m).

o Fije los extremos de las cuerdas en los tres agujeros en el cuerpo flotante.

o Fije un peso en los otros extremos de las cuerdas (aprox. 20 kg).

e Posicione el equipo en el agua y baje el peso hasta el fondo del estanque.

e Las cuerdas no deben estar tensadas para poder compensar las diferencias del nivel de agua.
o Afloje el cable de conexién.

ES
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Puesta en marcha

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexidn: Separe el equipo de la red.

Dynamic Function

INDICACION

Si esta conectada la Dynamic Function el EFC (Environmental Function Control) trabaja de forma
limitada.
» La proteccion contra la marcha en seco estéa desactivada.

La Dynamic Function controla la bomba si esta conectada y garantiza una imagen dindmica de la
fuente.

Proceda de la forma siguiente:
e Desplace el conmutador.
— ON: La funcién estd conectada.
— OFF: La funci6n esta desconectada.

DYNAMIC
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Limpieza y mantenimiento

INDICACION

No emplee productos de limpieza agresivos ni soluciones quimicas. Estos productos pueden da-

fiar la carcasa, mermar el funcionamiento del equipo y dafar a los animales, las plantas y el medio

ambiente.

» Si fuera posible, limpie el equipo con agua limpia y un cepillo suave o una esponjs; si la sucie-
dad es muy persistente emplee los productos de limpieza recomendados.

Limpieza del equipo
O) Limpie el equipo seglin sea necesario, pero como minimo 2 veces al afio.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

o Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.

Proceda de la forma siguiente:
1. Gire la cesta de filtro a la izquierda y desméntela.
— La cesta de filtro esta fijada con un cierre de bayoneta en la bomba.
2. Limpie todas las piezas.
— Emplee un cepillo suave para apoyar la limpieza.
— Enjuague todas las piezas con agua clara.
3. Monte el equipo en secuencia contraria.
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Sustitucion de la unidad de rodadura
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INDICACION

La unidad de rodadura incluye un imén fuerte que atrae las particulas magnéticas (p. €]. virutas de
hierro). Las particulas que se quedan adheridas pueden producir dafos irreparables en la unidad
de rodadura y el bloque del motor.

» Elimine minuciosamente las particulas adheridas antes del montaje de la unidad de rodadura.

Condicién:
e La bomba esta desmontada.
Proceda de la forma siguiente:
1. Gire la cesta de filtro a la izquierda y desméntela.
— La cesta de filtro est4 fijada con un cierre de bayoneta en la bomba.
2. Quite los cuatro tornillos y desmonte la carcasa de la bomba con carcasa intermedia.

3. Saque la unidad de rodadura y sustitiyala en caso dado.
— En caso dado, saque cuidadosamente la unidad de rodadura con un destornillador con hoja
ancha.

4. Monte el equipo en secuencia contraria.




Limpiar la tobera multifuncional

Proceda de la forma siguiente:
1. Quite tres tornillos.
2. Desmonte la tobera multifuncional.
— Enla tobera multifuncional hay una junta térica en una ranura.
3. Limpie la tobera multifuncional y la junta térica con agua limpia.
— Emplee un cepillo suave para apoyar la limpieza.
— Garantice que la junta térica esté asentada correctamente en la ranura de la tobera multi-
funcional.
4. Monte el equipo en secuencia contraria.

gy L
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Almacenamiento/ conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas hasta 20 °C por debajo de cero. Si el equipo se guarda
fuera del estanque limpielo minuciosamente con un cepillo suave y agua, compruebe si presenta
posibles dafos y almacénelo bajo agua o a plena carga de agua. No sumerja la clavija de red en el
agua.
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Eliminacion de fallos

Fallo Causa Accidn correctora

La bomba no arranca No hay tensién de alimentacion Compruebe la tension de alimentacion.
Controle las lineas de alimentacion

La bomba no transporta. La carcasa del filtro estd obstruida  Limpiar

Caudal/ imagen del agua in-  La carcasa del filtro estd obstruida  Limpiar

suficiente Tobera multifuncional obstruida

Limpiar la tobera multifuncional

La bomba se desconecta Agua muy sucia
después de un corto tiempo
de funcionamiento

Limpiar la bomba. Después del enfria-
miento del motor, la bomba se conecta
automaticamente.

Temperatura del agua muy alta

Mantener la temperatura maxima del
agua de +35 °C Después del enfriamiento
del motor, la bomba se conecta automa-
ticamente.

La unidad de rodadura est3 blo-
queada

Sacar la clavija de la red y eliminar el
obstaculo. Conectar después de nuevo
la bomba.

La bomba marché en seco.

Inundar la bomba. Sumergir completa-
mente el equipo cuando se opera en el
estanque.

La altura del surtidor varfa.  Dynamic Function limitada

Desconectar la Dynamic Function

Datos técnicos
Datos de equipos
Descripcion PondJet Eco
Tensién de conexion V CA 220..240
Frecuencia de red Hz 50/60
Consumo de potencia maximo W 190
Categoria de proteccion P68
Profundidad de inmersi6én méaxima m 4
Capacidad de bombeo max. I/h 10800
Altura de bombeo max. m 8,5
Altura max. de la fuente m 30
Profundidad minima del agua m 0,5
Superficie de entrada del filtro cm? 420
Conexion Lado de aspiracion G1%4
Lado de presion Gl
Dimensiones Didmetro mm 670
Altura mm 540
Longitud cable de conexién m 20
Peso kg 15,2
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Valores del agua permisibles

Tipo Agua fresca
Valor pH 6,8..85
Dureza DH 8..15
Cloro libre mg/I <03
Contenido de cloruro mg/I <250
Contenido de sal % <0,4
Residuo seco total mg/| <50
Temperatura °C +4 ... +35
Piezas de desgaste

o Unidad de rodadura

Desecho

INDICACION

Estd prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.

» Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto.

» Si tiene alguna pregunta, péngase en contacto con su empresa local de eliminacion de
desechos. Alli recibe las informaciones sobre el desecho adecuado del equipo.

» Corte los cables para inutilizar el equipo.
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Instrugdes de utilizagao originais

» Antes de meter a mao na agua, desconetar a ficha elétrica de todos
os aparelhos e que se encontram na agua. Contrariamente, existe o
risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

» Utilize o aparelho s6 quando ndo se encontram pessoas na agua.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou supe-

rior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais

reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, enquanto
vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre 0 uso seguro
do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Crian¢as ndo po-
dem brincar com o aparelho. A limpeza e a manuten¢ao nao podem
ser realizadas por criancas sem que sejam vigiadas por adultos.

v

Instrucdes de seguranga
Conexao eléctrica
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o Ainstalagdo elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalagao elétrica
pode ser realizada s6 por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagdo profissional exigida e as experiéncias
profissionais necessarias, tendo, por conseguinte, a autorizagdo para executar instalagdes
elétricas fora edificios. E capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescri-
¢Oes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver dividas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

o Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da
rede elétrica.

e Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. O disjuntor
de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30maA (rated leakage
current).

o Os fios de extensado e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) de-
vem ser autorizados para a utilizagdo fora da casa (protecgdo contra salpicos de agua).

e Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.



Operagao segura

O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaga danificada.

O aparelho j& ndo pode ser utilizado nem reparado com o cabo de alimentacdo elétrica defei-
tuosa. O cabo de alimentagdo ndo pode ser substituido.

A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, pas-
sivel de influir em pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Entre o implante e o iman
deve ser observada uma distancia ndo inferior a 0,2 m.

N3o transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico.

Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém
possa tropegar.

N3o efetue modificagdes técnicas do aparelho.

Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugoes.

Utilize s6 pegas de reposicdo originais e acessorios originais.

Emprego conforme o fim de utiliza¢do acordado

O produto descrito nestas instrugdes sé pode ser utilizado conforme exposto abaixo:

Para produzir um repuxo em aguas e lagoas, com ou sem peixe.
Para oxigenar lagos e tanques de jardim.

Para a operagao com agua limpa.

O aparelho esta sujeito a estas restri¢oes:

N&o utilizar em piscinas.

Nunca operar com outros liquidos que ndo a dgua.
Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.
N&o serve para utiliza¢des industriais.

N3o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou subs-
tancias explosivas.
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Descri¢ao do produto
Descri¢do geral

@
% /w,,,% e

10 9 8 7 6 5
1 Corpo flutuante
2 Corpo do bico com bico multifungdes integrado

(o bico multifungdes estd fechado com disco de cobertura e tampao)

Bomba

Aro de retencdo para bomba

Adaptador para ligagdo da bomba ao corpo do bico

Junta plana 40 x 30 x 2 mm, assenta entre o adaptador (5) e a bomba (3)

Parafusos sextavados M8 x 130 mm, anilhas e porcas autoblocantes

Parafusos sextavados interiores M8 x 35 mm, arruelas dentadas e porcas

V| |N|on|Uvl| &~ | W

Cavilhas roscadas nas pontas M8 x 40 mm, anilhas e porcas
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Efeitos

Jogo de agua flutuante para a instalacdo flexivel em d4guas com qualquer tipo de solo.
Bico multifuncional j integrado.

Instalacao facil gragas a funcao flutuante.

Jogo de dgua imponente com até 3 m de altura e largura.

e Qutras configuragdes de bicos e conjunto de iluminagdo disponiveis como acessérios.

Environmental Function Control (EFC)

Ao ser ativada, a bomba executa um autoteste automatico (Environmental Function Control
(EFC)). Durante o teste, a bomba reconhece automaticamente se opera sem agua (risco de blo-
queio) ou se estd mergulhada na agua. No caso de operagdo sem agua / bloqueio, a bomba des-
liga automaticamente apds cerca de 60 - 120 segundos. Em caso de falha, desligue a alimentagao
elétrica e “afogue” a bomba ou tire o obstaculo. Depois, ligue o aparelho.

Dynamic Function

Para o repuxo dinamico que altera a altura e o diametro, o controlador da bomba tem tem pro-
gramados diferentes valores para a quantidade de agua fornecida. Com a fungao dinamica ativa, a
bomba recebe continuamente esses valores.

Simbolos sobre o aparelho

I P 6 8 z Aparelho & prova de poeira e 4gua até 4 m.
40m

Proteja o aparelho contra radiagdo solar direta.

0 aparelho usado ndo pode ser eliminado com o lixo doméstico.

Leia as instrugdes de uso.
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Montagem do aparelho

O aparelho tem de estar totalmente montado antes de poder ser colocado no tanque/lago de
jardim. Os passos da montagem:

e Montar o corpo do bico

e Montar a bomba

e Montar o bico

Montar o corpo do bico

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Encaixar o corpo do bico no corpo flutuante.
2. Inserir os parafusos com as anilhas nos furos do corpo do bico.
— Os parafusos tém de sair do lado inferior do corpo flutuante.
3. Enroscar as porcas autoblocantes com anilhas nos parafusos e apertar.
— Apertar os parafusos apenas até o corpo do bico estar fixado sem folga.
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Montar a bomba

Proceder conforme descrito abaixo:

1.

2.

Enroscar o redutor na saida da bomba, até que encontre resisténcia.
Enroscar a bomba e o redutor com junta plana na entrada do corpo do bico e apertar com a
mao.

. Alinhar a bomba.

— A posicao do cesto de filtro deve ser alinhado ao meio do contra-peso.
— Nao rodar demasiado a bomba para evitar danificacdes.
— Se necessario, voltar a rodar a bomba até a reentrancia anterior.

. Enroscar as cavilhas roscadas nas pontas nos dois encaixes roscados do lado direito e es-

querdo da bomba e apertar.
— Dos dois lados, escolher dos trés encaixes roscados o encaixe do meio.

. Enroscar as porcas nas cavilhas roscadas nas pontas, até que encontrem resisténcia.

— As porcas servem de apoio ao aro de retengao.

. Colocar o aro de retengao.
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7. Inserir os parafusos sextavados interiores no pé da bomba e no aro de retencdo, enroscar as
porcas com arruela dentada e apertar.

8. Rodar as porcas nas cavilhas roscadas nas pontas até abaixo do aro de retencao.
— O aro de retengao deve fixar a bomba sem exercer tensdo mecanica

9. Enroscar as porcas com anilha nas cavilhas roscadas nas pontas e apertar.

13
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Montar o bico

Bico multifungdes
Proceder conforme descrito abaixo:
1. Desenroscar o tamp3ao e retird-lo com o disco de cobertura e os dois O-rings.
2. Enroscar e apertar o tampao com O-ring.
— As aberturas de saida do bico multifungdes estdo agora expostas.

9
1‘ O 2‘@

Bico opcional

Ligagdo: 25 mm (1)

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Desenroscar e retirar o tampao com O-ring.
2. Enroscar e apertar o bico opcional com O-ring.
— O bico é pronto para operar e as aberturas de saida estdo fechadas por uma cobertura.

T
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o
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Instalacao

A AVISO

Morte ou graves lesdes quando o aparelho é operado numa piscina. Componentes elétricos de-
feituosos do aparelho sdo suscetiveis de por a dgua sob tensdo elétrica perigosa.
» Operar o aparelho s6 quando ndo estdo pessoas na agua.

@ Para agua suja é recomendavel utilizar um saco-filtro (centro de vendas especializado). O
saco-filtro reduz a quantidade de particulas de sujidade que entram na carcaga da bomba.
— Coloque o saco-filtro no cesto da bomba e fixe-o devidamente.

PT

0 aparelho flutua na dgus, sendo por isso necessario fixa-lo na margem ou no fundo do tan-
que/lago de jardim (por ex. com corddes sintéticos).
¢ Profundidade minima necessaria da d4gua: 0,5 m

Fixacdo na margem

o Fixar as extremidades dos corddes nos trés orificios do corpo flutuante.

e Posicionar o aparelho na agua e fixar as outras extremidades dos cordées na margem de modo
a ficarem distribuidos uniformemente.

e Esticar s6é moderadamente os corddes para que sejam compensadas diferengas do nivel de
agua.

e (aso os corddes representem perigo, vedar a area em torno do aparelho.

o Aliviar o esforco de trac¢do do cabo de ligagao.
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Fixacdo ao fundo do tanque/lago de jardim

96

Determinar a profundidade da agua e cortar trés cordées em comprimento (profundidade da
agua +1m).

Fixar as extremidades dos corddes nos trés orificios do corpo flutuante.

Fixar um peso (aprox. 20 kg) nas outras extremidades dos corddes.

Posicionar o aparelho na agua e baixar o peso até ao fundo do tanque/lago de jardim.

Os corddes ndo podem estar esticados para que sejam compensadas diferengas do nivel de
agua.

Aliviar o esfor¢o de traccao do cabo de ligagao.
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Coloca¢ao em operacao
Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Dynamic Function
NOTA

Com a Dynamic Function ativada EFC (Environmental Function Control) opera de forma restrita.
» A proteccdo contra funcionamento em seco estd desactivada.

PT

Depois de activado, Dynamic Function controla a bomba e garante uma imagem dindmica do re-
puxo.

Proceder conforme descrito abaixo:
o Fazer deslizar o interruptor.

— ON: A fungdo esta activada.

— OFF: A funcdo esta desactivada.

on off

DYNAMIC
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Limpeza e manutencao

NOTA

Nunca utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos. Tais produtos sdo susceptiveis de

destruir a carcaga, prejudicar o funcionamento do aparelho e estragam animais, plantas e o

meio-ambiente.

» Limpe o aparelho se possivel com dgua limpa e uma escova ou esponja macia; no caso de suji-
dade mais resistente, recorra aos detergentes recomendados.

Limpar o aparelho

98

O) Limpe o aparelho conforme necessario, mas, pelo menos, 2 vezes por ano.

e Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

o Apds a limpeza, lavar todas as pegas em abundante dgua limpa.

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Rodar o cesto do filtro para a esquerda e retirar.
— O cesto do filtro esta fixado na bomba com um fecho de baioneta.
2. Limpar todas as pegas com o solvente adequado.
— Usar uma escova macia para facilitar a limpeza.
— Limpar as pegas com agua limpa.
3. Montar o aparelho na ordem inversa 3 desmontagem.




Substituir a unidade de rotor

NOTA

A unidade de rotor contém um forte iman que retém particulas magnéticas (p. ex. particulas de
ferro). Eventuais particulas ndo removidas sdo susceptiveis de provocar danos irreparaveis da
unidade de rotor e do bloco do motor.

» Limpe, anteriormente @ montagem, a unidade de rotor de todas as particulas aderentes.

Condigao prévia:
o Abomba esta retirada.

Proceder conforme descrito abaixo: PT
1. Rodar o cesto do filtro para a esquerda e retirar.

— O cesto do filtro esta fixado na bomba com um fecho de baioneta.
2. Desenroscar os quatro parafusos e retirar a carcaga da bomba com a carcaga intermédia.
3. Puxar fora a unidade de rotor e, se necessario, substituir.

— Se necessario, desmontar a unidade de rotor por meio de uma chave de fenda com ponta

larga.

4, Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.
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Limpar o bico multifuncional

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Retirar trés parafusos.
2. Tirar o bico multifuncional.
— No bico ha o O-ring assente numa ranhura.
3. Limpar bem o bico multifuncional e o O-ring mediante agua limpa.
— Usar uma escova macia para facilitar a limpeza.
— Controlar que, no bico multifuncional, o O-ring se encontra correctamente colocado na ra-
nhura.
4. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

@ &
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Armazenar/Invernar

A bomba sustenta temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for guardado fora do lago, limpe-o cui-
dadosamente com uma escova macia e agua e controle-o com respeito a eventuais defeitos.
Guarde a bomba mergulhada em agua ou enchida de agua. Nunca mergulhe a ficha eléctrica em
aqual
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Eliminac3o de falhas

Problema

Causa

Resolug¢do

Bomba ndo arranca

Tensdo elétrica ausente

Controlar a tensao elétrica
Controlar o cabo de alimentagdo

A bomba ndo funciona

Filtro esta entupido

Limpar

Caudal de &gua / Imagem de dgua
insuficiente

Filtro esta entupido

Limpar

Bico multifuncional esta entupido

Limpar o bico multifuncional

Bomba desliga apds pouco tempo
de funcionamento

Agua muito suja

Limpar a bomba. Apds o arrefeci-
mento do motor, a bomba liga au-
tomaticamente.

Temperatura demasiado alta da
agua

Observar a temperatura maxima de
+35 °C. Apbs o arrefecimento do
motor, a bomba liga automatica-
mente.

Rotor bloqueado

Desconectar a ficha elétrica e des-
bloquear o rotor. Depois, ligar a
bomba.

Bomba funciona em seco

Encher a bomba com &gua. Mergu-
Ihar totalmente a bomba na dgua
do tanque/lago de jardim.

Altura do repuxo varia

Dynamic Function ligada

Desligar a Dynamic Function

Dados técnicos
Dados do aparelho
Descri¢do PondJet Eco
Tensdo de conexdo VAC 220..240
Frequéncia Hz 50/60
Consumo max. de energia w 190
Grau de protecdo P68
Profundidade méx. de imersdo m 4
Capacidade méxima bomba I/h 10800
Altura de elevagdo méxima m 8,5
Altura maxima do chafariz m 30
Profundidade minima da dgua m 0,5
Area de entrada do filtro cm? 420
Ligagdo Lado de suc¢ao G1%4
Lado de pressao Gl
Dimensdes Didmetro mm 670
Altura mm 540
Comprimento cabo de ligagao m 20
Peso kg 15,2
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Valore permitidos da agua

Tipo Aguadoce

Valor pH 6,8..85

Dureza DH 8..15

Cloro livre mg/I <03

Teor de cloreto mg/I <250

Teor de sais % <0,4

Total de residuo seco mg/| <50

Temperatura °C +4 ... +35
Pecas de desgaste

e Rotor

Descartar o aparelho usado

NOTA

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
» O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo.

» Em caso de divida, dirija-se ao centro de recolha de lixo local. Aqui podera obter informagdes
sobre a eliminagdo correta do aparelho.

» Inutilize previamente o aparelho cortando o respetivo cabo de alimentacao.
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Istruzioni originali

A AVVERTENZA

» Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immer-
gere le mani nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte
o di gravi lesioni per folgorazione.

» Usate l'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

» Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore
a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte,
se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro dell'ap-
parecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne pos-
sono derivare. Ai bambini € vietato giocare con I'apparecchio. La puli-
zia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da bam-
bini senza opportuna supervisione.

Avvertenze di sicurezza
Allacciamento elettrico

e Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica
deve essere eseguita da un elettricista specializzato.

— L'elettricista é qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed € auto-
rizzato a esequire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli & in grado di riconoscere i
possibili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

o Eseguire |'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica
coincidono.

o Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. L'apparecchio deve es-
sere protetto con un interruttore differenziale con una corrente di guasto di max. 30 mA.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti
per I'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere spine e prese aperte contro l'umidita.
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Funzionamento sicuro

e Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

o Smaltire I'apparecchio se la linea di collegamento alla rete € danneggiata. La linea di collega-
mento alla rete non pud venire sostituita.

e |'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magne-
tico, che pud condizionare pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Osservare una distanza
dialmeno 0,2 m tra impianto e magnete.

o Non trasportare o trascinare I'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione.

e Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.

o Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

e Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:
o Per generare una fontana d'acqua in acqua corrente e laghetti con o senza patrimonio ittico.
e Per ventilazione e alimentazione con ossigeno di laghetti da giardino
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e Funzionamento in conformita ai valori ammissibili dell'acqua. (— Valori dell'acqua_ammessi)

e Per il funzionamento con acqua pulita.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

e Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

e Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.

o Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

e Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiam-
mabili o esplosive.
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Descrizione del prodotto
Prospetto

@
% /w,,,% e

10 9 8 7 6 5
1 Galleggiante
2 Corpo con ugello multifunzione incorporato

(I'ugello & chiuso con disco di copertura e tappo)

Pompa

Staffa di sostegno per pompa

Adattatore per attacco pompa sul corpo dell'ugello

Guarnizione piatta 40 x 30 x 2 mm, & alloggiata fra adattatore (5) e pompa (3)

Viti a testa esagonale M8 x 130 mm, rosette e dadi autobloccanti

Viti a esagono cavo M6 x 35 mm, rosette dentate e dadi

V| |N|on|Uvl| &~ | W

Perni distanziatori M8 x 40 mm, rosette e dadi
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Caratteristiche

Gioco galleggiante per l'installazione flessibile in acqua con qualsiasi condizione del fondo.
Ugello multifunzione gia incorporato.
Installazione semplice grazie alla funzione galleggiante.

Spettacolo d'acqua impressionante con altezza e larghezza finoa 3 m.
o Altre forme di ugelli e set di illuminazione disponibili come accessori.

Environmental Function Control (EFC)

Al momento della messa in esercizio, la pompa esegue automaticamente un autotest prepro-
grammato (Environmental Function Control (EFC)). La pompa rileva immediatamente il funziona-
mento a secco/bloccaggio o lo stato di immersione. La pompa si spegne automaticamente dopo
circa 60-120 secondi in caso di funzionamento a secco o bloccaggio. In caso di anomalia staccare
I'alimentazione di corrente e "riempire completamente la pompa la pompa" ovvero eliminare I'o-
stacolo. Poi I'apparecchio puo essere riavviato.

Dynamic Function

Per un motivo a fontana dinamico che cambia in altezza e diametro, nel dispositivo di comando
della pompa sono pre-programmati valori diversi per le portate. Quando la funzione dinamica &
attivata, Ia pompa € controllata continuamente con questi valori.

Simboli sull'apparecchio
I P 6 8 z L'apparecchio & a tenuta di polvere e d'acqua fino a 4 m.
40m

Proteggere I'apparecchio dalla radiazione solare diretta.

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.

Leggere le istruzioni d'uso
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Montaggio dell'apparecchio
L'apparecchio deve essere completamento montato prima di sistemarlo nel laghetto. | singoli
passi operativi per il montaggio dell'apparecchio:
e Montare il corpo dell'ugello
e Montare la pompa
e Montare I'ugello

Montare il corpo dell'ugello

Procedere nel modo seguente:
1. Inserire il corpo dell'ugello nel corpo galleggiante.
2. Inserire le viti con rosette attraverso i fori del corpo dell'ugello.
— Le viti devono sporgere dal lato inferiore del corpo galleggiante. IT
3. Girare e stringere i dadi autobloccanti con rosette sulle viti.
— Stringere le viti in modo che il corpo dell'ugello sia fissato senza gioco.
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Montare la pompa

Procedere nel modo seguente:

108

1.

2.

Awvitare il riduttore sull'uscita della pompa fino alla battuta.
Girare e stringere a fondo la pompa e il riduttore con guarnizione piatta sull'entrata del corpo
dell'ugello.

. Allineare la pompa.

— La campana del filtro della pompa deve essere orientata in posizione centrale rispetto al
peso di compensazione.

— Per evitare danni, non girare troppo la pompa.

— Eventualmente girare indietro Ia pompa fino alla rientranza precedente.

. Girare e stringere i perni distanziatori nelle due bussole filettate a destra e a sinistra vicino alla

pompa.
— Scegliere lIa bussola filettata intermedia su entrambi i lati.

. Girare i dadi il piu possibile sui perni distanziatori.

— | dadi fungono da appoggio per la staffa di sostegno.

. Montare la staffa di sostegno.
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7. Inserire le viti a esagono cavo attraverso il piede della pompa e la staffa di sostegno, poi awvi-
tare e stringere i dadi con rosette dentate.

8. Girare i dadi sul perno distanziatore fin sotto la staffa di sostegno.
— La staffa di sostegno deve fissare la pompa senza alcuna sollecitazione.

9. Girare e stringere i dadi con rosette sui perni distanziatori.
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Montare l'ugello
Ugello multifunzione
Procedere nel modo seguente:
1. Svitare il tappo e poi toglierlo con disco di copertura e i due O-ring.
2. Awvitare e stringere il tappo con I'0-ring.

— A questo punto le aperture di uscita dell'ugello multifunzione sono libere.

e
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Ugello opzionale
Attacco: 25mm (1)

Procedere nel modo seguente:
1. Svitare e rimuovere il tappo con I'O-ring.
2. Awvitare e stringere l'ugello opzionale con I'0-ring.

— Oral'ugello é pronto e le aperture di uscita dell'ugello multifunzione sono chiuse tramite le

piastre di copertura.
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Installazione

A\ AVVERTENZA

Pericolo di morte o gravi lesioni in caso di funzionamento dell'apparecchio in un laghetto natato-
rio. Parti elettriche difettose mettono I'acqua sotto tensione elettrica pericolosa.
» Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

@ Incasodi acqua molto sporca si consiglia di utilizzare un sacchetto filtrante (in vendita
presso i rivenditori specializzati). In questo modo penetra nel corpo della pompa una minore
quantita di particelle di sporco.

— Posizionare il sacchetto filtrante attorno al cestello del filtro della pompa e fissatelo a re-
gola d'arte.

L'apparecchio galleggia sull'acqua e percio deve essere fissato sulla sponda o sul fondo del la-
ghetto (ad es. con funi di plastica).
o Profondita minima dell'acqua: 0,5 m

Fissaggio sulla sponda
o Fissare le estremita delle funi ai tre fori praticati nel corpo galleggiante.

o Posizionare I'apparecchio sull'acqua e poi fissare le altre estremita delle funi sulla sponda e far
si che siano distribuite in modo uniforme.
Tendere le funi solo moderatamente in modo da compensare le variazioni del livello dell'acqua.

e Assicurare |'area attorno all'apparecchio se le funi rappresentano un pericolo.
e Scaricare la trazione del cavo di collegamento.
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Fissaggio sul fondo del laghetto

Determinare la profondita dell'acqua e poi tagliare su misura tre funi (profondita pit 1 m).
Fissare le estremita delle funi ai tre fori praticati nel corpo galleggiante.
Fissare un peso sulle altre estremita delle funi (circa 20 kg).

Posizionare I'apparecchio sull'acqua e poi abbassare il peso sul fondo del laghetto.

Le funi devono essere tese solo moderatamente in modo da compensare le variazioni del li-
vello dell'acqua.

Scaricare la trazione del cavo di collegamento.
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Messa in funzione
Avviamento: Collegare |'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.
Spegnimento: Staccare l'apparecchio dalla rete.

Dynamic Function

NOTA

Se la funzione Dynamic Function e attivata, EFC (Environmental Function Control) lavora limitata-
mente.
» |l sistema di protezione contro il funzionamento a secco € disattivato.

Se attivata, la Dynamic Function controlla la pompa e garantisce una immagine dinamica della
fontana.

Procedere nel modo seguente:
e Premere l'interruttore.
— ON: La funzione é attivata.
— OFF: La funzione ¢ disattivata.

DYNAMIC
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Pulizia e manutenzione

NOTA

Non utilizzare detergenti aggressivi o soluzioni chimiche. Questi agenti possono danneggiare I'al-

loggiamento, compromettere la funzionalita dell'apparecchio e sono dannosi per animali, piante

e ambiente.

» Pulire I'apparecchio possibilmente con acqua limpida e una spazzola morbida o una spugna;
per lo sporco piu difficile ricorrere al detergente consigliato.

Pulizia dell'apparecchio
@ Ppulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.

e Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

o Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

Procedere nel modo seguente:
1. Girare la campana del filtro verso sinistra e poi rimuoverla.
— La campana del filtro & fissata sulla pompa con una chiusura a baionetta.
2. Pulire tutti i componenti.
— Utilizzare una spazzola morbida per facilitare la pulizia.
— Risciacquare i componenti con acqua limpida.
3. Montare I'apparecchio seqguendo I'ordine inverso.
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Sostituzione dell'unita rotante

16

NOTA

Nell'unita rotante e presente un forte magnete che attira le particelle magnetiche (ad es. trucioli

di ferro). Le particelle residue possono provocare danni irreparabili all'unita rotante e al blocco

motore.

» Prima dell'installazione, rimuovere con attenzione eventuali particelle aderenti dall'unita ro-
tante.

Condizione:
e La pompa & smontata.

Procedere nel modo seguente:
1. Girare la campana del filtro verso sinistra e poi rimuoverla.
— La campana del filtro & fissata sulla pompa con una chiusura a baionetta.
2. Togliere le 4 viti e poi rimuovere il corpo della pompa con corpo intermedio.
3. Sfilare I'unita rotante e se necessario sostituirla.
— Eventualmente sollevare cautamente I'unita rotante agendo su un cacciavite con lama
larga.
4. Montare |'apparecchio seguendo |'ordine inverso.
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Pulire ugello multifunzione

Procedere nel modo seguente:
1. Rimuovere 3 viti.
2. Rimuovere |'ugello multifunzione.
— Sull'ugello, un O-ring & alloggiato in una scanalatura.

3. Pulire ugello e O-ring con acqua limpida.
— Utilizzare una spazzola morbida per facilitare la pulizia.
— Assicurarsi che I'0-ring sull'ugello sia alloggiato correttamente nella scanalatura.

4, Montare |'apparecchio seguendo I'ordine inverso.
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Immagazzinaggio/Invernaggio

L'apparecchio é resistente al gelo fino a meno 20 °C. Se viene sistemato al di fuori del laghetto,
eseguire una pulizia accurata utilizzando una spazzola morbida e acqua, controllare se & danneg-
giato e conservarlo in posizione immersa e riempita. Non immergere nell'acqua la spina elettrica!
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Eliminazione di anomalie

Anomalia

Causa

Intervento

La pompa non si avvia

Manca la tensione di rete

Verificare la tensione di rete
Verificare le linee di alimentazione

La pompa non convoglia

Scatola del filtro ostruita

Pulire

Portata / Immagine dell'acqua non
soddisfacenti

Scatola del filtro ostruita

Pulire

Ugello multifunzione intasato

Pulire ugello multifunzione

La pompa si arresta dopo un breve
tempo di funzionamento

Acqua molto sporca

Pulire la pompa. Dopo il raffredda-
mento del motore la pompa si riav-
via automaticamente

Temperatura dell'acqua troppo ele-
vata

La temperatura max. dell'acqua
non deve superare +35 °C. Dopo il
raffreddamento del motore la
pompa si riavvia automaticamente

L'unita rotante é bloccata

Staccare la spina di rete e togliere
I'ostacolo. Poi riavviare la pompa

La pompa funziona a secco

Riempire completamente la
pompa. In caso di funzionamento
nel laghetto, immergere completa-
mente |'apparecchio.

L'altezza della fontana varia

Dati tecnici

Dati dell'apparecchio
Descrizione PondJet Eco
Tensione di attacco V CA 220..240
Frequenza di rete Hz 50/60
Potenza assorbita max. w 190
Grado di protezione P68
Profondita di immersione max. m 4
Portata max. I/h 10800
Prevalenza max. m 8,5
Altezza della fontana max. m 30
Profondita dell'acqua min. m 0,5
Superficie di ingresso del filtro cm? 420
Attacco Lato aspirazione G1%4
Lato mandata Gl
Dimensioni Diametro mm 670
altezza mm 540
Lunghezza cavo di collegamento m 20
Peso kg 15,2
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Valori dell'acqua ammessi

Tipo Acqua dolce
Valore pH 6,8..85
Durezza DH 8..15

Cloro libero mg/I <03
Contenuto di cloruro mg/I <250
Contenuto di sale % <0,4
Residuo secco complessivo mg/| <50
Temperatura °C +4 ... +35

Pezzi soggetti a usura

e Unita rotante

Smaltimento

NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
» Smaltire 'apparecchio solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

» In caso di domande rivolgersi all'azienda locale di smaltimento dei rifiuti. Qui si possono rice-
vere informazioni sul corretto smaltimento dell'apparecchio.

» Dopo l'utilizzo rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
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Original vejledning.

A\ ADVARSEL

» Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og el-
nettet, for du stikker hdnden ned i vandet. Ellers er der fare for sveere
kvaestelser og dgdsfald pga. elektrisk stad.

» Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i vandet!

Dette apparat kan bruges af bern fra 8 ar og derover og personer med

nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfa-

ring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i sikker brug
af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Bern ma ikke lege
med apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn
uden opsyn.

v

Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning

o Mht. elektrisk installation udenders gaelder der saerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma
kun udferes af en autoriseret elinstallater.

— Elinstallatgren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er
autoriseret til at udfgre elektriske installationer udendgrs. Elinstallateren kan genkende po-
tentielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmel-
ser.

— Ved spegrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

o Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer
overens.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt. Apparatet skal afsikres
med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pd maksimalt 30 mA.

o Forlengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal veere egnet til udenders brug
(steenktaet).

o Beskyt dbne stik og stikkontakter mod fugt.
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Sikker drift

Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

Apparatet skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledningen er beskadiget. Nettilslutningslednin-
gen kan ikke udskiftes.

Lagbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke
pacemakere eller implanterede defibrillatorer (ICD). Hold en afstand pa mindst 0,2 m mellem
implantat og magnet.

Baer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Fer ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.
Foretag aldrig tekniske andringer pa apparatet.

Der ma kun udferes arbejde pa enheden, som er beskrevet i denne vejledning.

Brug kun originale reservedele og originalt tilbehgr.

Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som felger:

Til produktion af en vandfontaene i sger og store damme med eller uden fiskebestand.
Til ventilering og forsgrgelse af havedamme med ilt.

Til brug med rent vand.

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

M3 ikke anvendes i svemmedamme.

M3 ikke betjenes med andre vaesker end vand.

Ma3 aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

M3 ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

M3 ikke sattes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive
stoffer.
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Produktbeskrivelse

Oversigt

2% 2x
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Flydelegeme

Dysehoved med integreret multifunktionsdyse
(multifunktionsdysen er lukket med afdeekningsplade og propper)

Pumpe

Holdebgjle til pumpe

Adapter til tilslutning af pumpen pa dysehovedet

Fladpakning 40 x 30 x 2 mm, sidder mellem adapter (5) og pumpe (3)

Sekskantskruer M8 x 130 mm, spaendskiver og selvsikrende meatrikker

Skruer med indv. sekskant M6 x 35 mm, tandskiver og matrikker
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Stabolt M8 x 40 mm, spandskiver og matrikker




Egenskaber

Flydende vandspil til fleksibel installation i vandomrader uanset bundens beskaffenhed.
Multifunktionsdyse allerede integreret.

Let at installere i kraft af flydefunktion.

e Imponerende vandpanorama med en hgjde og bredde pa op til 3 meter.

Der fas andre dysebilleder og belysningssat som tilbehgr.

Environmental Function Control (EFC)

Ved ibrugtagning udferer pumpen automatisk en forprogrammeret selvtest (Environmental
Function Control (EFC)). Pumpen registrerer, om den kerer i terlgb / er blokeret, eller om den er i
neddykket tilstand. | tilfeelde af torlab/blokering frakobler pumpen automatisk efter 60 til 120 se-
kunder. Stremtilfgrsel afbrydes ved fejl og pumpen "gennemstremmes” eller forhindringen fjer-
nes. Derefter kan enheden tages i brug igen.

Dynamic Function

For at der kan opnas et dynamisk springvandsmenster, der a&endrer sig i hgjde og diameter, er der
forprogrammeret forskellige vaerdier for pumpemaengde i pumpestyringen. Nar dynamikfunktio-
nen er sldet til, styres pumpen kontinuerligt med disse vaerdier.

Symboler p3 apparatet
I P 6 8 N/  Apparatet er stav- og vandteet ned til 4 m.
40m

Beskyt apparatet mod direkte sollys.

Bortskaf ikke apparatet med det normale husholdningsaffald.

Laes brugsanvisningen.

B 1
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Samling af apparatet

Enheden skal vaere bygget fuldsteendig sammen, fer den kan anbringes i dammen. Sadan bygges
enheden sammen trin for trin:

e Montering af dysehoved

e Montering af pumpe

e Montering af dyse

Montering af dysehoved

Sadan ger du:
1. Seet dysehovedet i svemmelegemet.
2. Stik skruer med spaendskiver gennem dysehovedets huller.
— Skruerne skal rage ud pa undersiden af sugmmelegemet.
3. Speend de selvsikrende mgtrikker med spaendskiver godt pa skruerne.
— Spaend skruerne netop sa meget, at dysehovedet er fikseret uden spil.
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Montering af pumpe

Sadan ger du:
1. Skru reduktionsstykket ind til anslag pa pumpeudgangen.
2. Skru pumpe og reduktionsstykket med fladtaetning pa dysehovedets indgang med handen.
3. Juster pumpen ind.
— Pumpens filterkurv skal sidde midt for udligningsvaegten.
— Undga beskadigelser, drej ikke pumpen for meget.
— Drej evt. pumpen tilbage til forrige udsparing.
4, Spaend staboltene i de to gevindbgsninger til hgjre og venstre for pumpen godt til.
— Veelg den midterste gevindbgsning pa begge sider.
5. Skru metrikkerne ind s& meget som muligt pa staboltene.
— Matrikkerne bruges som underlag for holdebgjlen.
6. Seet holdebgijlen pa.

DA
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7. Stik de indvendige sekskantskruer gennem pumpefoden og holdebgjlen, skru matrikker med
tandskive godt pa.

8. Skru metrikkerne pa stabolten ned under holdebgjlen.
— Holdebgjlen skal fiksere pumpen uden spaending.

9. Skru metrikker med spaendskive pa staboltene, og spaend dem godt til.

13
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Montering af dyse
Multifunktionsdyse
Sadan ger du:
1. Skru proppen ud, og tag den af med afdaekningsplade og O-ringe.

2. Skru proppen med O-Ring i, og spand den godt fast.
— Multifunktionsdysens udgangsabninger er nu frilagt.

e
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Valgfri dyse
Tilslutning: 25 mm (1")

Sadan ger du:
1. Skru proppen med O-Ring ud, og tag den af.
2. Skru den valgfrie prop med O-Ring i, og spaend den godt fast.
— Dysen er nu klar til brug og multifunktionsdysens udgangsabninger er lukkede af afdaek-

ningspladen.
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Opstilling

A\ ADVARSEL

Alvorlige kvaestelser eller dgd ved brug af dette apparat i et svemmebassin. Hvis der er defekte
elektriske komponenter, sattes vandet under farlig elektrisk spaending.
» Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

@ Det anbefales at anvende en filterpose (fas i butikkerne) i forurenet vand. Herved traenger
der feerre smudspartikler ind i pumpehuset.
— Leeg filterposen omkring pumpens filterkurv, og fastger den korrekt.

Enheden flyder pa vandet og skal derfor fikseres pa bredden eller bunden af dammen (f.eks. med
kunststofliner).

¢ Nodvendig mindste vanddybde: 0,5 m

Fastgorelse pa dambredden:
o Fastger enderne af linerne pa de tre boringer i svugmmelegemet.

Anbring enheden pd vandet, og fastger den anden ende af linen pa dambredden.
Speend kun linerne let til, s3 det er muligt at udligne udsving i vandstanden.

Hvis linerne udger en fare, skal omradet omkring enheden sikres.

Husk at aflaste traekket pa tilslutningskablet.
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Fastgorelse pa bunden af dammen:

o Find vanddybden, og skeer tre liner til (vanddybde plus 1 m).

Fastger enderne af linerne pa de tre boringer i svammelegemet.

Fastger en vaegt pa den anden ende af linen (ca. 20 kg).

Anbring enheden pa vandet, og seenk vaegten ned pa bunden af dammen.
Spaend kun linerne let til, s3 det er muligt at udligne udsving i vandstanden.
Husk at aflaste traekket pa tilslutningskablet.




Ibrugtagning
Taende: Forbind apparatet til stremnettet. Apparatet taender med det samme.
Slukke: Afbryd stremmen til enheden.

Dynamic Function

BEMARK

Nar Dynamic Function er sl3et til, arbejder EFC (Environmental Function Control) kun delvist.
» Beskyttelsen mod terleb er deaktiveret.

Den tilsluttede dynamiske funktion styrer pumpen og sgrger for et dynamisk fontaenebillede.

S3adan ger du:

e Skub kontakten. DA
— ON: Funktionen er slaet til.

— OFF: Funktionen er slaet fra.

off

lw]
<
P4
>
=
¢}

131



Rengoring og vedligeholdelse

BEMARK

Brug ikke aggressive rengaringsmidler eller kemiske oplgsningsmidler. Sddanne midler kan be-

skadige huset, forringe enhedens funktion, og skade dyr, planter og miljeet.

» Renger apparatet s3 vidt muligt med rent vand og en bled bgrste eller en svamp; ved genstri-
dig snavs brug ogsa et anbefalet rengaringsmiddel.

Rengor apparatet
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O) Renger apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.

o Anbefalede rengeringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

e Skyl alle dele med rent vand efter rengering.

S3adan ger du:
1. Drej filterkurven mod venstre, og tag den af.
— Filterkurven er fastgjort p3 pumpen med bajonetlas.
2. Renger alle dele.
— Brug en blgd bgrste.
— Skyl alle dele med rent vand.
3. Seet apparatet sammen i omvendt raekkefalge.




Udskiftning af lIobeenhed

BEMARK

Labeenheden indeholder en staerk magnet, der tiltraekker magnetiske partikler (f.eks. jernspaner).
Huvis disse partikler ikke fjernes fuldstaendigt, er der fare for, at lsbeenheden og motorblokken far
skader, der ikke kan repareres.

» Inden Igbeenheden indbygges, skal vedhaeftende partikler fiernes omhyggeligt.

Forudsaetning:
e Pumpen er afmonteret.

Sadan ger du:
1. Drej filterkurven mod venstre, og tag den af.
— Filterkurven er fastgjort p3 pumpen med bajonetlas.
2. Fjern de fire skruer, og tag pumpehuset med mellemhuset af.
3. Trek lebeenheden ud, og udskift den, hvis der er brug for det.
— Tag eventuelt Igbeenheden forsigtigt ud med en skruetraekker med bred klinge.
4, Szt apparatet sammen i omvendt raekkefalge.
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Rengoring af multifunktionsdysen

Sadan ger du:
1. Fjern tre skruer.
2. Tag multifunktionsdysen af.
— En O-ring er placeret i en rille om multifunktionsdysen.
3. Renger multifunktionsdysen og O-ringen med rent vand.
— Brug en blgd barste som hjaelp.
— Serg for, at O-ringen er ren og sidder i rillen pd multifunktionsdysen.
4, Seet apparatet sammen i omvendt raekkefglge.
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Opbevaring/overvintring

Apparatet er frostsikker ned til minus 20 °C. Skal apparatet opbevares uden for dammen, skal det
renggres grundigt med vand og en blad bearste, kontrolleres for skader og opbevares neddykket
eller i fyldt tilstand. Stikket ma ikke saenkes ned i vandet!
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Fejlafhjaelpning

Fejl

Arsag

Afhjelpning

Pumpe starter ikke

Netspaending mangler

Kontrollér netspaending
Kontrollér tilferselsledninger

Pumpen pumper ikke

Filterhus tilstoppet

Renger

Pumpemangde / vandspil util-
straekkelig

Filterhus tilstoppet

Renger

Multifunktionsdyse tilstoppet

Renger multifunktionsdysen

Pumpen slar fra efter kort tids drift

Vandet er staerkt tilsmudset

Renger pumpen. Efter afkgling af
motoren taendes pumpen automa-
tisk igen.

Vandtemperatur for hgj

Overhold den maksimale vandtem-
peratur p3 +35° C. Efter afkeling af
motoren teendes pumpen automa-
tisk igen.

Labeenhed er blokeret

Traek netstikket ud, og fjern forhin- DA

dringen. Teend derefter for pumpen
igen.

Pumpen er Igbet tor

Spaed pumpen med vand. Ved drift i
dammen skal enheden nedsankes
fuldstaendigt.

Springvandets hgjde varierer

Dynamic Function slaet til

Dynamic Function sla fra

Tekniske data
Apparatdata
Beskrivelse PondJet Eco
Tilslutningsspaending VAC 220 ..240
Netfrekvens Hz 50/60
Maks. effektforbrug w 190
Beskyttelsesgrad P68
Maksimal nedsaenkningsdybde m 4
Maksimal transportkapacitet I/t 10800
Maksimal transporthgjde m 8,5
Maks. springvandshgjde m 30
Min. vanddybde m 0,5
Filtertillgbsflade cm? 420
Tilslutning Sugeside G1%
Trykside Gl
Dimensioner Diameter mm 670
Hojde mm 540
Leengde tilslutningskabel m 20
Vaegt kg 15,2
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Tilladte vandvaerdier

Type Ferskvand
pH-veerdi 6,8..85
Hardhed DH 8.15
Frit klor mg/| <0,3
Kloridindhold mg/I <250
Saltindhold % <04
Total ter rest mg/| <50
Temperatur °C +4 .. +35
Lukkedele
e Pumpehjul
Bortskaffelse
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BEMARK

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
» Bortskaf apparatet pa genbrugssteder, der er beregnet til det.

» Ved spargsmal kontakt din lokale genbrugsstation. Der kan du fa oplysninger om den korrekte
bortskaffelse af apparatet.

» Gor apparatet ubrugeligt ved at skeere kablet af.




Original veiledning.

A\ ADVARSEL

» Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra strgmnettet, far du
bergrer vannet. Ellers kan det fare til alvorlige personskader eller dad
som folge av elektrisk stat.

» Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet.

» Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under opp-
sikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar fa-
rene forbundet med 3 bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet.
Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at de
er under oppsikt.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling

e Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen
ma kun utfgres av en elektroinstallater.

— Elektroinstallatgren er kvalifisert pa bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-
ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utenders. De kan oppdage mulige farer og fal-
ger regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved spersmal og problemer.

e Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjo-
ner stemmer overens.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Apparatet ma veere sik-
ret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Skjateledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders
bruk (beskyttet mot vannsprut).

o Apne stikkontakter og bokser méa beskyttes mot fuktighet.
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Sikker drift

o |kke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

e Kast apparatet hvis stremledningen er skadet. Stremledningen kan ikke erstattes.

o Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacema-
kere eller implanterte hjertestartere (ICD). Overhold en avstand pa minst 0,2 m mellom im-
plantatet og magneten.

e Apparatet ma aldri baeres eller trekkes ut etter ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.
o Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehar.

Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa felgende mate:
o Til & forsyne en vannfontene i vann og dammer med eller uten fiskebestand.
For lufting og surstofftilfgrsel til hagedammer.

o Med overholdelse av de tekniske dataene. (—Apparatinformasjon)
o Drift ved overholdelse av de tillatte vannverdiene. (- Fillatte vannverdier)

Skal kun drives med rent vann.

Felgende restriksjoner gjelder for apparatet:
e Skal ikke brukes i svgmmebaseng.
Bruk aldri andre vaesker enn vann.

Skal aldri brukes uten vanngjennomstregmning.
Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive
stoffer.

138



Produktbeskrivelse

Oversikt
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Flyteelement

Dyseenhet med integrert multifunksjonsdyse
(Multifunksjonsdyse er stengt med dekkglass og plugg)

Pumpe

Holdebgyle for pumpe

Adapter for tilkobling pumpe til dyseenhet

Planpakning 40 x 30 x 2 mm, sitter mellom adapter (5) og pumpe (3)

Sekskantskruer M8 x 130 mm, underlagsskiver og selvsikrende muttere

Unbrakoskruer M6 x 35 mm, tannskiver og muttere

Wl | N|lon|juv | &~ | W

Stettebolt M8 x 40 mm, underlagsskiver og muttere
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Egenskaper

e Flytende vannspill for fleksibel installasjon i vann med alle typer bunnkvalitet.
Multifunksjonsdyse allerede integrert.

Enkel installasjon takket vaere flytende funksjon.
e Imponerende vannskuespill med opptil 3 m i hgyde og bredde.
Ytterligere dysehetter og belysningssett kan leveres som tilbehgr.

Environmental Function Control (EFC)

Pumpen utfarer en automatisk forhdndsprogrammert selvtest ved oppstart (Environmental
Function Control (EFC)). Pumpen oppdager om den tarrkjgres/blokkeres eller om den befinner
seg nedsenket i vann. | tilfelle terrkjgring/blokkering slar pumpen seg automatisk av etter ca. 60
til 120 sekunder. Avbryt ved feil avbryt stremtilferselen, kjer vann gjennom pumpen eller fijern
blokkeringen. Deretter kan apparatet settes i drift igjen.

Dynamic Function

For et dynamisk fontenebilde som endrer hgyde og diameter, er det forhandsprogrammert ulike
verdier for transportmengder hos pumpestyringen. Med dynamikkfunksjonen koblet inn vil pum-
pen styres kontinuerlig med disse verdiene.

Symboler p3 apparatet
I P 6 8 z Apparatet er stgvtett og vanntett opptil 4 m.
40m
%ﬁ% Beskytt apparatet mot direkte sollys.
ﬁ Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall.

Les bruksanvisningen.
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Sette apparatet sammen

Apparatet ma vaere fullstendig ferdigmontert for det kan settes i dammen. Monteringen trinn for
trinn:

e Montere dyseenhet

e Montere pumpe

e Montere dyse

Montere dyseenhet

Slik gar du frem:

1. Sett dyseenheten i flyteelementet.

2. For skruene med underlagsskiver gjennom hullene i dyseenheten.
— Skruene ma rage fram pa undersiden av flyteelementet.

3. Skru pd og trekk til selvsikrende muttere med underlagsskiver pa skruene.
— Trekk bare til skruene s3 mye at dyseenheten er festet uten slark.
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Montere pumpe
Slik gar du frem:

142

1.

2.

Skru reduksjonsstykket inn p3 pumpeutgangen s3 langt det gar.
Skru pumpe og reduksjonsstykke med planpakning pa inngangen til dyseenheten og trekk til
for hand.

. Innrett pumpen.

— Filterkurven til pumpen ma veere innrettet midt pa balansevekten.
— Ikke drei pumpen for langt slik at skader unngas.
— Drei evt. pumpen tilbake til den forrige utsparingen.

. Skru stetteboltene inn i begge de gjengede hylsene til hayre og venstre ved siden av pumpen

og trekk til.
— Velg den midtre av de tre gjengehylsene pa begge sider.

. Skru mutterne inn pa stetteboltene sa langt som mulig.

— Mutterne fungerer som stgtte for holdebgylen.

. Sett pa holdebgylen.
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7. Stikk unbrakoskruer gjennom pumpefot og holdebayle, skru pa og trekk til mutterne med
tannskive.

8. Skru pa muttere pa statteboltene til under holdebgylen.
— Holdebaylen ma holde pumpen fast uten spenning.

9. Skru pa og trekk til muttere med underlagsskive pa stetteboltene.
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Montere dyse

Multifunksjonsdyse
Slik gar du frem:
1. Skru ut pluggen og ta den av med dekkglasset og begge O-ringene.
2. Skru inn og trekk til pluggen med O-ringen.
— Utlgpsapningene til multifunksjonsdysen ligger na fri.

e

1_‘ % 2‘@

i

Valgfri dyse
Tilkobling: 25 mm (1)
Slik gar du frem:

1. Skru ut og ta av pluggen med O-ringen.
2. Skru inn og trekk til valgfri dyse med O-ring.

— Dysen er nd driftsklar og utlepsapningene til multifunksjonsdysen er stengt av med dekkski-

e ¥
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Oppstilling

A\ ADVARSEL

Ded eller alvorlig personskade ved bruk av dette apparatet i badedammer. Defekte elektriske de-
ler av apparatet setter vannet under farlig elektrisk spenning.
» Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i vannet.

@ Det anbefales & bruke en filterpose hvis vannet er forurenset (fas hos faghandelen). Da kom-
mer det feerre smusspartikler inn i pumpehuset.
— Legg filterposen i pumpens filterkurv og fest den pa riktig mate.

Apparatet flyter i vann og ma derfor festes ved vannkanten eller pd bunnen av dammen (f.eks.
med plastsnorer).
¢ Nodvendig minimum vanndybde: 0,5 m

Feste ved vannkanten

e Fest snorendene pd de tre hullene i flyteelementet.

o Plasser apparatet pa vannet og fest de andre snorendene jevnt fordelt i vannkanten.
e Snorene ma bare strammes moderat slik at avvik i vannflaten kan utlignes.

| tilfelle snorene representerer en fare ma omradet rundt apparatet sikres.
Strekkavlast tilkoblingskabel.
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Feste pa bunnen av dammen

e Finn vanndybden og tilpass tre tau (vanndybde pluss 1 m).

Fest snorendene pa de tre hullene i flyteelementet.

o Fest en vekt pd de andre snorendene (ca. 20 kg).

Plasser apparatet pa vannet og senk vekten ned til bunnen.

Snorene ma ikke vaere strammet, slik at avvik i vannflaten kan utlignes.
Strekkavlast tilkoblingskabel.
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Igangsetting
SI3 pa: Koble apparatet til stremnettet. Apparatet slas pa.
SI3 av: Koble apparatet fra strgmnettet.

Dynamic Function

Med innkoblet Dynamic Function arbeider EFC (Environmental Function Control) redusert.
» Beskyttelsen mot tarrkjering er deaktivert.

Paslatt styrer Dynamic-funksjonen pumpen og serger for et dynamisk fontenebilde.

Slik gar du frem:

e Skyv bryteren.
— ON: Funksjonen er slatt pa.
— OFF: Funksjonen er slatt av.

off
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Rengjoring og vedlikehold

Ikke bruk noen aggressive rengjeringsmidler eller kjemiske lgsemidler. Slike midler kan skade hu-

set, redusere funksjonsevnen til apparatet og skade dyr, planter og milje.

» Rengjer apparatet helst med rent vann og en myk barste eller svamp; ved krevende smuss
med hjelp av et anbefalt rengjgringsmiddel.

Rengjore apparatet
O) Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.

o Anbefalt rengjgringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjeringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.

e Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.

Slik gar du frem:
1. Drei filterkurven mot venstre og ta den av.
— Filterkurven er festet til pumpen med en bajonettlas.

2. Rengjer alle deler.
— Bruk en myk barste til hjelp.

3. Skyll delene med klart vann.
4, Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.
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Skifte pumpehijul
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Lapehjulet inneholder en sterk magnet som tiltrekker seg magnetiske partikler (f.eks. jernspon).
Partikler som ikke fjernes kan forarsake ugjenopprettelige skader pa lgpehjul og motorblokk.
» Fgr montering ma klebende partikler fjernes grundig fra lgpehjulenheten.

Forutsetning:
e Pumpen er demontert.

Slik gar du frem:
1. Drei filterkurven mot venstre og ta den av.
— Filterkurven er festet til pumpen med en bajonettlas.
2. Fjern fire skruer og ta av pumpehuset med mellomhuset.
3. Dra ut Igpehjulet og erstatt det ved behov.
— Vipp eventuelt lgpehjulet forsiktig ut med en skrutrekker med bredt blad.
4. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.




Rengjor multifunksjonsdysen

Slik gar du frem:
1. Ta bort tre skruer.
2. Ta av multifunksjonsdysen.
— P3 multifunksjonsdysen sitter en O-ring i en fals.
3. Rengjer pumpen og O-ringen grundig med rent vann.
— Bruk en myk berste til hjelp.
— Pass pa at O-ringen pd multifunksjonsdysen sitter rent i falsen.
4. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.
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Lagring/overvintring

Apparatet er frostsikkert ned til minus 20 °C. Hvis apparatet skal oppbevares utenfor dammen,
ma det rengjgres grundig med vann og en myk barste, kontrolleres for skader og oppbevares
nedsenket i eller fylt med vann. Nettstepselet ma ikke dyppes i vann!
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Utbedrefeil

Tekniske data
Apparatinformasjon
Beskrivelse PondJet Eco
Nettspenning VAC 220 ..240
Nettfrekvens Hz 50/60
Maks. effektopptak w 190
Beskyttelsesart P68
Maks. dykkedybde m 4
Maks. kapasitet I/t 10800
Maks. tilfgringshoyde m 8,5
Maks. fontenehgyde m 30
Min. vanndybde m 0,5
Filtertilfarselsflate cm? 420
Tilkobling Sugeside G1%
Trykkside Gl
Dimensjoner Diameter mm 670
Hoyde mm 540
Lengde tilkoblingskabel m 20
Vekt kg 15,2
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Feil

Arsak

Utbedring

Pumpen starter ikke

Nettspenning mangler

Kontroller nettspenningen
Kontroller tilferselsledninger

Pumpen pumper ikke

Filterhus tilstoppet

Rengjering

Utilfredsstillende vannstrem /
vannbilde

Filterhus tilstoppet

Rengjering

Multifunksjonsdyse tilstoppet

Rengjer multifunksjonsdysen

Pumpen slar seg av etter kort
brukstid

Kraftig vanntilsmussing

Rengjer pumpen. Nar motoren er
kjglt ned slar pumpen seg automa-
tisk pd igjen.

Vanntemperaturen er for hgy

Pase at vanntemperaturen ikke
overstiger + 35 °C. Nar motoren er
kjglt ned slar pumpen seg automa-
tisk pa igjen.

Lepeenheten er blokkert

Trekk ut kontakten og fjern blokke-
ringen. Deretter slar du pumpen p3
igjen.

Pumpen har kjort terr

Fyll opp pumpen med vann. Dykk
apparatet helt under nar det bru-
kes i dammen.

Varierende fontenehgyde

Dynamic Function tilkoblet

Dynamic Function koble ut




Tillatte vannverdier

Type Rent vann
pH-verdi 6,8..85
Hardhet DH 8.15
Fritt klor mg/| <0,3
Kloridinnhold mg/I <250
Saltinnhold % <0,4
Total terkerest mg/| <50
Temperatur °C +4 ... +35
Slitedeler
e Lgpehjul
Kassering NO

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
» Apparatet ma avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak.

» Ved spgrsmal kan du ta kontakt med ditt lokale avfallsselskap. Der finner du informasjon om
forskriftsmessig deponering av apparatet.

» Sarg for d gjere apparatet ubrukelig ved 3 klippe over kablene.
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Oversittning av bruksanvisningen.

A VARNING

» Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elna-
tetinnan du griper ned i vattnet. | annat fall féreligger risk for allvar-
liga personskador eller dédsolyckor av elektriskt slag.

» Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

» Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller dldre samt av
personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt eller
instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker som kan
uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengdring och anvandarun-
derhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Sakerhetsanvisningar
Elanslutning

o For elinstallation utomhus galler sdrskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utféras av en
behdrig elinstallator.

— En behdrig elinstallatér med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet &r kvalificerad och
far darmed utfora elinstallationer utomhus. En behdrig elinstallatér kan kdnna igen faror
och beaktar lokala och nationella standarder, féreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6ver-
ens med stromférsorjningen.

o Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter. Appa-
raten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrom uppgar till max.
30 mA.

o Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning ut-
omhus (dropptata).

e Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.
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Saker drift

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kdpor har skadats.

o Avfallshantera apparaten nar stromkabeln &r skadad. Stromkabeln kan inte bytas ut.

o Drivenheten i apparaten innehdller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pace-
makrar eller implanterade defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstdnd mellan implantatet
och magneten.

e Bdrinte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava 6ver dem.
o Genomfor aldrig tekniska andringar pa apparaten.

o Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.
e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.

Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa féljande satt:
o For att skapa en vattenfontdn i vattendrag och stdrre dammar med eller utan fiskbestand.
For luftning och férsérjning av trddgardsdammar med syre.

o Med hansyn till tekniska data. (- Apparatdatad)
o Drift med hansyn till tilldtna vattenvirden. (- Tillitna vattenvarden)

For drift med rent vatten.

For apparaten galler foljande begransningar:

Ska inte anvandas i inte i baddammar.

Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.
Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantdndliga eller explosiva dmnen.
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Produktbeskrivning

Oversikt

2% 2x
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Flottor

Munstycksstomme med integrerat multifunktionsmunstycke
(multifunktionsmunstycket har stangts till med ett tacklock och en plugg)

Pump

Fastbygel for pump

Adapter for anslutning av pumpen till munstycksstommen

Flat packning 40 x 30 x 2 mm, sitter mellan adapter (5) och pump (3)

Sexkantskruvar M8 x 130 mm, distansbrickor och Idsmuttrar

Insexskruvar M6 x 35 mm, tandbrickor och muttrar

Wl | N|lon|juv | &~ | W
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Gangpinnar M8 x 40 mm, distansbrickor och muttrar




Egenskaper

e Flytande vattenspel for flexibel installation i vattendrag med olika slags botten.
Multifunktionsmunstycket har redan integrerats.

Enkel installation tack vare flytande funktion.
e Imponerande vattenspel med upp till 3 m héjd och bredd.
e Ytterligare munstycksbilder och belysningsset finns som tillbehor.

Environmental Function Control (EFC)

Pumpen genomfor ett forprogrammerat sjalvtest automatiskt vid idrifttagningen (Environmen-
tal Function Control (EFC)). Pumpen kan kdnna av om den torrkor, ar blockerad eller ar nedsankt.
Pumpen stangs av automatiskt efter ca 60 till 120 sekunder vid torrkdrning/blockering. Bryt
stromforsorjningen och fléda pumpen resp. ta bort blockeringen. Darefter kan apparaten tas i
drift igen.

Dynamic Function

For en dynamisk fontanbild som andras i héjd och diameter har olika kapacitetsvarden férpro-
grammerats i pumpstyrningen. Nar dynamikfunktionen &r paslagen aktiveras pumpen kontinuer-
ligt med dessa varden.

Symboler p3 apparaten
I P 6 8 z Apparaten ar dammtat och vattentat ned till 4 m.
40m
%ﬁ% Skydda apparaten mot direkt solstralning.
ﬁ Apparaten far inte kastas i normala hushallssopor.

Las igenom bruksanvisningen.
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Montera samman apparaten

Apparaten ska ha monterats samman komplett innan den far sattas ned i dammen. De enstaka
arbetsstegen fér monteringen:

e Montera munstycksstommen

e Montera pumpen

e Montera munstycket

Montera munstycksstommen

GOr sd har:
1. Satt in munstycksstommen i flottoren.
2. Satt in skruvarna inkl. distansbrickor i borrhdlen pd munstycksstommen.
— Skruvarna ska skjuta ut pa undersidan av flottoren.
3. Skruva fast I3smuttrar inkl. distansbrickor pa skruvarna och dra sedan at.
— Dra endast t skruvarna sa pass langt att munstycksstommen har fixerats utan spelrum.
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Montera pumpen

GoOr s3 har:

1.

2.

Skruva fast reduceringsstycket pd pumputgangen tills det tar emot.
Skruva fast pumpen och reduceringsstycket med flat packning pa ingdngen till munstycks-
stommen och dra sedan at handfast.

. Justera in pumpen.

— Pumpens filterkorg maste justeras exakt i mitten mot balanseringsvikten.
— Vrid inte pumpen for langt eftersom detta kan leda till att den skadas.
— Vrid ev. tillbaka pumpen till det foregdende urtaget.

. Vrid in gdngpinnarna i de bdda gangbussningarna till hdger och vanster om pumpen och dra

sedan at.
— Valj den mellersta av de tre gadngbussningarna pa vardera sida.

. Skruva fast muttrarna pa gangpinnarna sa ldngt som mgjligt.

— Muttrarna fungerar som mothall for fastbygeln.

. Satt pa fastbygeln.
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7. Skjut in insexskruvarna genom pumpfoten och fastbygeln, skruva pd muttrar inkl. tandbricka
och dra sedan at.

8. Vrid muttrarna pa gangpinnarna tills de ligger emot fastbygeln.
— Fastbygeln maste fixera pumpen utan spanning.
9. Skruva fast muttrar inkl. distansbrickor pa gangpinnarna och dra sedan at.

13
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Montera munstycket

Multifunktionsmunstycke
GOr s3 har:
1. Skruva ut pluggen och ta av med tdcklock och bdda O-ringar.
2. Skruva in pluggen inkl. O-ring och dra at.
— Utgangsoppningarna for multifunktionsmunstycket ligger nu fritt.

e
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Optionellt munstycke
Anslutning: 25 mm (1)

GOr s3 har:
1. Skruva ut pluggen inkl. O-ring och ta av.
2. Skruva in ett optionellt munstycke inkl. O-ring och dra at.
— Munstycket ar nu driftklart och utgdngsdppningarna i multifunktionsmunstycket ar stdngda
med tacklocket.
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Installation

A\ VARNING

Dodsfall eller allvarliga personskador vid anvandning av denna apparat i en simbassang. Om
elektriska delar pa apparaten ar skadade blir vattnet stromférande.
» Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

@ Virekommenderar att en filterpase anvands om vattnet ar smutsigt (tillhandahalls av din
aterforsaljare). D3 kommer farre smutspartiklar in i pumphuset.
— L3gg filterpasen om filterkorgen och fixera den ordentligt.

Apparaten flyter p3 vattnet och ska darfor fixeras vid kanten eller pa dammens botten (t ex med
plastlinor).
o Erforderligt min. vattendjup: 0,5 m

Montering vid kanten

e Fastlinornas andar i de tre halen i flottdren.

e Positionera apparaten pa vattnet och fast darefter linorna likformigt fordelade vid kanten.
e Spann endast &t linorna mattligt sa att variationer i vattennivan kan kompenseras.

e Om linorna utgor en fara ska omradet runt om apparaten sparras av.

e Dragavlasta elkabeln.
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Montera pad dammens botten

e Bestdm vattendjupet och kapa tre linor till ratt Iangd (vattendjup plus 1 m).

e F3st linornas dndar i de tre halen i flottoren.

e F3st en vikt i den andra dnden av linorna (ca 20 kg).

Placera apparaten pa vattenytan och sank ned vikten till dammens botten.

e Spann endast 3t linorna mattligt sa att variationer i vattennivan kan kompenseras.
Dragavlasta elkabeln.
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Driftstart

SI3 pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.
SI3 ifrdn apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Dynamic Function

Om Dynamic Function har slagits pa kor EFC (Environmental Function Control) endast med be-
gransning.

» Skyddet mot torrkdrning har avaktiverats.

Nar Dynamic Function har slagits pa styr den pumpen och garanterar en dynamisk fontanbild.
GOr sd har:

o Skjut brytaren 3t sidan.
— ON: Funktionen har slagits pa.
— OFF: Funktionen har slagits ifran.

SV
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Rengoring och underhall

Anvand inga aggressiva rengoringsmedel eller kemiska l6sningar. Dessa medel kan angripa kapan,

férsamra apparatens funktion och skada djur, vaxter och miljén.

» Rengdr apparaten endast med rent vatten om mgjligt och en mjuk borste eller en svamp, an-
vand rekommenderat rengdringsmedel for starkare smuts.

Rengora apparaten
O) Rengdr apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.

o Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengdringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsreng&ringsmedel.
e Efter rengdringen ska alla delar skdljas av noggrant med klart vatten.

GOr s3 har:
1. Vrid filterkorgen 3t vénster och ta sedan av.
— Filterkorgen ar monterad pa pumpen med en bajonettkoppling.
2. Rengor alla delar.
— Anvand en mjuk borste for battre rengéring.
— Skolj delarna med klart vatten.
3. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.
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Rengor drivenheten

Drivenheten innehaller en stark magnet som attraherar magnetiska partiklar (t ex jarnspan). Par-

tiklar som finns kvar kan orsaka irreparabla skador pa drivenhet och motorblock.
» Rengor drivenheten noggrant fran vidhaftande partiklar innan den monteras in.

Forutsattning:
e Pumpen ar urmonterad.

GOr s3 har:

1. Vrid filterkorgen 3t vanster och ta sedan av.
— Filterkorgen ar monterad pa pumpen med en bajonettkoppling.
2. Ta bort de fyra skruvarna och lyft av pumphuset inkl. mellanhus.
3. Dra ut drivenheten och byt ut den vid behov.
— Vid behov kan drivenheten bandas ut forsiktigt med en skruvmejsel med bred klinga.
4. Satt ihop apparaten i omvand ordningsféljd.
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Rengdra multifunktionsmunstycket
GOr sd har:
1. Ta bort de tre skruvarna.
2. Ta av multifunktionsmunstycket.
— P3 multifunktionsmunstycket sitter en O-ring i ett spar.
3. Rengdr multifunktionsmunstycket samt O-ring med klart vatten.
— Anvand en mjuk borste for battre rengéring.
— Se till att O-ringen sitter ratt i sparet pa multifunktionsmunstycket.
4. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.
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Forvaring / lagring under vintern

Apparaten ar frostsaker till -20°C. Om apparaten ska forvaras utanfér dammen, rengor den forst
noggrant med vatten och en mjuk borste, kontrollera om den ar skadad och forvara den sedan i
vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa inte ned stickkontakten i vatten.
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Felavhjalpning

Storning Orsak Atgird
Pumpen startar inte N&tspanning saknas Kontrollera ndtspanningen
Kontrollera tilledningarna
Pumpen pumpar inte Filterhuset blockerat Rengdring
Otillracklig kapacitet / vattenbild  Filterhuset blockerat Rengdring
Multifunktionsmunstycket igensatt Rengdr multifunktionsmunstycket
Pumpen stannar efter kort tids Vattnet ar mycket smutsigt Rengdr pumpen. Efter att motorn
drift har svalnat slds pumpen pa auto-
matiskt igen.
For hog vattentemperatur Beakta maximal vattentemperatur

+35°C. Efter att motorn har svalnat
slds pumpen pa automatiskt igen.

Drivenheten ar blockerad Dra ut stickkontakten och ta bort
hindret. SIa sedan pa pumpen igen.
Pumpen har torrkért FI6da pumpen. Sank ned apparaten
helt vid drift i en damm.
Fontanhdjden varierar Dynamic Function paslagen sl3 ifrdn Dynamic Function
Tekniska data
Apparatdata

Beskrivning PondJet Eco
Anslutningsspanning VAC 220 ..240
Natfrekvens Hz 50/60
Max. effektférbrukning w 190
Kapslingsklass P68
Max. nedsankningsdjup m 4
Max. pumpeffekt I/h 10800
Max. pumphdjd m 8,5
Max fontdnhdjd m 30
Minsta vattendjup m 0,5
Yta for filteringdng cm? 420
Anslutning Sugsida G1%

Trycksida Gl
Matt Diameter mm 670

Hojd mm 540
L&ngd anslutningskabel m 20
Vikt kg 15,2
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Tilldtna vattenvarden

Typ Farskvatten
pH-vérde 68..85
Hardhet DH 8..15
Fritt klor mg/| <0,3
Kloridhalt mg/| <250
Salthalt % <04
Total torr rest mg/I <50
Temperatur °C +4 ... +35
Slitagedelar
e Drivenhet
Avfallshantering
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Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.
» Ldmna in apparaten till en dtervinningscentral.

» Kontakta lokal 3tervinningscentral om fragor uppstar. De Iamnar information om korrekt av-

fallshantering.

» Klipp av kabeln sd att apparaten ar obrukbar.




Alkuperaisen kayttoohjeen kaannos.

A VAROITUS

» Irrota kaikki vedessa olevat sdhkdlaitteet sahkdverkosta ennen kuin
kosketat veteen. Muutoin sdhkdisku voi aiheuttaa vakavan vamman
tai kuoleman.

> Laitetta saa kayttda vain silloin, kun vedessa ei ole ihmisia.

P Tata laitetta saavat kayttda yli 8-vuotiaat lapset, sekd henkil6t, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kdytdsta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytdstd mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkid laitteella. Puhdistus ja kayttdjan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Turvaohjeet
Sahkoliitanta
o Ulkotiloissa tapahtuvaa séhkdasennusta koskevat erityiset maaraykset. Sdhkdasennuksen saa
suorittaa vain sahkdalan ammattilainen.

— Sdhkdalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta péte-
vyys suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia séhkéasennuksia. Hdn voi tunnistaa mahdolliset vaa-
rat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, maaraykset ja saddokset.

— Jos sinulla on kysymyksid, kaanny sdhkdalan ammattilaisen puoleen.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton sdhkdtiedot vastaavat toisiaan.

o Yhdista laite vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. Laite on varmistettava vi-
kavirtasuojalaitteeella, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

e Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokdyttoon sopivia
(roiskevedeltd suojattuja).

e Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.
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Turvallinen kadytto

Laitetta ei saa kdyttas, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

Havita laite, jos sen verkkoliitdntdjohto on vaurioitunut. Verkkoliitantdjohtoa ei voi vaihtaa.
Laitteen kayttoyksikko sisdltdd magneetin, jossa on voimakas magneettikentts, joka voi vai-
kuttaa sydamentahdistimiin ja rytmihdiriotahdistimiin (ICD). Pida vahintdan 0,2 metrin etdi-
syys implantin ja magneetin valissa.

Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkdjohdosta.

Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua nii-
hin.

Al3 koskaan tee laitteeseen teknisid muutoksia.

Suorita laitteelle vain sellaisia toit3, joita on kuvattu tdssa kayttdohjeessa.

Kayta laitteessa vain alkuperadisia varaosia tai lisdvarusteita.

Maardystenmukainen kaytto

Kayta tdssa kayttoohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:
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Vesisuihkukaivon valmistaminen vesistdissa ja isoissa lammikoissa yhdessa tai ilman kalaosaa.
Puutarhalampien ilmastamiseen ja huoltoon hapella.

Kaytté6n puhtaan veden kanssa.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Al3 kdyta uimalammikoissa.

Al3 koskaan kdyta muita nesteits kuin vetta.
Al3 kayta koskaan ilman, ett3 vettd virtaa lapi.
Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttdon.

Ei kdyttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rdjahtavien aineiden yhtey-
dessa.



Tuotekuva
Yleiskatsaus
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Uimuriosa

Suutinosa, sisaltdd monitoimisuuttimen
(monitoimisuutin on suljettu suojalla ja tulpalla)

Pumppu

Pumpun pidike

Adapteri, jolla pumppu liitetddn suutinosaan

Lattatiiviste 40 x 30 x 2 mm, adapterin (5) ja pumpun (3) véliin

Kuusioruuvit M8 x 130 mm, aluslevyt ja itsekiristyvat mutterit

Kuusiokoloruuvit M6 x 35 mm, hammastetut aluslevyt ja mutterit
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Tukipultit M8 x 40 mm, aluslevyt ja mutterit
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Ominaisuudet

e Kelluva suihkuldhdelaite on helppo asentaa erilaisiin kdyttokohteisiin pohjan tyypista riippu-
matta.
Sisaltdd monitoimisuuttimen.

e Helppo asettaa kellumaan.
o Nayttdva suihkuldhde, jonka korkeus ja leveys ovat jopa 3 m.
Erilaisia suuttimia ja valosarja saatavana lisdvarusteena.

Environmental Function Control (EFC)

Pumppu suorittaa kadyttdonoton aikana automaattisesti esiohjelmoidun itsetestauksen (Environ-
mental Function Control (EFC)). Pumppu tunnistaa tdllgin, kdykd se kuivana/onko se tukkeutu-
nut tai upotetussa tilassa. Jos pumppu kay kuivana/on tukkeutunut, se kytkeytyy pois paalta au-
tomaattisestin. 60 - 120 sekunnin kuluttua. Katkaise hairiotapauksessa virransyotto ja upota
pumppu veteen tai poista este. Sen jalkeen voit ottaa laitteen uudelleen kayttdon.

Dynamic Function

Dynaamista suihkuldhdekuvaa varten, jossa korkeus ja halkaisija muuttuvat, on pumppuohjauk-
seen esiohjelmoitu erilaisia pumppausmadrien arvoja. Dynamiikkatoiminnon ollessa paallekytket-
tyna pumppua ohjataan jatkuvasti ndilld arvoilla.

Laitteessa olevat symbolit

I P 6 8 z Laite on pély- ja vesitiivis 4 metriin saakka.
40m

Suojaa laite suoralta auringonvalolta.

Al3 havit3 laitetta tavallisen talousjatteen mukana.

Lue kdyttdohje.
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Laitteen kokoaminen

Laitteen kaikki osat on koottava ennen kuin laite asetetaan veteen. Laitteen kokoaminen:
e Suodatinosien asennus

e Pumpun asennus

e Suuttimien asennus

Suodatinosien asennus

Toimit ndin:
1. Aseta suodatinosat uimuriosaan.
2. Vie aluslewyilld varustetut ruuvit suodatinosan aukkojen I3pi.
— Ruuvien on tultava I3pi uimuriosan alapuolelta.
3. Kierrd aluslevyilla varustetut itsekiristyvat mutterit ruuveihin ja kirista ne.
— Kirista ruuveja vain sen verran, ettd suodatinosa ei enda paase liikkkumaan.
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Pumpun asennus

176

Toimit ndin:
1. Tyénna supistusosa vasteeseen saakka pumpun ulostuloon.
2. Kierrd pumppu, supistusosa ja lattatiiviste suodatinosan tuloliitdntdan ja kirista kasin.
3. Kohdista pumppu.
— Pumpun suodatinkorin tdytyy ollan kohdistettu keskelle tasauspainoa.
— Al kierrd pumppua liikaa, jotta se ei rikkoudu.
— Kohdista pumppu tarvittaessa takaisin edelliseen aukkoon.
4. Kierrd tukipultti pumpun vieressa oikealla ja vasemmalla oleviin molempiin kierreholkkeihin ja
kirista ne.
— Valitse molemmilla puolilla keskimmainen kolmesta kierreholkeista.
5. Kierrd mutterit tukipultteihin niin pitkalle kuin mahdollista.
— Pumpun pidike asetetaan muttereihin.
6. Aseta pumpun pidike paikalleen.
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7. Tyénna kuusiokoloruuvit pumpunjalustan ja pidikkeen I3pi. Kierrd mutterit ja hammastetut
aluslevyt ja kirista ne.

8. Kierrd tukipulttien mutterit pidikkeen alaosaan saakka.
— Pidikkeen on kiinnityttavd pumppuun ilman jannitysta.

9. Kierrd aluslevyilld varustetut mutterit tukipultteihin ja kirista ne.




Suuttimien asennus

Monitoimisuutin
Toimit ndin:
1. Veda tulppa irti ja irrota samalla suoja ja molemmat O-renkaat.
2. Kierra tulppa ja O-rengas ja kirista ne.
— Monitoimisuuttimen suihkutusaukot ovat auki.

e
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Lisdsuutin

Liitdnta: 25 mm (1)

Toimit ndin:

1. Kierrd tulppa ja O-rengas irti ja irrota ne.

2. Kierra lisdsuutin ja O-rengas paikoilleen ja kirista ne.

— Suutin on kdyttdvalmis, ja monitoimisuuttimen suihkutusaukot ovat suljettu peitelevylla.
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Asennus

A VAROITUS

Jos tata laitetta kaytetdan uimapaikoissa, seurauksena voi olla vakavia vammoja tai kuolema.
Laitteen vialliset sahkdosat johtavat veden vaarallisen sahkdjannitteen.
> Laitetta saa kdyttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketdan ihmisia.

@ Likaisissa vesiss3 suositellaan suodatinpussin (saatavilla vahittdiskauppiailta) kdyttoa. Nain
pumpun koteloon padsee védhemman likahiukkasia.
— Aseta suodatinpussi pumpun suodatinkorin ympdrille ja kiinnitd se asianmukaisesti.

Laite kelluu vedessa. Siksi se on kiinnitettdva lammen reunaan tai pohjaan (esim. muovivaije-
reilla).
o Veden syvyyden on oltava vahintddn: 0,5 m

Kiinnitys lammen reunaan
e Kiinnitd vaijerien padt uimuriosan kolmeen aukkoon.

Kohdista laite veteen ja kiinnitd muiden vaijerien paat sopivin valimatkoin lammen reunaan.
o Kiristd vaijereita vain hieman niin, ettd vedenpinnan vaihtelut eivat aiheuta ongelmia.

Jos vaijerit voivat aiheuttaa vaaratilanteen, estd paasy laitteelle.

Al veda liitantajohtoa liian kiredlle.
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Kiinnitys lammen pohjaan

o Mittaa veden syvyys ja lyhennd kolme vaijeria sopivaan mittaan (veden syvyys + 1m).
o Kiinnitd vaijerien padt uimuriosan kolmeen aukkoon.

o Kiinnitd vaijerien toiseen paahan paino (n. 20 kg).

o Aseta laite veteen ja pudota paino lammen pohjaan.
e Vaijerien on oltava tarpeeksi I16ysallad niin, ettd vedenpinnan vaihtelut eivat aiheuta ongelmia.
Al3 veda liitdntajohtoa liian kireélle.
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Kayttoonotto

Padllekytkenta: Yhdistd laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti pdalle.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkdverkosta.

Dynamic Function

OHJE

Kun Dynamic Function on paallekytkettynd, EFC (Environmental Function Control) toimii rajoite-
tusti.

» Kuivakdyntisuoja on deaktivoitu.

Dynamic Function ohjaa kdynnistettyna pumppua ja tuottaa dynaamisen suihkukahdekuvan.
Toimit ndin:

e Tyonna kytkinta.
— ON: Toiminto on kytketty padlle.
— OFF: Toiminto on kytketty pois paalta.
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Puhdistus ja huolto

OHJE

Al3 kayta mitdan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia. Nama aineet voivat vau-

rioittaa koteloa, haitata laitteen toimintaa ja aiheuttaa vahinkoja eldimille, kasveille ja ymparis-

tolle.

» Puhdista laite mahdollisuuksien mukaan vain puhtaalla vedelld ja pehmealla harjalla tai sienella.
Kayta kovapintaisiin epdpuhtauksiin avuksi suositeltua puhdistusainetta.

Laitteen puhdistus
@ Puhdista laite tarvittaessa, mutta kuitenkin vahintdan 2 kertaa vuodessa.

e Pinttyneisiin kalkkijaamiin suositeltu puhdistusaine:

— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.

— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisdlla etikkaa tai klooria.
e Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.
Toimit ndin:
1. Kierrd suodatinkoria vasemmalle ja irrota se:

— Suodatinkori on kiinnitetty pumppuun pikasulkimella.
2. Puhdista kaikki osat.

— Kayta apuna pehmeaa harjaa.

— Huuhtele osat puhtaalla vedella.
3. Kokoa laite pdinvastaisessa jarjestyksessa.
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Kayntiyksikon vaihto

OHJE

Kayttoyksikdssa on voimakas magneetti, joka vetda puoleensa magneettisia hiukkasia (esim. te-
raslastuja). Jos pintaan jaa hiukkasia, ne voivat aiheuttaa pysyvia vaurioita kayttoyksikkdon ja
moottorilohkoon.

» Puhdista huolellisesti kdyttoyksikosta siihen tarttuneet hiukkaset ennen asennusta.

Edellytys:
e Pumppu on irrotettu.

Toimit ndin:
1. Kierrd suodatinkoria vasemmalle ja irrota se:
— Suodatinkori on kiinnitetty pumppuun pikasulkimella.
2. Irrota nelja ruuvia, pumppukotelo ja valikotelo.
3. Irrota kadyntiyksikkd ja vaihda se tarvittaessa uuteen.
— Kaanna kayntiyksikkd irti levedkarkiselld ruuvimeisselilla.
4. Kokoa laite pdinvastaisessa jarjestyksessa.
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Puhdista monitoimisuutin
Toimit ndin:
1. Poista kolme ruuvia.

2. Poista monitoimisuodatin.

— O-rengas sijaitsee monitoimisuodattimen urassa.
3. Puhdista monitoimisuodatin ja O-rengas puhtaalla vedella.

— Kaytd apuna pehmeaa harjaa.

— Varmista, ettd Monitoimisuodattimen urassa oleva O-rengas on puhdas.
4. Kokoa laite pdinvastaisessa jarjestyksessa.
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Varastointi/sailytys talven yli
Laite on pakkassuojattu -20 °C:een asti. Varastoidessasi laitteen lammikon ulkopuolla suorita pe-
rusteellinen puhdistus pehmeadllad harjalla ja vedelld, tarkista vauriot ja sdilyta se upotettuna tai
vedell taytettyna. Als upota verkkopistoketta veteen!

Fl
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Hairi

ioiden korjaaminen
Hairio Syy Korjaaminen
Pumppu ei kdynnisty Verkkojannite puuttuu Tarkasta verkkojénnite
Tarkasta virransydttdjohdot
Pumppu ei pumppaa Suodatinkotelo tukkeutunut Puhdista

Pumppausmaara / vesikuva riittd- Suodatinkotelo tukkeutunut

Puhdista

maton Monitoimisuutin tukkeutunut

Puhdista monitoimisuutin

Pumppu kytkeytyy lyhyen kdyn-  Erittdin likainen vesi
tiajan jalkeen pois paalta

Puhdista pumppu. Kun moottori on
jaahtynyt, pumppu kytkeytyy jélleen
automaattisesti paalle.

Veden Idmpé&tila liian korkea

Noudata veden maksimildmpdtilaa
+35 °C. Kun moottori on jadhtynyt,
pumppu kytkeytyy jalleen automaat-
tisesti paalle.

Kayttoyksikkd on tukkeutunut

Irrota verkkopistoke ja poista tukkeu-
tuma. Kytke pumppu sen jalkeen taas
paalle.

Pumppu on kdynyt kuivana

Tayta pumppu vedelld. Lammikossa
kaytettdessa upota laite tdysin veden
alle.

Suihkuldhteen korkeus vaihtelee  Dynamic Function p&alla

Kytke Dynamic Function pois paalta

Tekniset tiedot
Laitteen tiedot
Kuvaus PondJet Eco
Liitdntdjannite VAC 220..240
Verkkotaajuus Hz 50/60
Maks. tehontarve w 190
Kotelointiluokka P68
Suurin upotussyvyys m 4
Suurin pumppausteho I/h 10800
Suurin pumppauskorkeus m 8,5
Suurin suihkuldhteen korkeus m 30
Pienin veden syvyys m 0,5
Suodattimen ottopinta cm? 420
Liitanta Imupuoli G1%4
Painepuoli Gl
Mitat Halkaisija mm 670
Korkeus mm 540
Pitka liitantakaapeli m 20
Paino kg 15,2
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Sallitut vesiarvot

Tyyppi Raikasvesi
pH-arvo 6,8..85
Kovuus DH 8..15
Vapaa kloori mg/I <03
Kloridipitoisuus mg/I <250
Suolapitoisuus % <0,4
Kuivajaanndsten kokonaismaara mg/| <50
Lampétila °C +4 ... +35
Kuluvat osat

o Kayntiyksikkd

Havittaminen

OHJE

Tat3 laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
» Havit3 laite viemalld se vastaavaan jatehuoltopisteeseen. Fl

» Jos sinulla on kysymyksid, kadnny paikallisen jatehuoltoyrityksen puoleen. Sieltd saat tietoja
laitteen asianmukaisesta havityksesta.

» Tee laite t3td ennen kayttokelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki.
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Eredeti Gtmutato.

A\ FIGYELMEZTETES

» Miel6tt a vizbe nydlnak, fesziltségmentesitse a vizben taldlhaté 6sz-
szes elektromos késziléket. Ellenkezé esetben dramiités okozta hala-
los vagy sulyos sérilések veszélye all fenn.

P Csak akkor lizemeltesse a késziiléket, ha nem tartézkodnak szemé-
lyek a vizben.

» Ajelen késziiléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csdkkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességg, ill. hianyos tapasztalattal
és megfeleld tudassal rendelkezé személyek akkor kezelhetik, ha fel-
Ugyelet alatt allnak, vagy a késziilék biztonsagos hasznalata vonatko-
zasaban eligazitasban részesiiltek, és megértették az ebbdl eredé ve-
szélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel. Tisztitast és a
felhasznalé altal végzendd karbantartasi munkakat nem végezhetnek
olyan gyermekek, akik nem allnak felligyelet alatt.

Biztonsagi Gtmutatasok
Elektromos csatlakoztatas

188

o Akiltéren torténd villamossagi szerelésre specialis eléirasok érvényesek. A villamossagi szere-
|ést csak villamossagi szakember végezheti.
— Avillamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfeleld
szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kiiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni
a lehetséges veszélyeket és figyelembe veszi a regiondlis és nemzeti szabvanyokat, eléirdso-
kat és rendelkezéseket.
— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.
o (Csak akkor csatlakoztassa a késziiléket, ha a késziilék és az dramellatas elektromos adatai
megegyeznek.
o Akésziiléket csak eléirasszerlien telepitett dugaszolbaljzatrol mikddtesse. A késziiléket 30
mA névleges dramerésségi hibadram-védelemmel kell ellatni.
o Ahosszabbité vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztdsav) alkalmasnak kell lennilik szabadban
torténd hasznalatra (froccsend viz elleni védelem).
o Anyitott csatlakoz6dugoét és a csatlakozbaljzatot dvni kell a nedvességtél.



Biztonsagos lizemeltetés

e Ne hasznalja a késziiléket, sériilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése esetén.

o Akésziléket selejtezze le, ha megsériil a halézati csatlakozévezetéke. A hdlbzati csatlakozbve-
zetéket nem lehet kicserélni.

o Akésziilékben lévé jardegység erés magneses mezdvel rendelkezé magnessel van felszerelve,
amely befolyasolhatja a szivritmus-szabalyozékat vagy implantalt defibrilldtorokat (ICD). Az
implantatum és a magnes kdzott legaldbb 0,2 m tavolsagot kell tartani.

o Ne hordozza vagy h(izza a késziiléket az elektromos csatlakozévezetéknél fogval

o Avezetékeket sériilésveszélyt6l védetten fektesse le Ugy, hogy senki ne eshessen el bennik.

e Soha ne végezzen m{iszaki valtoztatasokat a késziiléken.

e Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziléken, amelyek a jelen Gtmutatdban ismertetve
vannak.

o Kizérolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Rendeltetésszeri hasznalat

A jelen Gtmutatéban leirt terméket kizarélag a kovetkez6k szerint hasznalja:

o Vizi sz6koékat kialakitasa haldllomannyal rendelkezd vagy haldllomany nélkili vizekben és nagy-
méret( tavakban.

Szellztetésre és kerti tavak oxigénnel val6 ellatdsahoz.
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EJzemeltetés az engedélyezett, vizre vonatkozo értékek betartasa mellett. (—Megengedett ér= ! HU

tékek a vizee vonatkozdan):
o Tiszta vizzel torténd lzemeltetésre.

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o Fiirdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

A késziiléket soha nem szabad vizen kiviil mas folyadékkal izemeltetni.
e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.
Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyalékony vagy robbanékony anyagokkal egyitt
alkalmazni.
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Termékleiras
Attekintés

2x 2%
%
d & <<|>
! |
10 8 7 6 5
1 Uszétest
2 Favokatest integralt multifunkciés fivokaval

(A multifunkciés favoka zardkarikaval és dugéval van lezérva.)

Szivattyd

Tartokengyel szivattydhoz

Adapter a szivattyu flvokatestre csatlakoztatdsdhoz

40 x 30 x 2 mm-es lapos tdmités, az adapter (5) és a szivatty (3) kdzott helyezkedik el

M8 x 130 mm-es hatlapi csavarok, alatétek és 6nzaré anyak

M6 x 35 mm-es imbuszcsavarok, recézett biztosito aldtétek és anyak

Wl | N|lon|juv | &~ | W

190

M8 x 40 mm-es tdmcsavarok, alatétek és anyak



Tulajdonsagok

Barmilyen talajmindségU vizekbe rugalmasan telepithetd Usz6 vizjaték.
A multifunkci6s favoka mar integralva van.

Egyszer(en telepithet6 az Usz6 funkcidnak kdszénhetben.

o Latvanyos vizjaték akar 3 m magassaggal és szélességgel.
Tovabbi fivokaképek és vilagitaskészlet tartozékként kaphatok.

Environmental Function Control (EFC)

Uzembe helyezéskor a szivattyl elére beprogramozott dntesztet hajt végre (Environmental
Function Control (EFC)). Ekkor a szivattyU észleli, hogy szarazon fut vagy blokkolédott-e, illetve
hogy vizbe van-e meritve. Szarazon futds/blokkol6das esetén a szivattyl kb. 60 - 120 masodperc
elteltével automatikusan kikapcsol. Uzemzavar esetén szakitsa meg az dramellatast, ,arassza el a
szivattydt”, illetve tavolitsa el az akadalyt. Ezutan Ujbél Gzembe helyezheti a késziiléket.

Dynamic Function

Dinamikus, magassagaban és atmérdjében valtozo vizesésképhez a szivattyl vezérléjében kiilon-
boz6 értékek vannak elére beprogramozva a szallitasi mennyiségekhez. Bekapcsolt dinamika
funkciénal a szivattyl vezérlése folyamatosan ezekkel az értékekkel torténik.

A késziilék szimboélumai

I P 6 8 N/  Akészilék porallé, és 4 méterig vizallo.
40m

i& Ovja a késziiléket a kézvetlen napfénytol.

X A késziiléket ne dobja ki a haztartasi hulladékok kdzé.

Olvassa el a hasznalati Gttmutatot.
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A késziilék 6sszeszerelése

A késziiléket teljesen 0ssze kell szerelni, miel6tt a téba lehetne helyezni. Az §sszeszerelés egyes
lépései:

o 3 flvokatest 6sszeszerelése

e 3szivattyl 0sszeszerelése

o 3 flvoka dsszeszerelése

A fGvokatest osszeszerelése

192

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1. lllessze be a flvdkatestet az Usz6testbe.
2. Dugja &t a csavarokat alatétekkel a fuvokatest furatain.
— A csavaroknak ki kell érnilik az Gszétest aljan.
3. Csavarja rad az 6nzar6 anyakat aldtétekkel egyiitt a csavarokra, és hlizza meg azokat.
— A csavarokat csak annyira hiizza meg, hogy a fivokatest elmozdulds nélkiil rogzitve legyen.




A szivattyl dsszeszerelése

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

1.

2.

Tolja ra Utkdzésig a sz(kitd idomot a szivatty kimenetére.
Csavarja ra a szivatty(t és a sz(kitd idomot a lapos tomitéssel a fivokatest bemenetére, és
hizza meg kézzel.

. Allitsa be a szivatty(t.

— A szivatty( szlrékosardnak kdzpontosan kell elhelyezkednie a kiegyenlitd stlyhoz képest.
— A sérilések elkerilésére érdekében a szivattydt ne forgassa tal.
— Adott esetben forgassa vissza a szivattyt az el6z6 horonyig.

. Csavarja be a tdmcsavarokat a szivatty( mellett jobb és bal oldalon talalhaté menetes perse-

lyekbe, és hizza meg azokat.
— Mindkét oldalon a harom menetes persely kozll valassza a kozépsot.

. Amennyire csak lehet, csavarja fel az anyakat az allitdcsapokra.

— Az anyék szolgalnak tdmasztékként a tartdkengyel szamara.

. Helyezze fel a tartokengyelt.

193
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7. Dugja at az imbuszcsavarokat a szivattyU talpan és a tartdkengyelen keresztiil, csavarja fel az
anyakat a recézett biztosité alatétekkel egyiitt, és hizza meg azokat.

8. A tdmcsavarokon 1évé anyékat csavarja a tartékengyel aljaig.
— Atartokengyelnek fesziilés nélkil kell rogzitenie a szivattydt.

9. Csavarjon ra az anyakat alatétekkel egylitt a tdmcsavarokra, és hiizza meg azokat.

13
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A fivoka dsszeszerelése
Multifunkcids favoka
Ez az alabbiak szerint végezheté el:
1. Csavarja ki a dugét és vegye le a zarokarikaval és a két O-gy(rivel egyitt.

2. Csavarja be a dugét az O-gylrlvel egyitt, és hizza meg azt.
— A multifunkciés favéka kilépd nyildsai most szabadok.

e

1_‘ % 2‘@

i

Opcionalis fivoka

Csatlakoz6: 25 mm (1)

Ez az alabbiak szerint végezheté el:

1. Csavarja ki a dugét az O-gylrlvel egyiitt, és vegye le azt.

2. Csavarja be az opciondlis favékat az O-gylrivel egyitt, és hizza meg azt.
— A favoka most izemkeész, és a multifunkcids favoka kilépd nyilasait most elzarja takarotar-

. ¥
ro e
| L

Lo

£ T

196



Elhelyezés

A\ FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélye a késziilék Uszasra hasznalt tavakban torténd zemeltetése-
kor. A késziilék hibas elektromos alkatrészei miatt a viz veszélyes elektromos fesziltség ala kerl.
» A késziiléket csak akkor szabad hasznélni, ha nem tartézkodnak személyek a vizben.

O) Szennyezett vizek esetén sz(irézsak hasznalata kavasolt (szakkereskedésben kaphat6). Ezal-
tal kevesebb szennyezé részecske jut a szivattyGhazba.
— Helyezze a sz(irékosar koré a sz(irézsakot, és szakszer(en rogzitse.

A késziilék Uszik a vizen, és ezért a parthoz vagy a téfenékhez kell rogziteni (pl. mGanyag kotelek-

kel).

o Sziikséges minimalis vizmélység: 0,5 m

Rogzités a parton

o RoOgzitse a kdtélvégeket az Uszbtesten kialakitott harom furathoz.

o Allitsa be a késziiléket a vizen, és a masik kdtélvégeket rogzitse egyenletesen elosztva a par-
ton.

o Akoteleket csak mérsékelten feszitse meg, hogy kiegyenlithetdek legyenek a viztikor ingado-
z3sai.

o Ha a kotelek veszélyt jelentenek, akkor biztositsa a teriletet a késziilék koril.

o A csatlakoz6 kabelt hizdsmentesiteni kell.
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Rogzités a td aljan

Hatérozza meg a vizmélységet, és vagjon le harom kotelet (a hosszuk a viz mélysége plusz 1
m).

ROgzitse a kotélvégeket az Uszétesten kialakitott harom furathoz.

A masik kotélvégekre rogzitse sulyt (kb. 20 kg).

Helyezze el a késziiléket a vizen, és sillyessze le a sulyt a t6 fenekére.

A koteleknek nem szabad kifesziilniiik, hogy kiegyenlithetéek legyenek a viztiikdr ingadozasai.

A csatlakoz6 kabelt hiizadsmentesiteni kell.
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Uzembe helyezés

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a késziiléket a halozatra. A készlilék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Valassza le a késziiléket a haldzatrol.

Dynamic Function
TUDNIVALO:

Bekapcsolt Dynamic Function funkci6nal az EFC (Environmental Function Control) korlatozottan
mUkodik.
» A szarazon futds elleni védelem ki van kapcsolva

Bekapcsolva a Dynamic funkcié vezérli a szivattyUt, és gondosodik a dinamikus szokékat képrol.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
o Tolja el a kapcsolot.
— ON: A funkci6 be van kapcsolva.
— OFF: A funkci6 ki van kapcsolva.

on off

DYNAMIC
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Tisztitas és karbantartas

TUDNIVALO:

Ne hasznéljon agressziv tisztitoszereket vagy kémiai oldatokat. Ezek a szerek karosithatjak a ha-

zat, hatranyosan befolyasolhatjak a késziilék mikddését, valamint artanak az allatoknak, nové-

nyeknek és a kdrnyezetnek.

> A késziiléket lehetdleq tiszta vizzel és puha kefével vagy szivaccsal; makacs szennyezédések
esetén az ajanlott tisztitészerek alkalmazasaval tisztitsa.

A késziilék tisztitasa
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@ Akészilléket sziikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.

o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivatty(tisztit6.
— Ecet- és klormentes haztartasi tisztito.

o Atisztitas utdn tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1. Forgassa balra és vegye le a szlrékosarat.
— A szlir6kosar bajonettzarral van rogzitve a szivattydra.
2. Tisztitson meg minden alkatrészt.
— Segédeszkdzként hasznaljon puha kefét.
— Tiszta vizzel mossa le az 6sszes alkatrészt.
3. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a késziiléket.




A jaréegység cseréje

TUDNIVALO:

A jaréegység erés magnest tartalmaz, amely vonzza a magneses részecskéket (pl. vasforgacsot).
A jaréegységen maradoé részecskék helyrehozhatatlan karokat okozhatnak a jaréegységen és a
motorblokkon.

» A jarbegység beszerelése elétt gondosan szabaditsa meg a ratapadt részecskéktdl.

Feltétel:
o Aszivattyl kiszerelése megtdrtént.

Ez az alabbiak szerint végezheté el:
1. Forgassa balra és vegye le a szlrékosarat.
— A sz(ir6kosar bajonettzarral van rogzitve a szivattydra.
2. Tavolitsa el a négy csavart, és vegye le a szivattylhazat a kdztes hazzal egyitt.
3. Hlzza ki és sziikség esetén cserélje ki a jaréegységet.
— Adott esetben 6vatosan emelje ki a jaréegységet széles pengéjli csavarhizéval.
4, Forditott sorrendben szerelje dssze a késziléket.

HU
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A multifunkcios favoka tisztitasa

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1. Tavolitsa el a csavarokat.
2. Vegye le a multifunkcioés favokat.
— A multifunkciés favokan egy horonyban van egy O-gy(rd.
3. Tisztitsa meg tiszta vizzel a multifunkci6s fuvokat az O-gylrivel egyitt.
— Segédeszkdzként hasznaljon puha kefét.
— Ugyeljen arra, hogy tisztan iiljén az O-gy(ir{ a multifunkciés fivoka hornyaban.
4, Forditott sorrendben szerelje dssze a késziléket.
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Tarolas/Telelés

202

A késziilék minusz 20 °C-ig fagyall6. Ha a készlléket a tavon kivil tarolja, akkor tisztitsa meg ala-
posan puha kefével és vizzel, ellendrizze, hogy nem sériilt-e, és tarolja azt vizbe meritve vagy viz-
zel megtoltve. A halbzati csatlakoz6t nem szabad a vizbe meriteni!



Hibaelharitas

Uzemzavar

Ok

Megoldas

A szivatty nem indul el.

Hianyzik a halézati fesziiltség.

Ellendrizze a halézati fesziiltséget.
Ellendrizze a betdplalé vezetékeket.

A szivatty( nem szallit.

A sz(iréhaz eldugult.

Tisztitsa meg.

Elégtelen a széllitott mennyi-
ség / vizkép.

A sz(réhaz eldugult.

Tisztitsa meg.

Eldugult a multifunkciés favoka.

Tisztitsa meg a multifunkcio6s fivokat.

A szivattya révid mikodés utan
lekapcsol.

Erésen szennyezett viz.

Tisztitsa meg a szivattyGt. A motor le-
hilése utan a szivattyl Gjbél automa-
tikusan bekapcsol.

A viz hémérséklete tal magas.

Tartsa be a max. +35 °C-0s vizh6mér-
sékletet. A motor leh(ilése utan a szi-
vatty( jbél automatikusan bekap-
csol.

A jaréegység blokkolva van.

H(zza ki a hal6zati csatlakozédugaszt,
és tavolitsa el az akadalyt. Ezt kdve-
téen kapcsolja be Gjra a szivattyut.

A szivatty( kiszaradt.

Arassza el a szivatty(t. Uzemeléskor a
késziiléket teljesen el kell meriteni.

A sz6k6kat magassaga valtozo.

A Dynamic Function be van kap-
csolva.

Kapcsolja ki a Dynamic Function funk-
ciot.

Miszaki adatok
Késziilékadatok
Leiras PondJet Eco
Csatlakoztatasi fesziltség VAC 220 ..240
Halbzati frekvencia Hz 50/60
Max. teljesitményfelvétel w 190
Védettségi fokozat P68
Max. meriilési mélység m 4
Max. szallitasi teljesitmény 1/6 10800
Max. szallitasi magassag m 8,5
Max. szokékitmagassag m 30
Min. vizmélység m 0,5
Sz(ré bedmlési felllet cm? 420
Csatlakozé Szivooldal G1%4
Nyoméoldal Gl
Méretek Atméré mm 670
Magassag mm 540
Csatlakozbvezeték hossza m 20
Saly kg 15,2
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Megengedett értékek a vizre vonatkozéan

Tipus Friss viz
ph-érték 68..85
Keménység DH 8-15
Szabad klér mg/I <03
Kloridtartalom mg/I <250
Sétartalom % <0,4
Teljes visszamarad6 szérazanyag mg/| <50
Hémérséklet °C +4 - +35
Kopoalkatrészek

o Jarbegység

Megsemmisités

TUDNIVALO:

A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
> A késziiléket az erre szolgalé visszavételi rendszeren keresztil adja le drtalmatlanitésra.
» Ha barmilyen kérdése van, forduljon a helyi hulladékkezel véllalathoz. Ott t&jékoztatést kap a
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késziilék megfeleld artalmatlanitasarol.

» A kébel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziléket.




Oryginalna instrukgja.

A\ OSTRZEZENIE

» Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odtaczy¢ od sieci prgdowej
wszystkie urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie. W przeciw-
nym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet $miertelne w wyniku pora-
Zenia pradem.

Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia, gdy ktos przebywa w wodzie.

» Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 Iat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnoSciach, albo
nie posiadajacych niezbednego dosSwiadczenia i wiedzy, gdy beda one
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzytkowa-
nia tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruo-
wane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach. Dzieciom
zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani czynnosci
serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby dorostej.

v

Przepisy bezpieczefistwa
Przytacze elektryczne

e W stosunku do instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw obowiazujg specjalne przepisy.
Wykonanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalista elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i dowiad-
czenie jest uprawniona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Po-
nadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagrozenia i przestrzega regionalnych i krajowych norm,
przepisow i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrocit sie do specjalisty elektryka.

e Urzadzenie podtaczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne.

o Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka. Urzadzenie
musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pragdowe, ze znamionowym pragdem
uptywowym wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

o Przedtuzacze przewodéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przezna-
czone do uzytkowania na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chroni¢ przed wilgocia.
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Bezpieczna eksploatacja

Nie uzywa¢ tego urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

Jesli kabel zasilajacy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy je zutylizowac. Kabla zasilajgcego nie
mozna wymieni¢.

Zesp6t wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktore
moze negatywnie wptynaé na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD).
Pomiedzy implantem a magnesem nalezy utrzymywac¢ odstep co najmniej 0,2 m.

Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny.

Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajgcy je przed uszkodzeniami i tak, zeby unikngé
mozliwosci potkniecia sie o nie.

Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzgdzenia na wtasng reke.

Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktére sa opisane w tej instrukgji.

Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowac¢ wytacznie w nastepujacy sposéb:
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Do zasilania fontanny w zbiornikach wody i duzych stawach zarybionych lub bez zarybienia.
Do napowietrzania i zasilania stawéw ogrodowych tlenem.

Do uzytkowania z czysty woda.

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

Nie uzytkowa¢ w stawach kapielowych.

Nigdy nie uzywa¢ do pompowania innych cieczy niz woda.
Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

Nie uzytkowa¢ potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopal-
nymi lub wybuchowymi.



Opis produktu
Przeglad

2x 2%
)
Nt &
! |
10 8 7 6 5
1 Ptywak
2 Korpus dyszy ze zintegrowang dyszg wielofunkcyjna

(dysza wielofunkcyjna jest zamknieta pokrywa i zatyczka)

Pompa

Kabtak do mocowania pompy

Adapter do podtaczenia pompy do korpusu dyszy

Uszczelka ptaska 40 x 30 x 2 mm, osadzona miedzy adapterem (5) i pompg (3)

Sruby z tbem szesciokatnym M8 x 130 mm, podkiadki i nakretki samozabezpieczajace

Sruby imbusowe M6 x 35 mm, podkiadki zebate i nakretki

Wl | N|lon|juv | &~ | W

Wkret bez tba M8 x 40 mm, podktadki i nakretki
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Wiasciwosci

Plywajaca fontanna do réznych instalacji w stawach o dowolnych wtasciwosciach dna.

Dysza wielofunkcyjna jest juz zintegrowana.

tatwa instalacja dzieki funkcji ptywania.
o Imponujace fontanna o wysokosci i szerokosci maksymalnie do 3 m.
Dodatkowe dysze i komplet o$wietleniowy sg do nabycia jako wyposazenie dodatkowe.

Environmental Function Control (EFC)

Po uruchomieniu pompa automatycznie przeprowadza wstepnie zaprogramowang autodiagnoze
(Environmental Function Control (EFC)). Pompa rozpoznaje przy tym bieg na sucho / zablokowa-
nie lub zanurzenie w wodzie. W przypadku pracy na sucho / przy zablokowaniu pompa wytgcza
sie automatycznie po uptywie od 60 do 120 sekund. W razie wystgpienia usterki przerwac zasila-
nie pradowe i "zala¢ pompe" lub usung¢ przeszkode. Nastepnie mozna na powrét uruchomic urza-
dzenie.

Dynamic Function
Do uzyskania dynamicznej fontanny ze zmieniajgca sie wysokoscig i Srednicg zaprogramowano
fabrycznie w sterowniku pompy r6zne wydajnosci pompowania. Przy wigczonej funkcji dynamiki
pompa jest ciggle sterowana z tymi parametrami.

Symbole na urzadzeniu
I P 6 8 N/  Urzadzenie jest pyloszczelne i wodoszczelne a2 glgbokosci 4 m.
40m
i& Urzadzenie nalezy chroni¢ przed bezpo$rednim dziataniem promieni stonecznych.
E Nie wyrzucaé tego urzadzenia do zwyklych odpadéw komunalnych.
—_—

Przeczytaj instrukcje uzytkowania.
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Montaz urzadzenia
Urzadzenie musi by¢ catkowicie zmontowane, zanim zostanie odtozone na stawie. Poszczegbine
etapy montazu:
e Zamontowanie korpus dyszy
e Zamontowanie pompy
e Zamontowanie dyszy

Zamontowanie korpus dyszy
Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:
1. Korpus dyszy wtozy¢ do ptywaka.
2. Sruby z podktadkami wiozy¢ do otworéw korpusu dyszy.
— Sruby musza wystawa¢ na stronie dolnej ptywaka.
3. Nakretki samozabezpieczajace z podktadkami nakrecié na $ruby i dokreci¢.
— Sruby dokrecié tylko tak mocno, zeby korpus dyszy byt nieruchomy bez luzéw.

PL
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Zamontowanie pompy

210

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:
1. Ksztattke redukcyjna przykreci¢ do wylotu pompy az do oporu.
2. Pompe i ksztattke redukcyjng z uszczelky ptaska przykreci¢ do wlotu korpusu dyszy i dokreci¢
reka.
3. Wyréwnac ustawienie pompy.
— Kosz filtra przy pompie musi by¢ ustawiony w symetrycznie w stosunku obcigznika wyréw-
nawczego.
— Nie przekrecac zbyt mocno pompy, zeby uniknaé uszkodzen.
— W razie potrzeby przekreci¢ pompe z powrotem do poprzedniego wyciecia.
4. Wkret bez tba wkreci¢ do obu otworéw gwintowanych znajdujgcych sie obok pompy i dokreci¢
Jje.
— Po obu stronach wybra¢ Srodkowy z trzech otworéw gwintowanych.
5. Nakretki nakreci¢ mozliwie daleko na wkrety bez tba.
— Nakretki stuzg jako powierzchnia przylegania dla kabtgka do mocowania.
6. Natozy¢ kabtgk do mocowania.
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7. Sruby imbusowe wiozyé do otworéw w stopie pompy i w kabtaku do mocowania, przykreci¢ na-
kretki z podktadkami i dokreci¢ je.

8. Nakretki wkrecac na wkretach bez tba, az do wysokosci ponizej kabtgka do mocowania.
— Kabtgk do mocowania musi trzyma¢ pompe bez powodowania dodatkowych naprezen.

9. Nakretki z podktadkami nakreci¢ na wkrety bez tba i dokrecic je.




Zamontowanie dyszy

Dysza wielofunkcyjna
Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
1. Wykreci¢ zatyczke i zdjg¢ z podkiadka i obiema uszczelkami typu o-ring.
2. Wkreci¢ zatyczke z uszczelka typu o-ring i dokrecic jg.
— Otwory wylotowe dyszy wielofunkcyjnej sg teraz wolne.

e

1_‘ % 2‘@

i

Dysza opcjonalna
Przytacze: 25 mm (1")

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
1. Wykreci¢ zatyczke z uszczelka typu o-ring i zdjac ja.
2. Wkreci¢ opcjonalng dysze z uszczelka typu o-ring i dokrecic ja.
— Dysza jest teraz w gotowosci do dziatania i otwory dyszy wielofunkcyjnej sa zamkniete po-

krywa.
PL
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Ustawienie

214

A\ OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia ciata w razie eksploatacji urzadzenia w stawie ptywackim. Uszkodze-
nie elementéw elektrycznych urzadzenia spowoduje, ze woda zacznie przewodzi¢ prad elek-
tryczny o niebezpiecznym napieciu.

» Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

@ Jezeli woda zawiera zanieczyszczenia, zaleca sie zastosowanie filtra workowego (do nabycia
w handlu specjalistycznym). Dzieki temu do obudowy pompy przedostanie sie mniej zanie-
czyszczen.

— Umiescic filtr workowy wokét kosza filtrujgcego pompy i odpowiednio go zamocowac.

Urzadzenie ptywa na powierzchni wody i dlatego musi zostac¢ zakotwiczone na brzegu albo na
dnie stawu (np. linami z tworzywa sztucznego).
o Wymagana gtebokos¢ minimalna stawu: 0,5 m

Mocowanie na brzegu
e Konice lin przymocowac do trzech otworéw w ptywaku.

Ustawic¢ urzadzenie na powierzchni wody i pozostate kofice lin rownomiernie rozmiesci¢ na
brzequ.

o Linki powinny by¢ tylko lekko napiete, zeby wahania poziomu wody byty kompensowane.
Jezeli linki mogtyby stanowi¢ zagrozenie, to nalezy zabezpieczy¢ obszar wokét urzadzenia.
Kabel podtgczeniowy poprowadzi¢ tak, zeby nie wystepowaty sity rozciggajace.



Mocowanie do dna

o Zmierzy¢ gtebokos¢ stawu i przycigc trzy linki (gtebokos$¢ wody +1m).
Konce lin przymocowa¢ do trzech otworéw w ptywaku.

o Do pozostatych koncoéw linek przymocowac obcigznik (okoto 20 kg).

e Urzadzenie ustawi¢ w wymaganym miejscu na wodzie i opusci¢ obcigznik na dno stawu.
o Linki powinny nie mogg by¢ napiete, zeby wahania poziomu wody byty kompensowane.

Kabel podtgczeniowy poprowadzi¢ tak, zeby nie wystepowaly sity rozciggajgce.
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Rozruch

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast.
Wytaczanie: Odtaczy¢ urzadzenie od sieci.

Dynamic Function

Przy wiaczonej Dynamic Function dziata EFC (Environmental Function Control) z pewnymi ograni-
czeniami.
» Zabezpieczenie przed pracg na sucho nie jest aktywne.

Po wigczeniu Dynamic Function steruje pracg pompy i zapewnia dynamicznie zmieniajaca sie fon-
tanne.

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:
e Przesunaé wiacznik.

— ON: Funkgja jest wigczona.

— OFF: Funkcja jest wytaczona.

DYNAMIC
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Czyszczenie i konserwacja

Nie uzywac zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani roztworéw chemicznych. Te Srodki

moga spowodowac uszkodzenie obudowy, negatywnie wptyng¢ na dziatanie urzadzenia i szkodli-

wie wptynac na zwierzeta, rosliny i Srodowisko naturalne.

» Urzadzenie umy¢ mozliwie czystg wodg i migkka szczoteczkq albo gabka. W przypadku trud-
nych do usunigcia zanieczyszczen zaleca sie skorzystanie z zalecanych srodkéw czyszczacych.

Czyszczenie urzadzenia
@ Urzadzenie czysci¢ nie tylko w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.

o W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sie stosowanie nastepujacych srod-
kéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptuka¢ wszystkie czesci czysty woda.

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:
1. Kosz sita przekreci¢ w lewo i zdjac.
— Kosz sita jest przymocowany zamknieciem bagnetowym do pompy.
2. Oczysci¢ wszystkie czesci.
— Uzy¢ miekkiej szczotki do czyszczenia.
— Czesci sptukac czysta woda.
3. Zmontowac urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
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Wymiana zespotu wirnika

218

Zespot wirnika posiada silny magnes, ktéry przycigga czasteczki magnetyczne (np. wiory zelaza).

Pozostawienie czgstek moze spowodowac nieodwracalne uszkodzenie zespotu wirnika i bloku sil-

nika.

» Przed zamontowaniem zespotu wirnika nalezy starannie oczyscic z przyklejonych czastek za-
nieczyszczen.

Warunek:
e Pompa jest zdemontowana.

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujacy:
1. Kosz sita przekreci¢ w lewo i zdjac.
— Kosz sita jest przymocowany zamknieciem bagnetowym do pompy.
2. Wykreci¢ cztery Sruby i zdja¢ obudowe pompy z elementem posrednim.
3. Wyciagna¢ zespot wirnika i w razie potrzeby wymienic¢ go.
— W razie potrzeby wkretakiem z szerokim ostrzem ostroznie podwazy¢ zesp6t wirnika.
4. Zmontowac urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.




Czyszczenie dyszy wielofunkcyjnej
Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:
1. Wykreci¢ trzy Sruby.
2. Zdja¢ dysze wielofunkcyjna.
— W rowku w dyszy wielofunkcyjnej jest osadzona uszczelka typu o-ring.
3. Dysze wielofunkcyjng i uszczelke typu o-ring umy¢ czystg woda.
— Uzy¢ miekkiej szczotki do czyszczenia.
— Zwréci¢ uwage, zeby uszczelke typu o-ring na dyszy wielofunkcyjnej byta doktadnie osa-
dzona w rowku.
4. Zmontowac urzgdzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

gy L
D

T ®3x

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie jest odporne na dziatanie mrozu do temperatury minus 20 °C. W razie koniecznosci
wyjecia urzadzenia ze stawu przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie za pomocg miekkiej szczotki
i wody, skontrolowa¢ urzadzenie pod wzgledem uszkodzen i przechowywac je w sposéb zanu-
rzony lub napetniony woda. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w wodzie!
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Usuwanie usterek

Usterka

Przyczyna

$rodki zaradcze

Pompa nie uruchamia si¢

Brak napigcia sieciowego

Sprawdzi¢ napiecie sieciowe
Skontrolowa¢ przewody

Pompa nie ttoczy

Zatkana obudowa filtra

Wyczysci¢

Wydajnos¢ ttoczenia / niedosta-
teczne wytryskiwanie wody

Zatkana obudowa filtra

Wyczysci¢

Zatkana dysza wielofunkcyjna

Czyszczenie dyszy wielofunkcyjnej

Pompa wytgcza sie po krétkim cza-
sie pracy

Silne zanieczyszczenie wody

Wyczysci¢ pompe. Pompa wiacza
sie znéw automatycznie po ochto-
dzeniu silnika.

Zbyt wysoka temperatura wody

Przestrzega¢ maksymalnej tempe-
ratury wody +35 °C. Pompa wigcza
sie zndw automatycznie po ochto-
dzeniu silnika.

Zablokowany zesp6t wirnikowy

Wyciagna¢ wtyczke sieciowsq i usu-
nac przyczyne zablokowania. Po-
nownie wigczy¢ pompe.

Pompa pracowata na sucho

Zala¢ pompe. W przypadku eksplo-
atacji w stawie catkowicie zanurzy¢
urzadzenie.

Wysokos¢ fontanny jest zmienna

Dynamic Function wigczony

Dynamic Function wytgczy¢

Dane techniczne
Specyfikacja urzadzenia
Opis PondJet Eco
Napiecie przytacza VAC 220 ..240
Czestotliwos¢ sieci Hz 50/60
Maks. pobér mocy w 190
Stopien ochrony P68
Maks. gtebokos¢ zanurzenia m 4
Maks. wydajnoé¢ pompowania I/h 10800
Maks. wysoko$¢ pompowania m 8,5
Maks. wysokos¢ fontanny m 30
Min. gtebokos¢ wody m 0,5
Powierzchnia doptywu filtra cm? 420
Przytacze Strona ssania G1%4
Strona ciénienia Gl
Wymiary Srednica mm 670
Wysokos¢ mm 540
Dtugoé¢ kabla przytaczeniowego m 20
Masa kg 15,2
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Dopuszczalne parametry wody

Typ Swieza woda
Odczyn pH 6,8..85
Twardos¢ DH 8..15

Chlor wolny mg/I <03
Zawartos¢ chlorkow mg/I <250
Zawartos¢ soli % <0,4

Sucha pozostatos¢ mg/I <50
Temperatura °C +4 ... +35

Czesci ulegajace zuzyciu

e Jednostka wirnikowa

Usuwanie odpadow

Urzadzenia nie wolno wyrzucaé¢ do pojemnika na odpady komunalne.
» Urzadzenie nalezy odda¢ w wyznaczonym punkcie zbi6rki surowcéw wtérnych.

» W razie wystapienia pytan prosimy zwrocic sie do lokalnego przedsiebiorstwa gospodarki od-
padami. Tak mozna otrzymac informacje o prawidtowej utylizacji urzadzenia.

» Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewéd zasilajgcy urzadzenia.
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Plvodni navod.

A VAROVANI

» Drive nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od
elektrického proudu. V opa¢ném pfipadé hrozi vazné nebo smrtelné
Urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.

» Pristroj pouzivejte, pouze pokud nejsou ve vodé zadné osoby.

Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi téles-

nymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s nedostatec-

nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze jsou pod dohle-
dem, nebo Ze jsou pouceny o bezpecném pouzivani pristroje a chapou
nebezpeci, kterd z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem
hrat. Cisténi a uZivatelska Gdrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.

v

Bezpecnostni pokyny
Elektricka pfipojka
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o Na elektroinstalaci ve venkovnim prostfedi se vztahuji zvlastni predpisy. Elektroinstalaci smi
provést vyhradné elektrikar.

— Elektrikadr ma z dlivodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti kvalifikaci a smi
provadét elektroinstalacni prace ve venkovnim prostredi. Elektrikar dokaze rozpoznat
mozZna rizika a zajisti dodrzeni mistnich a narodnich norem, predpist a ustanoveni.

— S piipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Gdaje pfistroje s dostupnym napédje-
nim.

o Pristroj pripojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy. Pfistroj musf byt zajistén
pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.

o Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadéc (napf. zdsuvkovy systém) musi byt urceny k uziti ve
venkovnim prostredi (odstfikujici voda).

o Chrarite oteviené zastrcky a zasuvky pred vihkosti.



Bezpecny provoz
o Nepouzivejte pfistroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.
o Nepouzivejte pfistroj, pokud je jeho privodni kabel poskozeny. Pfivodni kabel nelze vyménit.

o Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silngm magnetickym polem, které mdze
ovlivnit kardiostimulatory nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte mezi implantatem
a magnetem bezpecnostni vzdalenost minimalné 0,2 m.

o Pristroj nepfenasejte ani netahejte za elektrické vodice.

o Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pred poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.
o Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

o Provadéjte na pfistroji pouze ¢innosti, popisované v tomto navodu.

e Pouzivejte pouze origindIni ndhradni dily a pfisluSenstvi.

Pouziti v souladu s uréenym Gcelem

Vyrobek, popsany v tomto ndvodu, pouZivejte pouze nasledujicim zpdsobem:

o Pro vytvareni vodni fontany ve vodach a velkych rybnicich s rybi obsddkou nebo bez rybi ob-
sédky.

K odvzdusnéni a zasobovani zahradniho jezirka kyslikem.
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e Pro provoz s ¢istou vodou.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:
o Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.
Nikdy neprovozujte bez pritoku vody.

o Nepouzivat pro komer¢ni nebo primyslové Gcely.
o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
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Popis vyrobku
Prehled

2x 2%
%
e =) <<|>
\ |
10 8 7 6
1 Téleso plovaku
2 Téleso trysky se zabudovanou multifunkéni tryskou

(multifunkéni tryska je zavi'ena krycim kotoucem a ucpavkou)

Cerpadlo

Pfidrzny tfmen pro ¢erpadlo

Adaptér pro pripojeni Cerpadla na téleso trysky

Ploché tésnéni 40 x 30 x 2 mm sedi mezi adaptérem (5) a ¢erpadlem (3)

Sestihranné Srouby M8 x 130 mm, podlozky a samosvorné matice

Srouby s vnitinim Sestihranem M6 x 35 mm, ozubené podlozky a matice

Wl | N|lon|juv | &~ | W
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Podpérné ¢epy M8 x 40 mm, podlozky a matice



Vlastnosti

Plovouci modul vodotrysku pro flexibilni instalaci ve vodé jakychkoli pddnich vlastnosti.
Multifunkéni tryska je jiz integrovana.

Snadné instalace diky plovouci funkci.
e Impozantni vodni podivana s vodotrysky do 3 m vysky a Sirky.
Dalsi tvarové trysky a sada osvétleni k dispozici jako pfislusenstvi.

Environmental Function Control (EFC)

Cerpadlo provadi pfi uvedeni do provozu automaticky pfedprogramovany autotest (Environmen-
tal Function Control (EFC)). Cerpadlo pfitom projizdi rizné pocty otécek a rozeznéva, zda je

v béhu na sucho/zablokované nebo v ponofeném stavu. V pfipadé chodu naprazdno/zablokovani
se Cerpadlo automaticky vypne po 60 az 120 sekundach. V pfipadé poruchy preruste napjeni a
,zaplavte ¢erpadlo” nebo odstrante prekazku. Pak mlzete pfistroj opét uvést do provozu.

Dynamic Function

K vytvoreni dynamického vzhledu fontény, kterd méni vysku a primér, jsou v fidici jednotce cer-
padla naprogramovény rizné hodnoty a vytlatnd mnozstvi. Po zapnuti funkce Dynamik bude cer-
padlo kontinudIné ovladano na zakladé téchto hodnot.

Symboly na pfistroji

I P 6 8 z Pistroj je prachotésny a vodotésny do 4 m.
40m

%ﬁ% Chrarite pristroj pred vihkosti a pfimym slunecnim zaienim.
ﬁ Nelikvidujte pfistroj v bézném komunalnim odpadu.

Prectéte si navod k pouziti.
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Sestaveni pristroje

NezZ se zafizeni potopi do jezirka musi byt kompletné smontované. Jednotlivé kroky montaze:
e Montaz télesa trysky

e Montaz Cerpadla

o Montaz trysky

Montaz télesa trysky

Postupujte nasledovné:
1. Téleso trysky zasufite do plovouciho télesa.
2. Srouby s podlozkami zastréte pres otvory v télese trysky.
— Srouby musi vyénivat na spodni strané télesa trysek.
3. Na Srouby zasroubujte samosvorné matice s podlozkami a dotdhnéte.
— Srouby dotahujte jenom natolik, aZ je téleso trysky pfipevnéné bez vile.
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Montaz cerpadla

Postupujte nasledovné:

1.

2.

Na vystup Cerpadla zasroubujte redukci az na doraz.
Cerpadlo a redukci s plochym tésnénim nasroubujte na vstup do télesa trysek a dotahnéte ru-
kou.

. Cerpadlo vyrovnejte.

— Filtra¢ni ko$ ¢erpadla musi byt vystFedén vici vyrovnavacimu zavazi.
— Cerpadlo nedotahuijte pfili§, aby se zamezilo poskozenim.
— Cerpadlo pfipadné otocte zpét k pfedchozimu vybrani.

. Podpérné Cepy zasSroubujte do obou zavitovych pouzder vpravo a vlevo vedle ¢erpadla a do-

tahnéte.
— Na obou stranach zvolte prostiedni ze tff zavitovych pouzder.

. Matice zasroubujte na podpérné cepy co mozna nejvic.

— Matice slouzi jako podlozka pro drzadlo.

. Nasadte drzadlo.
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7. Srouby s vnitinim estihranem zasufite pies patku cerpadla a drzak, matice nasroubuijte pres
zubaté podlozky a dotdhnéte.

8. Matice na podpérnych Cepech zasroubujte az pod drzadlo.
— Podlozka pro drzadlo musi ¢erpadlo drzet bez napéti.
9. Na podpérné cepy nasroubujte matice s podlozkami a dotahnéte.

Cs
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Montaz trysky
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Multifunkéni tryska
Postupujte nasledovné:
1. VySroubujte zatku a odeberte s krycim kotouc¢em a obéma O-krouzky.
2. Zatku s O-krouzkem zaSroubujte a dotahnéte.
— Vystupni otvory multifunkéni trysky jsou nyni volné.

e
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Volitelna tryska
Pripojka: 25 mm (1)

Postupujte nasledovné:
1. Zatku s O-krouzkem vySroubujte a sejméte.
2. Volitelnou trysku s O-krouzkem zasroubujte a dotdhnéte.
— Tryska je nyni pfipravena k provozu a vystupni otvory multifunkéni trysky jsou zaviené po-
moci kryci desky.
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Instalace

A\ VAROVANI

Tézka zranéni nebo smrt pfi provozu piistroje v koupacim rybniku. Kvili vadnym ¢astem elektric-
kého zafizeni se vystavuje voda nebezpe¢nému elektrickému napéti.
» Pristroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji Zadné osoby.

O) Pokud je voda znecisténd, doporucuje se pouzit filtracni sacek (k dostani ve specializovanych
obchodech). Do télesa Cerpadla se tak dostava méné ¢astic necistot.
— Umistéte filtra¢ni sacek kolem filtracniho koSe ¢erpadla a fadné jej upevnéte.

Zafizeni plave na vodé a musi se proto pfipevnit ke bfehu nebo ke dnu jezirka (napf. pomoci syn-
tetickych lan).

o Potiebna minimalni hloubka vody: 0,5 m

Pfipevnéni na biehu

o Konce lan pripevnéte do tif otvorl v télese plovaku.

e Zafizeni umistéte na vodu a druhé konce lan upevnéte na brehu rovnomérné rozdélené.
o Lana napinejte jen mirné, aby se mohlo vyrovnat kolisani vodni hladiny.

Pokud lana predstavuji nebezpeci, oblast kolem zafizeni zajistéte.

* Pripojovaci kabel odlehcete.
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Pfipevnéni na dné jezirka

Zjistéte hloubku vody a tfi lana ufiznéte na pfislusnou délku (hloubka vody plus 1 m).
Konce lan pfipevnéte do tfi otvort v télese plovaku.

Na druhych koncich lan pfipevnéte zavazi (cca 20 kg).

Zafizeni umistéte na vodé a zvazi spustte na dno.

e Lana nesmi byt napnutd, aby se mohlo vyrovnat kolisani vodni hladiny.
Pripojovaci kabel odlehcete.
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Uvedeni do provozu
Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Piistroj se okamzité zapne.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

Dynamic Function
UPOZORNENI

Pokud je zapnutd funkce Dynamic Function, pracuje EFC (Environmental Function Control) ome-
zené.

» Ochrana proti chodu nasucho je vypnuta.

Pfi zapnuti fidi ¢erpadlo Dynamic Function a stara se o dynamicky obraz fontany.

Postupujte nasledovné:

o Pfepnéte prepinac.
— ON: Funkce je zapnuta.
— OFF: Funkce je vypnuta.

CS

233



Cisténi a Gdriba

UPOZORNENI

Nepouzivejte Zadné agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky. Tyto prostiedky mohou

poskodit kryty, narusit funkci pfistroje a Skodi zvifatlm, rostlindm i Zivotnimu prostredi.

» Cistéte pfistroj pokud je to mozné pouze ¢istou vodou a mékkym kartackem nebo houbigkou.
Ulpivajici necCistoty Cistéte doporucenymi Cisticimi prostredky.

Cisténi zarizeni
@ Pristroj Cistéte podle potfeby, minimalné vsak 2krat rocné.
e Doporucené Cistici prostiedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:

— (isti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Domaéci ¢istice bez obsahu octa a chléru.

o Po ¢isténi dikladné oplachnéte viechny dily ¢istou vodou.

Postupujte nasledovné:
1. Filtra¢ni ko$ otocte doleva a vyjméte.
— Filtra¢ni kos je pfipevnény bajonetovym uzavérem na Cerpadle.
2. VSechny dily ocistéte.
— Pouzijte na podporu mékky kartac.
— Oplachnéte dily ¢istou vodou.
3. Pristroj sestavte v opacném poradi.
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Vyménte jednotku obézného kola

UPOZORNENI

Rotorova jednotka obsahuje silny magnet, ktery pfitahuje magnetické ¢astice (napf. Zelezné pi-
liny). ZOstavajici ¢astice mohou zplsobit neopravitelné skody na rotorové jednotce a motorovém
bloku.

» Pred instalaci opatrné zbavte rotorovou jednotku vsech ulpivajicich necistot.

Predpoklad:
o Cerpadlo je vymontované.

Postupujte nasledovné:
1. Filtra¢ni ko$ otocte doleva a vyjméte.
— Filtra¢ni ko$ je pfipevnény bajonetovym uzavérem na cerpadle.
2. Odstraiite Ctyfi Srouby a sejméte skiif erpadla s vymezovacim télesem.
3. Vytdhnéte a v piipadé potieby vyménte rotorovou jednotku.
— Pripadné rotorovou jednotku opatrné vypacte Sroubovakem s Sirokou cepeli.
4, Pristroj sestavte v opacném pofadi.
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Vydistit multifunkéni trysku

Postupujte nasledovné:
1. Odstrante tfi Srouby.
2. Sejméte multifunkéni trysku.
— Na multifunkéni trysce je o-krouzek v drézce.
3. Multifunkéni trysku veetné o-krouzku dikladné omyjte Cistou vodou.
— Pouzijte na podporu mékky kartac.
— Dbejte na to, aby o-krouzek na multifunkéni trysce Cisté sedél v drazce.
4, Pristroj sestavte v opacném poradi.
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UloZeni/zazimovani

Pristroj je bezpecny v mrazu do minus 20 °C. Pokud byste pfistroj skladovali mimo jezirko, pro-
vedte dikladné vycisténi mékkym kartdcem a vodou, zkontrolujte ho na poskozeni a uloZte ho
ponofeny nebo naplnény vodou. Vidlici pfivodniho vedeni neponofujte do vody!
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Odstranovani poruch

Porucha

v

Pfi¢ina

ReSeni

Cerpadlo se nerozbih

Neni pfitomno sitové napéti

Zkontrolujte sitové napéti
Zkontrolujte pfivodni vedeni

Cerpadlo necerpa

Kryt filtru je ucpany

Cisteni

Dopravované mnoZzstvi/voda neni

dostatecné

Kryt filtru je ucpany

Cisteni

Multifunkeni tryska je ucpana

Vycistit multifunkeni trysku

Cerpadlo se po kratké dobé chodu

vypne

Silné znecisténi vody

Vycistéte cerpadlo. Po ochlazeni
motoru se ¢erpadlo automaticky
opét zapne.

Teplota vody je pfilis vysoka

Dodrzte maximalni teplotu vody
+35 °C. Po ochlazeni motoru se ¢er-
padlo automaticky opét zapne.

Jednotka obézného kola je bloko-
vana

Vytdhnéte sitovou zastreku a od-
strante prekazku. Nasledné opét
zapnéte Cerpadlo.

Cerpadlo bézelo nasucho

Ponorte ¢erpadlo. Pfi provozu v
rybniku pfistroj zcela ponofte.

VySka fontany se méni

Dynamic Function zapnuté

Dynamic Function vypnéte

Technické ddaje
Udaje o pfistroji
Popis PondJet Eco
Pfipojovaci napéti VAC 220 8z 240
Frekvence sité Hz 50/60
Max. pfikon w 190
Stupen kryti P68
Max. hloubka ponoru m 4
Max. ¢erpaci vykon I/h 10800
Max. ¢erpaci vyska m 8,5
Max. vyska fontany m 30
Min. hloubka vody m 0,5
Plocha vstupniho filtru cm? 420
Pripojka Strana sani G1%
Vytlagnd strana Gl
Rozméry Pramér mm 670
Vyska mm 540
Délka pfivodniho kabelu m 20
Hmotnost kg 15,2
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Povolené hodnoty vody

Typ Cerstvavoda
Hodnota pH 6,8..85
Tvrdost DH 8az15

Volny chlor mg/I <03

Obsah chloridu mg/I <250

Obsah soli % <04

Celkové odparka mg/| <50

Teplota °C +4 az +35

Sacasti podliehajice opotrebeniu

e Rotor

Likvidace

UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s komunalnim odpadem.
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» Likvidujte zafizeni ve sbérném dvore.

» V piipadé dotazl kontaktujte mistni spole¢nost k likvidaci odpadu. U ni ziskate informace

o spravné likvidaci zarizeni.

» Predtim znemoZnéte dalsi pouziti pfistroje odfiznutim kabeld.




Originalny navod

A VYSTRAHA

» Odpojte vietky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor
ako siahnete do vody. V opa¢nom pripade hrozia tazké zranenia alebo
smrt elektrickym pradom.

» Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavajl Ziadne
osoby.

» Tento pristroj méZu pouzivat deti starsSie ako 8 rokov a osoby so zni-
zenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
s nedostato¢nymi skisenostami a znalostami, ked s pod dohladom
alebo boli poucené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a pochopili ne-
bezpecenstva, ktoré z toho vyplyvajd. Deti sa s pristrojom nesmua
hrat. Deti nesmi vykonavat Cistenie a pouzivatelskd Gdrzbu.

Bezpecnostné pokyny
Pripojka elektrickej energie

o Pre elektrickt inStalaciu vo vonkajsej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickd instalaciu
smie vykonat len kvalifikovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a
skdsenosti a smie vykonavat elektrick( inStalaciu vo vonkajsej oblasti. Dokazu rozpoznat
mozné nebezpecenstva a dodrziavat regionalne a vnitrostatne normy, predpisy a ustanove-
nia.

— Priotazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

o Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické daje pristroja a napajania elektrickym
pradom.

o Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov. Pristroj musi byt zabezpe-
¢eny ochrannym zariadenim proti chybnému pradu s s nameranym chybnym pridom, ktory
nie je vacsi nez 30 mA.

o PredlZovacie rozvody a rozdelovac pradu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzi-
vanie v vonku (chranené pred striekajicou vodou).

o Otvorené zastrcky a zasuvky chrérite pred vlihkostou.

239



Bezpecna prevadzka

Nepouzivajte pristroj, ak s elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

Pristroj vyhodte, ak je sietovy napdjaci kdbel poskodeny. Vedenie pre pripojenie do siete nie je
mozné vymenit'.

Rotor v pristroji obsahuje magnet so silngm magnetickym polom, ktoré moze negativne
ovplyvnit kardiostimulatory alebo implantované defibrilatory (ICD). Medzi implantdtom a mag-
netom udrZiavajte odstup minimaine 0,2 m.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-
nat.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré st popisané v tomto navode.

Pouzivajte len origindlne ndhradné diely prislusenstvo.

Pouzitie v sdlade s uréenym Gcelom

Vyrobok opisany v tomto ndvode pouzivajte vylu¢ne tymto spdsobom
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Pre vytvaranie vodnej fontany vo vodach a velkych rybnikoch s rybou osadkou alebo bez ryba-
cej osadky.
Na ventilaciu a zdsobovanie zadhradnych jazierok kyslikom.

Pre prevadzku s Cistou vodou.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

Nikdy neprevadzkujte s inymi kvapalinami ako je voda.

Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

NepouZivat pre komeréné alebo priemyslové Gcely.

Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, l[ahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.



Popis vyrobku

Prehlad
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Plavak

Teleso trysky s integrovanou multifunkénou tryskou
(multifunkénd tryska je uzatvorend krycou vlozkou a zatkou)

Cerpadlo

Pridrziavaci strmef pre Cerpadlo

Adaptér pre pripojku Cerpadla na teleso trysky

Ploché tesnenie 40 x 30 x 2 mm je umiestnené medzi adaptérom (5) a cerpadlom (3)

Sesthranné skrutky M8 x 130 mm, podlozky a samoistiace matice

Imbusové skrutky M6 x 35 mm, ozubené podlozky a matice
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Podporny ¢ap M8 x 40 mm, podlozky a matice
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Vlastnosti

Plavajaca fontana pre flexibilnG inStalaciu vo vodach s akymkolvek dnom.
Multifunkéna tryska je uz integrovana.
Jednoducha inStalacia vdaka plavajacej funkcii.

e Impozantné vodné divadlo s vyskou a Sirkou az do 3 m.
Dalsie trysky a sGpravu na osvetlenie si je mozné volitelne zakapit.

Environmental Function Control (EFC)

Cerpadlo vykonava pri uvedeni do prevadzky automaticky vopred naprogramovany autotest (En-
vironmental Function Control (EFC)). Cerpadlo rozoznava, ¢i je v behu na sucho/zablokovani
alebo v ponorenom stave. V pripade chodu na sucho/pri zablokovani sa ¢erpadlo automaticky po
60 az 120 sekundach vypne. V pripade poruchy preruste privod pridu a ,zaplavte ¢erpadlo®, prip.
odstrante prekazku. Potom mozete opat pristroj uviest do prevadzky.

Dynamic Function

Pre dynamicky obraz fontény, ktory sa zmeni vo vyske a priemere, st v riadeni ¢erpadla vopred
naprogramované rdzne hodnoty prepravovaného mnozstva. Pri zapnutej dynamickej funkcii sa
Cerpadlo plynule riadi tymito hodnotami.

Symboly na zariadeni

I P 6 8 z Pristroj je prachotesny a vodotesny do 4 m.
40m

Pristroj chréfite pred priamym slne¢nym Ziarenim.

Pristroj nelikvidujte s beznym domovym odpadom.

Precitajte si ndvod na poutzitie.
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Zostavenie pristroja
Predtym ako zariadenie umiestnite do rybnika, musi byt Gplne zmontované. Jednotlivé kroky
montaze:
e montdz telesa trysky,
e montaz ¢erpadls,
e montaz trysky.

Montaz telesa trysky

Postupujte nasledovne:
1. Teleso trysky zasunte do plavaka.
2. Skrutky s podlozkami prevedte cez otvory telesa trysky.
— Skrutky musia na spodnej strane plavéka vy¢nievat.
3. Samoistiace matice s podlozkami naskrutkujte na skrutky a utiahnite.
— Skrutky utiahnite iba do tej miery, aby bolo teleso trysky zafixované bez véle.

SK
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Montaz cerpadla

Postupujte nasledovne:

2k

1.

2.

Redukény kus naskrutkujte az na doraz na vystup Cerpadla.
Cerpadlo a redukény kus s plochym tesnenim naskrutkujte na vstup telesa trysky a dotiahnite
rukou.

. Cerpadlo vyrovnajte.

— Filtra¢ny kos ¢erpadla musi byt vycentrovany k protizavaziu.
— Cerpadlo prili§ nezatacajte, aby ste predisli poskodeniam.
— Cerpadlo v pripade potreby vytocte spit k predchadzajicemu vyrezu.

. Podporny ¢ap v oboch zavitovych puzdrach vpravo a vlavo vedla Cerpadla zatocte a pevne

utiahnite.
— Na oboch stranach vyberte stredné z troch zavitovych puzdier.

. Matice naskrutkujte podla moznosti ¢o najdalej na podporny cap.

— Matice sldZia iba ako opora pre pridrziavaci strmen.

. Nasadte pridrziavaci strmef.
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7. Imbusové skrutky prevedte cez pdtku Cerpadla a pridrziavaci strmen, naskrutkujte matice
s ozubenou podlozkou a pevne utiahnite.

8. Matice naskrutkujte na podporny ¢ap az pod pridrziavaci strme.
— Pridrziavaci strmen musi upevnit ¢erpadlo bez napétia.

9. Matice s podlozkami naskrutkujte na podporny ¢ap a utiahnite.
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Montaz trysky
Multifunkéna tryska
Postupujte nasledovne:
1. Vyskrutkujte zatku a odoberte ju s krycou viozkou a oboma O-krdzkami.

2. Zatku s O-krizkom zaskrutkujte a utiahnite.
— Vystupné otvory multifunkénej trysky sa teraz volné.

e
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Volitelna tryska
Pripojka: 25 mm (1)

Postupujte nasledovne:
1. Zatku s O-krGzkom vyskrutkujte a odoberte.
2. Volitelnd trysku s O-krzkom zaskrutkujte a utiahnite.
— Tryska je teraz pripravend na prevadzku a vystupné otvory multifunkénej trysky sa zatvo-
rené krycou podlozkou.
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InStalacia

248

A VYSTRAHA

Smrt alebo vazne zranenia spdsobené prevadzkou pristroja v jazierku uréenom na kpanie. V do-
sledku poskodenych elektrickych dielov pristroja sa voda dostane pod nebezpecné elektrické na-
patie.

» Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavajl osoby.

@ FPri znecistenej vode odpori¢ame pouzivat filtrané vrecko (dostupné v Specializovanych
predajniach). Do telesa Cerpadla sa tak dostane menej znecistujicich astic.
— Filtra¢né vrecko polozte okolo filtratného koSa ¢erpadla a odborne ho upevnite.

Zariadenie plava na vode a musi sa preto zafixovat na brehu alebo na dne jazierka (napr. pomocou
laniek z umelej hmoty).
e Pozadovana minimalna hibka vody: 0,5 m

Upevnenie na brehu
e Konce laniek upevnite za tri otvory v plavaku.

o Zariadenie umiestnite na vode a ostatné konce laniek rovnomerne rozdelené upevnite
na brehu.

o Lanka napinajte len Ciastotne, aby bol umozneny pohyb zariadenia pocas kolisania vodnej hla-
diny.

o Ak lanka predstavuji nebezpecenstvo, oblast okolo zariadenia zaistite.

o Privodny kabel odlah¢ite od tahu.



Upevnenie na dne jazierka
Zistite hibku vody a skrétte tri lank4 (hibka vody plus 1 m).

Konce laniek upevnite za tri otvory v plavaku.
Na ostatné konce laniek upevnite zavazie (cca 20 kg).
Zariadenie umiestnite na vodu a zavazie spustite na dno.

[ ]
o Lanka nesmu byt napnuté, aby bol umozneny pohyb pristroja pocas kolisania vodnej hladiny.
Privodny kabel odlah¢ite od tahu.
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Uvedenie do prevadzky

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.
Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

Dynamic Function

UPOZORNENIE

Pri zapnutej funkcii Dynamic Function pracuje EFC (Environmental Function Control) obmedzene.
» Ochrana proti chodu zasucha je deaktivovana.

Zapnuté funkcia Dynamic Function riadi ¢erpadlo a zabezpecuje dynamicky vzhlad fontany.

Postupujte nasledovne:

o Posunte spinac.
— ON: Funkcia je zapnuta.
— OFF: Funkcia je vypnuta.

off
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Cistenie a Gdrzba

UPOZORNENIE

Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani chemické roztoky. Tieto prostriedky mézu posko-

dit kryt, zhorsit funkciu pristroja, a tym spdsobit skody zvieratdm, rastlindm a Zivotnému pro-

strediu.

» Pristroj ocistite len ¢istou vodou a makkou kefkou alebo $pongiou; v pripade odolnych ne-
Cistot pouzite odporacané Cistiace prostriedky.

Cistenie pristroja
O) Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat ro¢ne.

o OdporGc¢ané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cisti¢ Cerpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

o Po Cisteni vSetky diely dokladne oplachnite ¢istou vodou.

Postupujte nasledovne:
1. Filtracny k6$ otocte dolava a odoberte ho.
— Filtra¢ny koS je na Cerpadle upevneny bajonetovym uzdverom.
2. Vycistite vSetky diely.
— Pre ulah¢enie pouzite makku kefu.
— Diely oplachnite Cistou vodou.
3. Pristroj poskladajte v opa¢nom poradi pracovnych krokov.
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Vymena rotora

252

UPOZORNENIE

Rotor obsahuje silny magnet, ktory pritahuje magnetické castice (napr. Zelezné piliny). Neodstra-
nené Castice mozu spdsobit nenapravitelné skody na rotore a bloku motora.
» Pred osadenim dokladne odstrénte z rotora prichytené Castice,

Predpoklad:
o Cerpadlo je demontované.

Postupujte nasledovne:
1. Filtracny k6$ otocte dolava a odoberte ho.
— Filtra¢ny koS je na Cerpadle upevneny bajonetovym uzdverom.
2. Odstrénite Styri skrutky a odoberte teleso ¢erpadla s medzitelesom.
3. Vytiahnite rotor a v pripade potreby ho vymente.
— Rotor pripadne pomocou skrutkovaca so Sirokym hrotom opatrne vypéacte.
4. Pristroj poskladajte v opa¢nom poradi pracovnych krokov.




Cistenie multifunkénej trysky

Postupujte nasledovne:
1. Odskrutkujte tri skrutky.
2. Vyberte multifunkéna trysku.
— Na multifunkénej tryske je v drazke polozeny O-krdZok.
3. Multifunkéna trysku aj s O-krizkom vycistite Cistou vodou.
— Na ulahcenie pouzite makka kefu.
— Dbajte na to, aby O-krZzok na multifunkénej tryske spravne dosadol do drazky.
4, Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.

@ &
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UloZenie/prezimovanie

Pristroj je bezpe¢ny v mraze do minus 20 °C. Pokial by ste pristroj skladovali mimo jazierko, vyko-
najte dokladne vycistenie makkou kefou a vodou, skontrolujte ho na poSkodenie a ulozte ho po-

noreny alebo naplneny vodou. Vidlicu privodného vedenia neponarajte do vody!
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Odstrante poruchu

Technické ddaje
Udaje o pristroji
Opis PondJet Eco
Napajacie napatie VAC 220 ..240
Sietova frekvencia Hz 50/60
Max. prikon w 190
Trieda krytia P68
Max. hibka ponorenia m 4
Max. vykon ¢erpadla I/h 10800
Max. dopravna vyska m 8,5
Max. vyska fontany m 30
Min. hibka vody m 05
Privodna plocha filtra cm? 420
Pripojka Sacia strana G1%4
Tlakova strana Gl
Rozmery Priemer mm 670
Vyska mm 540
Dizka pripojného kabla m 20
Hmotnost kg 15,2

254

Porucha

Pri¢ina

Néprava

Cerpadlo sa nerozbieha

Chyba sietové napatie

Skontrolujte sietové napatie
Skontrolujte privodné vedenia.

Cerpadlo necerpa

Teleso filtra je upchaté

Cistenie

Dopravované mnozstvo/vodny ob-
raz nie je dostato¢ny

Teleso filtra je upchaté

Cistenie

Multifunkéna tryska je upchata

Vycistite multifunkénd trysku

Cerpadlo sa po kratkom chode vy-
pne

Silné znecistenie vody

Vycistite ¢erpadlo. Po ochladeni
motora sa Cerpadlo automaticky
opédt zapne.

Teplota vody je prili$ vysoka

Dodrziavajte maximalnu teplotu
vody +35 °C. Po ochladeni motora
sa Cerpadlo automaticky opét za-
pne.

Obezna jednotka je zablokovana

Vytiahnite zastr¢ku a odstrarite
prekazku. Potom ¢erpadlo opat za-
pnite.

Cerpadlo bezalo na sucho

Zaplavte Cerpadlo. Pri prevadzke
v jazierku zariadenie Uplne ponorte.

ViySka fontany variuje.

Funkcia Dynamic Function je za-
pnuta.

Funkcia Dynamic Function je vy-
pnuta.




Povolené hodnoty vody

Typ Dizka kabla
Hodnota pH 6,8..85
Tvrdost DH 8..15
Volny chlér mg/I <03

Obsah chloridu mg/I <250
Obsah soli % <04
Celkova susina mg/| <50
Teplota °C +4 ... +35

Sacasti podliehajice opotrebeniu

e Obeznd jednotka

Likvidacia

UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
» Pristroj zlikvidujte prostrednictvom urc¢eného systému na spatny odber.

» V pripade otdzok sa obratte na miestnu spolo¢nost pre likvidaciu odpadu. T4 vdm poskytne in-
formacie o spravnom zneskodneni pristroja.

» Pristroj znefunk¢nite prerezanim kabla.
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Originalna navodila.

A OPOZORILO

P Vse elektri¢ne naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja,
preden sezete v vodo. Drugace lahko pride do hudih telesnih poSkodb
ali smrti zaradi elektri¢nega udara.

» Napravo je dovoljeno zagnati le, Ce ni nikogar v vodi.

» To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzo-
rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo po-
sledi¢ne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enja in
uporabnisSkega vzdrZzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nad-
zora.

Varnostna navodila

o we

Prikljucitev na elektri¢no omrezje

e Zazunanjo elektri¢no inStalacijo veljajo posebni predpisi. Elektricno instalacijo lahko izvede
samo elektricar.

— Elektricar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkusenj kvalificiran, da izvaja zuna-
nje elektri¢ne instalacije. Prepozna lahko moZne nevarnosti ter upoSteva regionalne in naci-
onalne standarde, predpise in dolocila.

— Ce imate kakrénakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

e Prikljucitev naprave je dovoljena le, ¢e se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s podatki elektri¢-
nega napajanja.

e Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vticnico, ki je v skladu s predpisi. Napravo mo-
rate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno

30 mA.

o PodaljSek napeljave in elektricni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna
za uporabo na prostem (zascitena pred Skropljenjem).
e Nepokrite vtice in vtiCnice zascitite pred vlago.
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Varna uporaba

e Naprave ne uporabljajte, e so elektri¢ni kabli ali ohisje poSkodovani.

o Napravo odstranite, ¢e je omrezni priklju¢ni vod poskodovan. Omreznega priklju¢nega voda ni
mozno zamenjati.

e Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko
vpliva na sréne spodbujevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Med vsadkom in magnetom
ohranjajte razdaljo najmanj 0,2 m.

o Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vleci za omrezni prikljucni kabel.

o Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poskodbami in da nihce ne more pasti Cez njih.

o Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

o Na napravi opravljajte samo tista delg, ki so opisana v teh navodilih.

e Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:
e Zaizdelavo vodnjaka v vodotokih in velikih ribnikih z ribjim staleZzem ali brez njega.
e Za prezracevanje in oskrbovanje vrtnih ribnikov s kisikom.

o Ob upostevanju tehni¢nih podatkov. (- Podatki 0 napravi)

o Obratovanje ob upostevanju dovoljenih vodnih vrednosti. (— Dovoliene vrednosti vode)

e Zadelo s Cisto vodo.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:
Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

Nikoli ne filtrirajte drugih tekocin kot vodo.

Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

SL
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Opis izdelka
Pregled

2x 2x
o
& &
! |
10 8 7 6 5
1 Plovka
2 Telo Sobe z integrirano multifunkcijsko Sobo

(Multifunkcijska Soba je zaprta s pokrivno ploscico in zamaskom)

Crpalka

Drzalno streme za ¢rpalko

Adapter za prikljucek ¢rpalke na telo Sobe

Ploscato tesnilo 40 x 30 x 2 mm, namesceno med adapter (5) in ¢rpalko (3)

Sesterorobna vijaka M8 x 130 mm, podlozni plo¢ici in samovarovalni matici

Imbus vijaka M6 x 35 mm, zobati plos¢ici in matici

Wl | N|lon|juv | &~ | W
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Stojeca sornika M8 x 40 mm, podloZni plos€ici in matici



Lastnosti

Plavajoc¢ vodomet za fleksibilno vgradnjo v vodah z dnom z vsakrsnimi lastnostmi.
Multifunkcijska Soba je Ze integrirana.

Preprosta instalacija zahvaljujo¢ plavajoci funkciji.

e Impozanten vodomet z viSino in Sirino do 3 m.

e Druge Sobe in komplet razsvetljave dobavljivi kot dodatna oprema.

Environmental Function Control (EFC)

Potem ko napravo zaZenete, ¢rpalka izvaja predprogramirani samodejni preskus delovanja (okolj-
sko reguliranje - Environmental Function Control (EFC)). Crpalka zazna, ali se nahaja v stanju
teka na suho, blokade, oziroma ali je potopljena. V primeru teka na suho ali blokade se ¢rpalka sa-
modejno izkljuci po 60 do 120 sekundah. V primeru motnje prekinite napajanje z elektri¢nim to-
kom in »potopite ¢rpalko« 0z. odstranite oviro. Ko odpravite napako, lahko ponovno zazenete na-
pravo.

Dynamic Function

Za dinami¢no fontano, ki se spreminja glede na visino in premer, so v krmilnik ¢rpalke vnaprej
programirane razli¢ne pretocne vrednosti. Pri vklopljeni dinamicni funkciji se ¢rpalka konstantno
upravlja s temi vrednostmi.

Simboli na napravi
I P 6 8 z Naprava je do 4 m zatesnjena pred prahom in vodo.
40m

Napravo zascitite pred neposrednimi sonénimi Zarki.

Naprave ne odstranite med obicajne gospodinjske odpadke.

Preberite navodila za uporabo.
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Sestavljanje naprave

Naprava mora biti popolnoma sestavljena, preden jo lahko poloZite v ribnik. Posamezni koraki
sestavljanja:

e Montaza telesa Sobe

e Montaza ¢rpalke

e Montaza Sobe

MontazZa telesa Sobe

Postopek je nasledniji:

1. Telo Sobe vtaknite v plovko.

2. Vtaknite vijake s podloznimi ploS¢ami skozi izvrtine telesa Sobe.
— Vijaki morajo na spodnji strani plovke gledati ven.

3. Samovarovalne matice s podloznimi plos€icami privijte na vijake in zategnite.
— Vijake zategnite le toliko, da je telo Sobe pritrjeno brez da se premika.
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Montaza crpalke

Postopek je naslednji:
1. Reducirni kos privijte na izhod ¢rpalke do zaslona.

2. Crpalko in reducirni kos s plod¢atim tesnilom privijte na vhod telesa $obe in z roko zategnite.

3. Naravnajte ¢rpalko.
— Filtrirno koSaro Crpalke je treba sredinsko izravnati, da je uravnotezena.
— Crpalke ne privijte preve¢, da je ne poskodujete.
— Crpalko po potrebi zavrtite nazaj do prej$nje odprtine.
4, Privijte stojeca sornika v obeh navojnih pusah desno in levo poleg ¢rpalke in ju zategnite.
— Na obeh straneh izberite srednjo od treh navojnih pus.
5. Matici privijte na stojeca sornika kolikor je mogoce.
— Matice sluzijo kot opora za drzalno streme.
6. Nataknite drZzalno streme.
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7. Imbus vijaka vtaknite skozi podnozje ¢rpalke in drzalno streme, privijte matici z zobatima plo-
S¢icama in zategnite.

8. Matici na stojecih sornikih privijte do drzalnega stremena.
— Drzalo mora fiksirati ¢rpalko brez napenjanja.

9. Matici s podloznima ploS¢icama privijte na stojeca sornika in zategnite.

13
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Montaza Sobe

264

Multifunkcijska Soba
Postopek je naslednji:
1. Odvijte zamasek ven in snemite skupaj s pokrivno plos¢ico in obema O-obrocema.
2. Zamasek z O-obrocem uvijte in zategnite.
— Sedaj so izhodne odprtine multifunkcijske Sobe proste.

e
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Opcijska Soba
Priklju¢ek: 25 mm (1")

Postopek je naslednji:
1. Zamasek z O-obro¢em odvijte in snemite.
2. Uvijte opcijsko Sobo z O-obro¢em in zategnite.
— Sedaj je Soba pripravljena na uporabo in izhodne odprtine multifunkcijske Sobe so zaprte s
pokrivno plos¢ico.

e ¥
ro e
| L

T

£ T



Postavitev

A OPOZORILO

Ce naprava obratuje v kopalnem ribniku, lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb. Zaradi
okvarjenih elektri¢nih delov naprave je voda pod nevarno elektri¢éno napetostjo.
» Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

O) Ce je voda umazana, je priporo¢ena uporaba filtrirne vre¢ke (na voljo v specializirani trgo-
vini). Tako pride manj delcev umazanije v ohisje ¢rpalke.
— Filtrirno vrecko vstavite v filtrirno kosaro ¢rpalke in jo ustrezno pritrdite.

Naprava plava na vodi, zato jo je treba fiksirati na obrezje ali na dno ribnika (npr. z vrvmi iz
umetne mase).

o Potrebna minimalna globina vode: 0,5 m

Pritrditev na obrezje

e Konce vrvi pritrdite na tri izvrtine v plovki.

o Napravo namestite na vodi in druge konce vrvi enakomerno porazdelite po obrezju.
e Vrvi napnite le zmerno, da se lahko kompenzira nihanje vodne gladine.

o Ce vrvi predstavljajo nevarnost, zavarujte okolico naprave.

e Natezno razbremenite priklju¢ni kabel.

SL
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Pritrditev na dno ribnika

o Dolocite globino vode in skrajsajte tri vrvi (globina vode nad 1 m).

e Konce vrvi pritrdite na triizvrtine v plovki.

o Na druge konce vrvi pritrdite utez (pribl. 20 kg).

Napravo namestite na vodi in druge konce vrvi in utez potopite na dno ribnika.
o Vrvi ne smejo biti napete, da se lahko kompenzira nihanje vodne gladine.
Natezno razbremenite prikljucni kabel.




Zagon
Vklop: Prikljucite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.
Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

Dynamic Function

NASVET

Ob vklopljeni Dynamic Function deluje EFC (Environmental Function Control) omejeno.
» Zascita pred suhim tekom je deaktivirana.

Ce je vklopljena, dinami¢na funkcija krmili &rpalko in poskrbi za dinami¢no sliko fontane.

Postopek je nasledniji:

o Preklapljanje stikala.
— ON: Funkcija je vkljucena.
— OFF: Funkcija je izkljucena.

off
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Ciscenje in vzdrzevanje

NASVET

Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemi¢nih raztopin. Ta sredstva lahko poskodujejo ohisje, vpli-

vajo na delovanje naprave in Skodujejo zivalim, rastlinam ter okolju.

» Napravo, Ce je mogoce, Cistite samo s ¢isto vodo in mehko krtaco oz. gobo, pri trdovratni uma-
zaniji si pomagajte s priporo¢enimi Cistilnimi sredstvi.

Ciscenje naprave
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O) Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.

e Priporoceno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— (istilo za &rpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hidna distila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

e Po CiS¢enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

Postopek je naslednji:
1. Filtrsko koSaro zavrtite v levo in snemite.
— Filtrska kosara je z bajonetnim zapiralom pritrjena na ¢rpalko.
2. Ocistite vse dele.
— Za podporo uporabite mehko krtaco.
— Dele izperite s ¢isto vodo.
3. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.




Zamenjava tekalne enote

NASVET

Tekalna enota vsebuje mocne magnete, ki priviacijo magnetne delce (npr. Zelezne opilke). Delci, ki
ostanejo sprijeti, lahko povzrocijo nepopravljive poskodbe na tekalni enoti in bloku motorja.
» S tekalne enote pred vgradnjo skrbno odstranite prijete delce.

Predpogoj:
o Crpalka je odstranjena.

Postopek je nasledniji:
1. Filtrsko koSaro zavrtite v levo in snemite.
— Filtrska kosara je z bajonetnim zapiralom pritrjena na ¢rpalko.
2. Odstranite Stiri vijake in snemite ohisje ¢rpalke z vmesnim ohisjem.
3. Tekalno enoto izvlecite in po potrebi zamenjajte.
— Tekalno enoto po potrebi previdno izvlecite ven z izvijacem, ki ima Sirok konec.
4, Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.
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Ciscenje multifunkcijske Sobe
Postopek je naslednji:
1. Odstranite tri vijake.
2. Snemite multifunkcijsko Sobo.
— Na multifunkcijski Sobi je O-obro¢ v utoru.
3. Ocistite multifunkcijsko Sobo skupaj z O-obrocem s €isto vodo.
— Za podporo uporabite mehko krtaco.
— Pazite na to, da se O-obro¢ na multifunkcijski Sobi lepo prilega v utor.
4. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.
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Skladiscenje/Prezimovanje
Naprava je varna pred zmrzaljo do temperature minus 20 °C. Ce nameravate skladis¢iti napravo

izven obmodja ribnika, jo predhodno temeljito ocistite in preverite glede poskodb ter je hranite
potopljeno ali napolnjeno z vodo. OmrezZnega vtita ne potapljajte pod vodno gladino!
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Odpravljanje moten;j

Motnja

Vzrok

Ukrep

Crpalka se ne zazene

Ni omrezne napetosti.

Preverite omrezno napetost.
Preverite dovodno napeljavo

Crpalka ne &rpa Ohigje filtra je zamaseno Ciscenje
Koli¢ina ¢rpanja/brizganja ne zado- Ohisje filtra je zamaseno Ciscenje
stuje Zamasena multifunkcijska Soba Ocistite multifunkcijsko Sobo
Crpalka se po kratkem delovanju iz- Voda je zelo onesnazena Ocistite ¢rpalko. Ko se motor
klopi ohladi, se ¢rpalka spet samodejno
zazene.
Temperatura vode previsoka Upostevajte maksimalno tempera-

turo vode +35 °C. Ko se motor
ohladi, se ¢rpalka spet samodejno

zazene.

Tekalna enota je blokirana lzvlecite omrezZni vti€ in odstranite
oviro. Nato ¢rpalko ponovno vklo-
pite.

Crpalka je delovala na suho Preplavite ¢rpalko. Za obratovanje
v ribniku napravo popolnoma poto-
pite.

Visina vodometa variira Dynamic Function vklju¢ena Izklju¢ite Dynamic Function
Tehnicni podatki
Podatki o napravi

Opis PondJet Eco
Priklju¢na napetost VAC 220 ..240
Omrezna frekvenca Hz 50/60
Najv. mo¢ w 190
Vrsta zadcite P68
Najv. potopna globina m 4
Najv. mo¢ ¢rpanja I/h 10800
Najv. viSina ¢rpanja m 8,5
Najv. viS§ina vodometa m 30
Najm. globina vode m 0,5
Dotoc¢na povrsina filtra cm? 420
Prikljucek Sesalna stran G1%

Tla€na stran Gl
Dimenzije Premer mm 670

Visina mm 540
DolZina priklju¢nega kabla m 20
Teza kg 15,2
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Dovoljene vrednosti vode

Tip SveZavoda
pH-vrednost 6,8..85
Trdota DH 8..15
Prosti klor mg/I <03
Vsebnost klorida mg/I <250
Vsebnost soli % <0,4
Celotni suhi ostanek mg/| <50
Temperatura °C +4 ... +35

Deli, ki se obrabijo

o Tekalna enota

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete zavreci med gospodinjske odpadke.
» Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

» Ce imate kakr3na koli vprasanja, se obrnite na lokalno podjetje za odstranjevanje odpadkov.
Tam boste prejeli informacije o tem, kako pravilno odstraniti napravo.
» Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odrezete kabel.
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Originalni prirucnik.

A UPOZORENJE

» Prije posezanja u vodu odvojite sve elektri¢ne uredaje koji se nalaze u
vodi od elektri¢ne mreze. U suprotnom postoji moguénost teskih oz-
lieda ili smrti zbog elektri¢nog udara.

» Rabite uredaj samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

» Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
psihickim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem smiju
rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su poducene o sigurnoj
uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se
ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati ¢iS¢enje i korisnicko
odrzavanje bez nadzora.

Sigurnosne napomene
Elektricni prikljucak
e Za elektritnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektricnu montazu smije obav-
ljati samo elektrotehnicki stru¢njak.

— Elektrotehnicki stru¢njak je kvalificiran na temelju svoje strucne izobrazbe, znanja i iskus-
tava i smije obavljati elektri¢cnu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguce opas-
nosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

o Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elek-
troenergijom.

o Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu. Uredaj mora biti zasti¢en zastitnom
strujnom sklopkom s nazivnim struje kvara od maksimalno 30 mA. HR

o Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku
upotrebu (zasti¢eni od prskanja vode).

e Zastitite otvorene utikace i uticnice od vlage.
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Siguran rad

Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili kuciste oSteceni.

Ako se kabel za napajanje osteti redaj zbrinite u otpad. Kabel za napajanje ne moze se zamije-
niti.

Rotor u uredaju sadrzava magnet s jakim magnetskim poljem koji moZze utjecati na sr¢ane e-
lektrostimulatore ili implantirane defibrilatore (ICD-e). Izmedu implantata i magneta odrZa-
vajte udaljenost od najmanje 0,2 m.

Ne nosite ili povlacite uredaj za elektri¢ni vod.

Polozite vodove tako da su zasticeni od oStecenja i da nitko ne moze pasti preko njih.
Nikada ne obavljajte tehnitke izmjene na uredaju.

Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

Namjensko koriStenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao Sto slijedi:
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Za dopunu fontane u vodama i velikim jezerima s ribljim fondom ili bez njega.
Za prozracivanje i napajanje vrtnih jezeraca kisikom.

Rad uz pridrzavanje dopustenih vrijednosti vode. (- Dopustene vrijednastivode)
Zarad s ¢istom vodom.

Za uredaj vrijede sljedeéa ogranicenja:

Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

Nikada ne radite bez protoka vode.

Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materija-
lima.



Opis proizvoda

Pregled

2% 2% 2%
) %

L2 &% ©

| | |

10 9 8 7 6 5

Plovak

Nosac sapnice s integriranim viSenamjenskom sapnicom
(Visenamjenska sapnica zatvorena je pokrovnom ploc¢icom i ¢epom)

Pumpa

PridrZni stremen za pumpu

Adapter za priklju¢ivanje pumpe na nosac sapnice

Plosnata brtva 40 x 30 x 2 mm, nalazi se izmedu adaptera (5) i pumpe (3)

Vijci sa Sestobridnom glavom M8 x 130 mm, podlozne ploCice i samozatezne matice

Imbus vijci M6 x 35 mm, nazubljene plocice i matice

Wl | N|lon|juv | &~ | W

Nosivi svornjaci M8 x 40 mm, podloZne plocice i matice
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Svojstva

Plutajuci vodoskok za fleksibilnu montazu u vodama s raznim svojstvima tla.
o ViSenamjenska sapnica je integrirana.

Jednostavna montaZza zbog funkcije plutanja.
e Impozantan vodoskok s do 3 m u visinu i Sirinu.
Ostali oblici sapnica i kompleti rasvjete dostupni su kao dodatna oprema.

Environmental Function Control (EFC)

Prilikom puStanja u rad pumpa automatski obavlja unaprijed programirano samostalno testiranje
ispravnosti (Environmental Function Control (EFC)). Pumpa prepoznaje radi li pritom na suho, je li
blokirana ili uronjena. U slucaju rada na suho ili blokiranja, pumpa se automatski iskljucuje nakon
otprilike 60 do 120 sekundi. U slu¢aju smetnje, prekinite dovod elektri¢ne energije i ,potopite
pumpu” odn. uklonite prepreku. Nakon toga uredaj mozete ponovo ukljuciti.

Dynamic Function

Radi dinami¢nog uzorka fontane koje se mijenja po visini i promjeru u upravljatkom sustavu
pumpe unaprijed su programirane razliCite vrijednosti u€inaka pumpanja. Kada je uklju¢ena dina-
mi¢na funkcija, pumpa se neprekidno regulira s tim vrijednostima.

Simboli na uredaju

I P 6 8 z Uredaj je nepropustan za prasinu i vodu do 4 m.
40m

Zastitite uredaj od izravnog suncanog zracenja.

Ne zbrinjavajte uredaj s obi¢nim ku¢nim otpadom.

Procitajte priru¢nik za uporabu.
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Sastavljanje uredaja
Uredaj mora biti potpuno montiran prije stavljanja u jezerce. Pojedinacni koraci montaze:
* MontaZa nosaca sapnice
e Montaza crpke
e Montaza sapnice

MontazZa nosaca sapnice

Postupite na sljedeci nacin:

1. Nataknite nosac sapnice na plovak.

2. Utaknite vijke s podloZnim ploc¢icama kroz otvore nosaca sapnice.
— Vijci moraju strsati na donjoj strani plovka.

3. Okrenite samozatezne matice s podloznim plocicama na vijcima i zategnite ih.
— Vijke zategnite tek toliko da je nosac sapnice ucvrséen bez zracnosti.
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Montaza crpke
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Postupite na sljedeci nacin:
1. Navrnite reduktor do grani¢nika na izlaz crpke.
2. Crpku i reduktor s plosnatom brtvom okrenite na ulazu nosaca sapnice i zategnite rukom.
3. Poravnajte crpku.
— Kosara filtra crpke mora biti poravnata po sredini prema kompenzacijskoj masi.
— Crpku ne okrecite previse kako se ne bi ostetila.
— Po potrebi okrenite crpku natrag do prethodnog izreza.
4, Okrenite nosive svornjake u obje navojne ¢ahure desno i lijevo pored crpke i zategnite.
— Na obje strane odaberite srednju od triju navojnih ¢ahura.
5. Okrenite matice koliko je moguce na nosive svornjake.
— Matice sluze kao podloga pridrznog stremena.
6. Postavite pridrzni stremen.
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7. Utaknite imbus vijke kroz postolje crpke i pridrzni stremen, navrnite matice s nazubljenom
plocicom i zategnite.

8. Matice na nosivom svornjaku okrenite do ispod pridrznog stremena.
— Pridrzni stremen treba privrstiti crpku bez zatezanja.
9. Matice s podloZznom plo¢icom navrnite na nosive svornjake i zategnite.

13




Montaza sapnice

Visenamjenska sapnica
Postupite na sljedeci nacin:
1. Odvrnite Cep i skinite ga s pokrovnom plocicom i obje prstenaste brtve.
2. Uvrnite Cep s prstenastom brtvom i zategnite ga.
— Izlazni otvori viSenamjenske sapnice sad su slobodni.

e
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Opcionalna sapnica
Priklju¢ak: 25 mm (1")

Postupite na sljedeci nacin:
1. Odvrnite Cep s prstenastom brtvom i skinite ga.
2. Uvrnite opcionalnu sapnicu s prstenastom brtvom i zategnite je.
— Sapnica je sad pripravna za rad, a izlazni otvori viSenamjenske sapnice zatvoreni su pokriv-

nom plocom.
. ¥
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Postavljanje

A\ UPOZORENJE

Moze doci do smrti ili teSkih ozljeda prilikom upotrebe uredaja u jezercu za kupanje. U slu¢aju
kvara elektricnih dijelova uredaja, voda e biti pod opasnim naponom.
» Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

OV prljavoj vodi preporucuje se uporaba filtarske vrecice (moze se kupiti u specijaliziranoj tr-
govini). Kao rezultat toga, manje Cestica prljavstine ulazi u kuciste pumpe.
— Postavite filtarsku vrecicu oko filtarske koSare pumpe i pravilno je pricvrstite.

Uredaj pluta na vodi i stoga se mora pri€vrstiti na obalu ili na dno jezerca (npr. plasti¢nom uzadi).
o Potrebna minimalna dubina vode: 0,5 m

Pric¢vrscivanje na obalu

o Krajeve uzadi pricvrstite na tri otvora na plovku.

o Uredaj postavite na vodu, a druge krajeve uZadi privrstite ravnomjerno rasporedene na obalu.
e UzZad zategnite samo umjereno kako bi se izjednacila kolebanja razine vode.

o Ako uzad predstavlja opasnost, ogradite podrucje oko uredaja.

o Ne napinjite priklju¢ni kabel.
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Pricvrscivanje na dno jezerca

o Qdredite dubinu vode i skratite tri uZeta (dubina vode plus 1m).
Krajeve uzadi pricvrstite na tri otvora na plovku.

Na drugim krajevima uzadi pri¢vrstite uteg (oko 20 kg).

Uredaj postavite na vodu i spustite uteg na dno jezerca.

e UZad ne smije biti napeta kako bi se izjednacila kolebanja razine vode.
Ne napinjite priklju¢ni kabel.

HR
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Stavljanje u pogon
Ukljucivanje: Spojite uredaj s elektri¢cnom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.
Isklju¢ivanje: Odvojite uredaj od elektri¢ne mreze.

Dynamic Function

NAPOMENA

Kada je uklju¢en Dynamic Function, EFC (Environmental Function Control) radi bez ogranicenja.
» Zastita od rada na suho je deaktivirana.

Kad je ukljucena, Dynamic Function upravlja crpkom i osigurava dinamicku sliku fontane.

Postupite na sljedeci nacin:

e Pomaknite sklopku.
— ON: Funkcija je uklju¢ena.
— OFF: Funkcija je iskljucena.

off
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CiS¢enje i odrzavanje

NAPOMENA

Ne rabite agresivna sredstva za CiS¢enje ili kemijska otapala. Ta sredstva mogu oStetiti kuciste,

ometati funkcioniranje uredaja i Stete Zivotinjama, biljkama i okolisu.

» Uredaj Cistite samo ¢istom vodom i mekanom cetkom ili spuzvom, kod tvrdokornih zaprljanja
uz pomoc¢ preporucenih sredstava za CiS¢enje.

Cis¢enje uredaja
@ Cistite uredaj po potrebi, ali najmanje 2 puta godisnje.

e Preporucena sredstva za CiSéenje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za CiS¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kuéansko sredstvo za €iSéenje bez octa i klora.

o Nakon ¢iS¢enja sve dijelove isperite Cistom vodom.

Postupite na sljedeci nacin:
1. Okrenite filtarsku koSaru nalijevo i skinite je.
— Filtarska koSara pricvrs¢ena je bajunetnim zatvara¢em na crpku.
2. Ocistite sve dijelove.
— Kao pomo¢ uporabite meku ¢etku.
— Dijelove isperite ¢istom vodom.
3. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

HR
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Zamjena rotora

NAPOMENA

Rotor sadrzi snazan magnet koji priviaci magnetske cestice (npr. Zeljeznu piljevinu). Preostale ce-
stice mogu nepopravljivo ostetiti rotor i ku¢iste motora.
» Prije montaze pozorno uklonite slijepljene ¢estice s rotora.

Preduvjet:
e Pumpa je demontirana.

Postupite na sljedeci nacin:
1. Okrenite filtarsku koSaru nalijevo i skinite je.
— Filtarska koSara pricvrs¢ena je bajunetnim zatvara¢em na crpku.

2. Odvrnite Cetiri vijka i skinite ku¢iSte crpke s medukuéistem.
3. lzvadite rotor i po potrebi ga zamijenite.
— Rotor po potrebi oprezno izvadite odvija¢em sa Sirokom oStricom.

4, Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.
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Cis¢enje visenamjenske sapnice
Postupite na sljedeci nacin:
1. Uklonite tri vijka.
2. Skinite visenamjensku sapnicu.
— U utoru viSenamjenske sapnice nalazi se prstenasta brtva.
3. Cistom vodom operite vis§enamjensku sapnicu zajedno s prstenastom brtvom.
— Kao pomo¢ uporabite meku cetku.
— Pripazite na to da je prstenasta brtva ispravno sjela u utor viSenamjenske sapnice.
4. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.
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Skladistenje / cuvanje tijekom zime
Uredaj je zasti¢en od smrzavanja do -20°C. Ako uredaj skladistite izvan jezerca, temeljito ga ocis-
tite, provjerite nije li oStecen te ga pohranite uronjenog ili napunjenog vodom. Strujni utikac ne
uranjajte u vodu!

HR
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Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

Uzrok

Rjesenje

Pumpa se ne pokrece

Nema mreznog napona

Provjerite mrezni napon
Provjerite dovodne vodove

Pumpa ne potiskuje

Kudiste filtra je zacepljeno

Ciscenje

Nedovoljan kapacitet / mlaz
vode

Kudiste filtra je zacepljeno

Ciscenje

Visenamjenska sapnica je zacep-
liena

Ocistite viSenamjensku sapnicu

Pumpa se iskljucuje nakon krat-
kog vremena rada

Veliko oneciséenje vode

Ocistite pumpu. Nakon hladenja motora
pumpa se automatski ponovno u-
kljucuje.

Temperatura vode je previsoka

Pridrzavajte se maksimalne temperature
vode od + 35 °C. Nakon hladenja motora
pumpa se automatski ponovno u-
kljucuje.

Rotor je blokiran

Izvucite mrezni utikac i uklonite pre-
preku. Zatim ponovno ukljucite pumpu.

Pumpa je radila na suho

Poplavite pumpu. Prilikom rada u jezercu
uredaj potpuno uronite u vodu.

Visina fontane varira

Funkcija Dynamic Function je u-
kljucena

Iskljucite funkciju Dynamic Function

Tehnicki podatci
Podaci o uredaju
Opis PondJet Eco
Priklju¢ni napon VAC 220 ..240
Mrezna frekvencija Hz 50/60
Maks. primljena snaga w 190
Nacin zastite P68
Maks. dubina uranjanja m 4
Maks. u¢inak pumpe I/h 10800
Maks. visina pumpanja m 8,5
Maks. visina fontane m 30
Min. dubina vode m 0,5
Ulazna povrsina filtra cm? 420
Prikljucak Usisna strana G1%
Tla¢na strana Gl
Dimenzije Promjer mm 670
Visina mm 540
DuZina priklju¢nog kabela m 20
Masa kg 15,2
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Dopustene vrijednosti vode

Tip Svjeza voda
pH vrijednost 68..85
Tvrdoca DH 8..15
Slobodan klor mg/I <03
Sadrzaj klorida mg/I <250
Sadrzaj soli % <0,4
Ukupan suhi ostatak mg/I <50
Temperatura °C +4 ... +35

Potrosni dijelovi

e Radna jedinica

Zbrinjavanje

NAPOMENA

Ovaj uredaj ne smije se odlagati u kuéni otpad.
» Zbrinite uredaj preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.

» Ako imate pitanja, obratite se lokalnoj tvrtki za zbrinjavanje otpada. Ondje mozete pronadi in-
formacije o pravilnom zbrinjavanju uredaja.

» Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.

289

HR



Traducerea instructiunilor originale

A\ AVERTIZARE

» Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din ap3,
inainte de a introduce mana in apa. Nerespectarea acestui lucru
poate duce la vatdmari grave sau la moarte prin electrocutare.

» Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa.

» Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum si
de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa
de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si au fost in-
struite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si au inteles pe-
ricolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Este inter-
zisa curdtarea si intretinerea curentd de cdtre copii fara suprave-
ghere.

Indicatii de securitate
Conexiunea electrica

e Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electrica poate fi
executatd numai de catre un electrician calificat.

— Datorita pregatirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si
are permisiunea sa execute instalatii electrice in exterior. Acesta identifica posibilele peri-
cole si respecta normele, prevederile si dispozitiile regionale si nationale.

— Pentruintrebari si probleme, va rugdm sa va adresati unui electrician specializat.

e Racordati aparatul numai dacd datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica.

e Conectati aparatul numai la o prizd instalata corect. Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem
de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim 30 mA.

e Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize)
trebuie sd fie compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

e Protejati stecarele si conectorii liberi impotriva umiditatii.
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Functionare sigura

o Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

o Eliminati aparatul dacd cablul de alimentare este deteriorat. Cablul de alimentare al acestui
aparat nu poate fiinlocuit.

e Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un cdmp magnetic intens, care poate
influenta stimulatorul cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel
putin 0,2 mintre implant si magnet.

e Nu transportati sau trageti aparatul de cablul de alimentare.

e Pozati cablurile astfel incat sa fie protejate impotriva deteriordrilor si s nu se impiedice ni-
meni de acestea.

o Nu efectuati niciodatd modificari tehnice ale aparatului.
e Executati la aparat numai lucrdrile care sunt descrise in aceste instructiuni.
o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:
e Pentru producerea unei fantani cu jet in ape sau iazuri mari cu sau fard pesti.
Pentru aerisirea si alimentarea iazurilor de gradind cu oxigen.
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Pentru utilizarea cu apa curata.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e Anu se utiliza in iazuri tip piscind!

e Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

o Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau ex-
plozive
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Descrierea produsului
Vedere de ansamblu

@
% /w,,,% e

10 9 8 7 6 5
1 Corp plutitor
2 Corp al duzei cu duza multifunctionald

(Duza multifunctionald este astupatd cu saiba de acoperire si dopuri)

Pompa

Bucs3d de sustinere pentru pompa

Adaptor pentru racordul pompei la corpul duzei

Garniturd plata 40 x 30 x 2 mm, se afld intre adaptor (5) si pompd (3)

Suruburi cu cap hexagonal M8 x 130 mm, saibe de suport si piulite autoasigurante

Suruburi imbus M6 x 35 mm, saibe crenelate si piulite

V| |N|on|Uvl| &~ | W

Antretoaze M8 x 40 mm, saibe de suport si piulite
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Proprietati

Joc de apa plutitor pentru instalarea flexibild in ape cu orice conformatie a fundului.
Duza multifunctionald deja integrata.

Instalare simpla multumita functiei de plutire.

Spectacol cu apd impozant cu indltime si I3time de pand la 3 m.

e Imagini suplimentare duze si set de iluminare disponibile ca accesorii.

Environmental Function Control (EFC)

Pompa efectueaza la punerea in functiune un test de autoverificare preprogramat (Environmen-
tal Function Control (EFC)). Pompa recunoaste dacd se gdseste in starea de functionare us-
catd/blocare sau in stare de imersiune. In cazul functionarii uscate/blocarii, pompa se opreste
automat dup3 aprox. 60 pana la 120 de secunde. in caz de defectiune, intrerupeti alimentarea cu
tensiune electrica si ,amorsati pompa”, respectiv indepartati obstacolul. Apoi, aparatul poate fi
repus in functiune.

Dynamic Function

Pentru o imagine dinamicd a fantanii, la care se modifica indltimea si diametrul, sunt prestabilite
valori diferite ale cantitatilor de pompare in sistemul de comanda al pompei. Daca functia dina-
mica este activatd, pompa este comandata continuu cu aceste valori.

Simbolurile de pe aparat
I P 6 8 z Aparatul este etansat impotriva prafului si a apei pana la 4 m.
40m

i& Protejati aparatul impotriva razelor directe ale soarelui.

E Nu eliminati aparatul impreuna cu deseurile menajere normale.
—_—

Cititi instructiunile de utilizare.

293

RO



Asamblarea aparatului

Aparatul trebuie sa fie asamblat complet inainte de a putea fi amplasat in iaz. Pasii de asamblare
individuali:

e Montati corpul duzei

e Montati pompa

e Montatiduza

Montati corpul duzei

Procedati dupa cum urmeaza:
1. Introduceti duza in corpul plutitor
2. Introduceti suruburile cu saibe de suport prin orificiile corpului duzei.
— Suruburile trebuie sa iasa in afard pe partea inferioara a corpului plutitor.
3. Rotiti ti strangeti piulitele autoasigurante cu saibe de suport pe suruburi.
— Strangeti suruburile doar atat cat e nevoie pentru fixarea fara joc a corpului duzei.
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Montati pompa

Procedati dupa cum urmeaza:

1.

2.

Insurubati papucul de reductie pe iesirea pompei pané la opritor.
Rotiti si strangeti manual pompa si papucul de reductie cu garniturd platd pe intrarea corpului
duzei.

. Aliniati pompa.

— Tamburul filtrant al pompei trebuie sa fie orientat centrat fatd de greutatea de compensare.
— Nu rotiti pompa prea departe pentru a evita deteriordrile.
— Rotiti dupd caz pompa inapoi panad la degajarea precedents.

. Rotiti si strangeti ferm antretoazele in cele doud bucse filetate aflate in dreapta si in stanga

pompei.
— Alegeti pe ambele parti bucsa filetata mijlocie din cele trei.

. Rotiti piulitele pe antretoaze pana la maxim.

— Piulitele servesc ca piesd de sprijin pentru bucsa de sustinere.

. Asezati bucsa de sustinere.
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7. Introduceti suruburile Inbus prin piciorul pompei si bucsa de sustinere, insurubati piulitele cu
saiba crenelatd si strangeti ferm.

8. Rotiti piulitele pe antretoazele pana sub bucsa de sustinere.
— Bucsa de sustinere trebuie sa fixeze pompa fara tensionare.

9. Insurubati si strangeti piulitele cu saiba de sustinere pe antretoaze.
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Montati duza

Duza multifunctionala
Procedati dupd cum urmeaza:
1. Desurubati dopurile si cu saiba de acoperire si detasati ambele inele O,
2. Insurubati si strangeti ferm dopurile cu inel O.
— Orificiile de iesire al duzei multifunctionale sunt acum libere.

e

1_‘ % 2‘@

i

Duza optionala
Racord. 25 mm (1)

Procedati dupd cum urmeaza:
1. Desurubati si detasati dopurile cu inel O.
2. Insurubati si strangeti ferm duza optional3 cu inel O.
— Duza este acum pregdtita de functionare si orificiile de iesire ale duzei multifunctionale sunt
astupate de discul de inchidere.

s 9
re Ao
| O
T
J

298



Montare

A\ AVERTIZARE

Accidente grave sau deces la utilizarea aparatului intr-un bazin de inot. Din cauza pieselor elec-
trice defecte ale aparatului, apa se afla sub tensiune electrica periculoasa.
» Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

@ Dacs apa este impurificatd, se recomanda utilizarea unui filtru tip punga (se gdseste in co-
mert). Ca urmare, in carcasa pompei ajung mai putine particule de murdarie.
— Asezati punga de filtru in jurul coliviei cu filtru a pompei si fixati-o corect.

Aparatul pluteste pe apa si trebuie de aceea s3 fie fixat la mal sau la fundul iazului (de ex. cu ca-
bluri de plastic)
o Adancimea apei minima necesara: 0,5 m

Fixarea la mal

o Fixati capetele cablurilor la cele trei orificii ale corpului plutitor.

e Pozitionati aparatul pe ap4 si fixati celelalte capete ale cablurilor la mal distribuite egal.

e Tensionati cablurile doar moderat pentru ca oscilatiile nivelului de apa sd poata fi compensate.
Dac3 cablurile prezintd un pericol, asigurati domeniul din preajma aparatului.

e Asigurati contra smulgerii cablul de conexiune.
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Fixarea la fundul iazului

Determinati adancimea apei si scurtati trei cabluri (adancimea apei plus 1m).

Fixati capetele cablurilor la cele trei orificii ale corpului plutitor.

Fixati o greutate Ia celelalte capete ale cablurilor (aprox. 20 kg).

Pozitionati aparatul pe apd si scufundati greutatea pe fundul iazului.

Cablurile nu au voie s fie tensionate pentru ca oscilatiile nivelului de apd sa poat3 fi compen-
sate.

Asigurati contra smulgerii cablul de conexiune.
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Punerea in functiune

Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

Dynamic Function

INDICATIE

La Dynamic Function activat, EFC (Environmental Function Control) functioneaza limitat.
» Protectia impotriva functiondrii uscate este dezactivatd.

Cand este cuplata, functia dinamica actioneaza pompa s asigura o imagine dinamica a fantanii.

Procedati dupa cum urmeaza:
e Actionati comutatorul.
— ON: Functia este conectata.
— OFF: Functia este deconectatd.

off

lw]
<
P4
>
=
¢}

301

RO



Curatarea si intretinerea

INDICATIE

Nu utilizati agenti de curatare agresivi sau solutii chimice. Aceste substante pot sa deterioreze

carcasa, sd afecteze functionarea aparatului si sunt toxice pentru animale, plante si mediul incon-

jurator

» Daca este posibil, curatati aparatul cu apa curata si o perie moale sau un burete; in caz de mur-
ddrie persistentsd, utilizati agentii de curdtare recomandati.

Curatati aparatul
® Curatati aparatul in functie de necesitate, dar cel putin de 2 ori pe an.
o Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.
e Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.
Procedati dupa cum urmeaza:

1. Rotiti spre stanga si detasati tamburul filtrant.
— Tamburul filtrant este fixat la pompd cu un inchizdtor tip baioneta.

2. Curatati toate componentele.
— Utilizati ca ajutor o perie moale.
— Clatiti piesele cu apa curata.
3. Asamblati aparatul in ordinea inversa.
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inlocuirea unitatii mobile

INDICATIE

Unitatea de functionare contine un magnet puternic care atrage particulele magnetice (de ex.
aschii de fier). Rdmanerea de particule poate provoca deteriorari ireparabile la unitatea de functi-
onare si la motor.

» inainte de montare, curatati cu atentie unitatea de functionare de particulele prinse.

Conditia necesara:
e Pompa este demontata.

Procedati dupd cum urmeaza:
1. Rotiti spre stanga si detasati tamburul filtrant.

— Tamburul filtrant este fixat la pompa cu un inchizator tip baioneta.
2. Inlaturati patru suruburi si detasati carcasa pompei cu carcasa intermediara.
3. Scoateti unitate de functionare si inlocuiti-o, dacd este necesar.

— Dacad este cazul, desprindeti cu o surubelnitd latd unitatea de functionare.
4. Asamblati aparatul in ordinea inversa.
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Curatarea duzei multifunctionale

Procedati dupa cum urmeaza:
1. Indepértati cele trei suruburi.
2. Detasati duzele multifunctionale.
— Pe duza multifunctionald o garnitura inelara intr-o piulita.
3. Clatiti duza multifunctionald cu apa curata.
— Pentru ajutor, utilizati o perie moale.
— Aveti grija ca grija ca garnitura inelard sa stea bine in piulita.
4, Asamblati aparatul in ordinea inversa.

@ &
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Depozitare/depozitare pe timp de iarnad

Aparatul este rezistent la inghet pand la minus 20 °C. Daca depozitati aparatul in afara iazului,
efectuati o curdtare amanuntita cu o perie moale si ap3, verificati sd nu existe deteriordri si depo-
zitati-l imersat sau plin cu apa. Nu introducet;i in apa fisa de alimentare !
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Resetarea defectiunii

Defectiune

Cauza

Remediere

Pompa nu porneste

Tensiunea de retea lipseste

Verificati tensiunea de retea
Controlati conductorii de alimen-
tare

Pompa nu transporta

Carcasa filtrului infundata

Curdtare

Cantitate vehiculata insuficientd /
jocul de apa insuficient

Carcasa filtrului infundata

Curdtare

Duza multifunctionald infundata

Curatarea duzei multifunctionale

Pompa se deconecteazd dupa un
timp scurt de functionare

Apad deosebit de murdara

Curatati pompa. Dupa rdcirea mo-
torului pompa se reconecteaza au-
tomat.

Temperatura apei prea ridicata

Respectati temperatura maxima a

apei, de +35 °C. Dupd racirea moto-
rului pompa se reconecteazd auto-
mat.

Rotorul este blocat

Trageti fisa de retea si inldturati
obstacolul. Apoi porniti pompa din
nou.

Pompa a functionat uscat

Inundati pompa. La functionarea in
iaz, imersati complet aparatul.

In3Itimea fantanii variazd

Date tehnice

Dynamic Function conectat

Dynamic Function deconectat

Date despre dispozitiv

Descriere PondJet Eco

Tensiune de conexiune Vca. 220 .. 240

Frecventa retelei Hz 50/60

Consum max. de energie w 190

Clasa protectie P68

Adancimea max. de scufundare m 4

Debitul max. de pompare I/h 10800

Inaltime max. de pompare m 8,5

In3ltime max. a fantanii m 3,0

Adancime min. a apei m 0,5

Suprafatd de admisie a filtrului cm? 420

Racord Parte de aspiratie G1%4
Parte de presiune Gl

Dimensiuni Diametru mm 670
Inaltime mm 540

Lungime cablu de racordare m 20

Masa kg 15,2
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Valori permise ale apei

Tip Apa proaspata

Valoare pH 6,8..85

Duritate DH 8..15

Clor liber mg/I <03

Continut de cloruri mg/I <250

Continut de sare % <0,4

Total resturi uscate mg/| <50

Temperaturad °C +4 ..+35
Consumabile

e Unitate de functionare

indepartarea deseurilor

INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

» Eliminati aparatul prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.

» in cazul in care aveti intrebéri, adresati-va societatilor locale de colectare a deseurilor. Acolo
primiti informatii in legatura cu eliminarea corespunzatoare a aparatului.

» Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cablurilor.
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OpurMHanHoO PbKOBOACTBO.

» MNpean na 6bpKaTe BbB BOAATA, U3KIIOUETE BCUUKM €NTEKTPU-
UecKn ypeau BbB BofaTa OT efieKTpuyeckaTta mpexa. B npotu-
BEH C/yyail MMa OMACHOCT OT TEXKW HapaHABaHWA UM CMbPT
nopaav TOKOB yaap.

» M3non3BawTe ypeaa caMo ako BbB BOfaTa HAMa Xopa.

» To3u ypea Moxe [la ce 13Mon3Ba OT Aela OT 8-rofMLiHa Bb3-
PacT 1 HAarope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn Gpr3nyecku, ceH-
30PHW U YMCTBEHU Bb3MOXHOCTY WU TaKNBA, KOUTO HAMAT
OMUT U NO3HaHWSA, CaMO aKo ca HabtoAaBaHN UM UHCTPYKTU-
paHu 3a 6e3onacHaTa ynotpeba 1 pa3bupat nponsTMyawuTe ot
TOBa onacHocTu. [lelata He UrpaAT ¢ ypeda. lMouncreaHeTo n
noAapbXKKaTa He TPsibBa Aa ce U3BbPLIBAT OT Aeua 6e3 Haa3op.

YKasaHus 3a 6e3onacHoCT

EnekTpunyecko cBbp3BaHe

o [lo OTHOLWEHME Ha enekTprYecKaTa MHCTanaLma Ha OTKPUTO BaxaT crneLuanHu npa-
Buna. Enektpuueckata nHcranaums Tpabsa fa ce U3NbJHABA CaMO OT eNeKTPOTEXHUK.
— EnekTpoTexHuKbT e KBannduumpaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO NpodecroHanHo obpa-
30BaHVe, 3HAHUSA 1 OMWT, U MMa NPaBO [a N3MbJIHABA eNEeKTPUYECKN MHCTANaLmm Ha
oTKpuTO. To MOXe fia pa3no3HaBa Bb3MOXKHU OMACHOCTY 1 CMa3Ba PErMOHAHUTE U
HaUVOHaNHUTE CTaHAAPTK, NPaBUIa 1 NPeanucaHus.

— Mpwu BbNpOCK 1 Npobnemn ce 06pbLLANATE KbM ENEKTPOCMELNANCT.

o CBbp3BaliTe ypeda Camo aKo eNekTpryecKrTe AaHHU Ha Ypeaa U eneKkTpo3axpaHBa-
HeTo CbBMapar.

o CBbp3BaliTe ypefa camo KbM MHCTanMpaHa cnopep npeannucaHnATa KOHTaKTHa KyTus.
YpepnbT TpAbBa Aa e 06e30naceH CbC 3alMTHO CbOPBXKEHME 3a TOK Ha yTeuka C HOMU-
HaneH TOK Ha yTeyka oT Makcumym 30 mA.

o YabKaBaly Kabenu u TOKOBU pasnpenenuTenm (Hamnp. MHOrorHe3goBU KOHTaKTK)
TpsA6Ba Aia ca NOAXOAALLM 32 U3NON3BaHEe Ha OTKPUTO (3aLlMTeHN OT MPBbCKM BOAA).

o 3alMTeTe OTBOPEHNWTE LENCENN U KOHTAKTMX OT Brara.
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besonacHa pa6oTta

o He n3nonsBaiite ypeaa, ako enekTpryeckuTe NPOBOGHNLM UK KOPMYCHT ca NoBpe-
JeHn.

. V|3XB'pr'IeTe ypena, ako 3axXpaHBawWwnAaT Kaben e nospeneH. 3aXpaHBaLL|,I/IﬂT Kaben He
MOe [la ce CMeHA.

o PaboOTHMAT enemeHT B ypeaa CbAbpxKa MarHWUT CbC CUITHO MarHWTHO MOJE, KOETO MOXe
[la OKaXke BNVAHUE BbPXY NeCMeNKbpy Unu UMNAaHTipaHu geprnbpunatopu (ICD).
Mexpgy MnnaHTaHTa 1 MarHuTa cnasBavite MMHUMAaIHO pascToaHue ot 0,2 m ein.

e He HoceTe, CbOTBETHO He Ternerte ypena 3a enekTpnyeckna NnpoBoOAHUK.

o [lonarante npoBOAHNUNTE TaKa, Ye Aa Ca 3alnTeHn OT noBpean n HMKOW Ja He ce
cnbBa B TAX.

e Hukora He I/I3B'prIJBaVITe TEXHUYECKM NPpOMeHU Mo ypeda.

e [o ypepa n3ebpLUBaiiTe CaMmo paboTUTE, KOMTO Ca OMMUCAHUN B HACTOALLOTO PbKOBOAC-
TBO.

e I3non3Bante camo OPUTrNHaNHW pe3epBHU YaCTn N akCceCcoapw.

Ynotpe6a no npegHasHauyeHue
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M3non3BarnTe NpogayKTa, ONrncaH B TOBa PbKOBOACTBO, CAMO KaKTo C/lefBa:

¢ 3a obpa3syBaHe Ha BofeH GOHTaH BbB BOAHU HaceliHn 1 ronemu esepa ¢ unm 6e3 prba.
® 3a aepupaHe 1 cHabfsABaHe Ha rPagMHCKM e3epa C KUCIopOoa.

o [pu cna3BaHe Ha TEXHUYECKNTE faHHU. (a:ﬂm_s}-;;ﬁe-ﬂ'a)

¢ Excnnoataumsa npu cnassaHe Ha ONYCTUMMUTE CTOHOCTY Ha BopaTa. (— m;;;n;/;:

CTOHOCTA HA Bogartd)
o YpenbT ce 1N3N0s3Ba C YMCTa Bofa.

3a ypepa ca BanvifHuW CiefHUTe OrpaHNYeHNs:

o He n3nonsgaiite ypeaa B niyBHW GacenHu.

e Huikora He n3non3sBariTe fpyry TEYHOCTU, OCBEH BOAa.

e Hukora He n3nonseavite ypega 6e3 sofga.

e He usnonssalite ypefa 3a Npomn3BOACTBEHM WU NMPOMULLNEHN Lienn.

o He usnonssaite ypefa 3aeffHO C XUMUKaNW, XPaHUTESTHW NPOAYKTH, IECHO 3anainmm
WY B3pUBOOMACHN BeLlecTBa.



OnuncaHve Ha npoAyKTa

Mpernep
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MnasaLy Kopnyc

PasnpbckBaly Kopnyc ¢ BrpafeHa MHOrodyHKLMOHanHa ato3a
(MHorodyHKLMOHanHaTa fjlo3a e 3aTBOpeHa ¢ NoKpuBaLla warba v Tana)

Momna

Ckoba 3a nomna

ApanTep 3a CBbp3BaHe Ha MOMMNaTa KbM pa3npbCKBaLyma Kopnyc

Mnocko ynnbTHeHMe 40 X 30 X 2 MM Mexay aganTtepa (5) n nomnara (3)

LWecTocTeHHM BUHTOBE M8 X 130 MM, LWaiibn 1 CamoOCUrypsaBaLLu ce rakun

BuHTOBE € BbTpeLLeH wectocteH M6 X 35 MM, HazbbeHU Wanbu u rankm

V| o |[N|ao|ln|bdh|w

Wnunkn M8 x 40 MM, lWanbm v rankn
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XapakTepucrnkm

o [naeaLy GpoHTaH 3a yHMBepPCaneH MOHTaX BbB BOAHM HGacelHmn C BCAKAKbB BUA AbHO.
¢ [pensapuTenHo BrpageHa MHOrodyHKLMOHa Ha flo3a.

JleceH moHTax 6naropgapeHme Ha nnaBalata GyHKLMA.

o BHywmTenHo BOfHO NpeAcTaBieHne € O 3 M BUCOUMHA 1 LUIMPOYMHA.

Lpyrn dopmu Ha Aro3aTa M KOMMIEKT 3a OCBET/IEHNE MOraT Aia Ce AOCTaBAT KaTo Npu-
HafNeXHOCTW.

Environmental Function Control (EFC)

Mpw nyckaHe B eKcnioaTauma nomnata 3BbpllBa aBTOMaTVUYHO NPeABapUTENHO Npor-
pammpaHo camoTecTBaHe (Environmental Function Control - KoHTpon Ha ekonoruny-
HuTe ¢yHKuum (EFC)). Mpu Hero nomnata pasno3HaBa Aanu e B pexum Ha paboTa Ha
cyxo / 65IoKMpOBKa MM B MOTOMEHO CbCTOAHME. B ciiyyal Ha pexkum Ha paboTa Ha cyxo /
6/10KMPOBKa NMomMnara ce 13KJloUYBa aBTOMATUYHO crief okono 60 o 120 cekyHau. B cny-
Ya Ha noBpefa NpeKbCHEeTe eNleKTpo3axpaHBaHETO 1 ,HaBOAHETe nomMnaTa”, CbOTBETHO
oTcTpaHeTe npobnema. Cref ToBa OTHOBO MOXeETe [la eKcnioaTmpare ypeaa.

Dynamic Function

3a AMHaMnyYHa cTpyA Ha GOHTaHa, KOATO MPOMEHA BUCOUYMHATa 1 AnaMeTbpa Ci, B Y-
paBneHMeTo Ha MoMMnaTa ca NPorpaMmpaHmn NpeLBapUTENHO Pa3IMYHN CTOMHOCTU 3a KO-
NMyecTBa Ha usnomneaHe. MNpu BKNoyeHa ¢yHKUMA [JuHaMrKa nomnaTta ce ynpasnsBa
MOCTOAHHO C Te31 CTONHOCTMW.

CumBoONM BbpXy ypeAa
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I P 6 8 z YpenbT e Npaxo- 1 BOAOHENPOHMLIaeM A0 4 m.
40m

iﬁz Ma3seTe ypeaa OT AMPEKTHU CTbHUYEBN TbUM.

ﬁ He n3xebpnaiite ypega c 061yaiHuTe 6UTOBK OTMagbLy.
—_—

lMpoueTeTe pPbKOBOACTBOTO 3a eKCM/loaTaLus.



Crno6saBaHe Ha ypepaa
YpenbT TpA6Ba fa e HanbHO crnobeH, npean fa Mmoxe Aa 6bae NoCTaBeH BbB BOAHWA
6aceiH. OTaenHUTe CTHMKU Ha CrnobsaBaHeTo:
e MoHTaX Ha pa3npbCKBaLmA Kopnyc
o MoHTaX Ha nomnara
o MOHTaX Ha Alo3aTa

MoHTaXx Ha pa3npbcKBalna Kopnyc

Mpouenunpaiite NoO CNeAHUA HAUNH:
1. BkapaiiTe pa3npbcKBaLymA KOPycC B NnaBaLima Kopnyc.
2. BkapaliTe BUHTOBETE C Waliby Npe3 0TBOPMTE Ha pPa3npbCKBaLyMA Kopnyc.
— BuHTOBETE TPAGBa Aa Ce MoKakaT OT JoSIHaTa CTPaHa Ha NnaBaLyma Kopryc.
3. 3aBuiiTe camoOoCHrypsBaLLUTe Ce raiky C LWanby Bbpxy BUHTOBETE U 3aTerHere.
— 3aTerHeTe BUHTOBETE CaMO TOJIKOBA, KOJIKOTO Pa3npbCKBALMAT KOPMYC fia € GUKCK-
paH 6e3 nydT.

n
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MoHTaXX Ha noMmnara

312

Mpoueanparite No CegHUA HAUNH:
1. 3aBunTe pefyumnpallna enemMeHT Jo Kpal KbM M3X0fa Ha momnara.
2. 3aBuiiTe NoMnaTa 1 pefyLmpaLima efieMeHT C MI0CKO YNTbTHEHME BbpPXY BXOAA Ha
Pa3npbCKBALLMA KOPMNYC U 3aTErHeTe Ha pbKa.
3. MNoppaBHeTe nomnara.
— QUNTBPHWAT efIeMeHT Ha NomnaTa TpsAbBa Ja 6bje HMBeNMpaH B cpeaata Ao NnocTu-
raHe Ha 6anaHc.
— He 3aBuBaiiTe npekaneHo MHOro NomnaTa, 3a fia n3berHete nospeau.
— Mpw HyXXpa 3aBbpTeTe NomMnaTa 06paTHO A0 NpeAnLLHNA Npopes.
4. 3aBuUiiTe WNWNKUTE B iBETE BTYNKM C pe3ba oT/IABO 1 OTAACHO O NoMnaTta v rv 3aTer-
HeTe.
— W36epeTe cpefHaTa OT TpUTE BTYNIKM C pe36a 1 OT ABETe CTPaHW.
5. 3aBuiiTe raviknte JOKOJIKOTO € Bb3MOXHO BbPXY WMNUAKUTE.
— lalnkuTe cnyxart KaTo onopa 3a ckobara.
6. NMocTaBeTe ckobarta.
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7. BKapaliTe BUHTOBETE C BbTPELLEH LIECTOCTEH Mpe3 ornopara Ha nomnata 1 ckobara,
HaBUITE Fraikmn C Ha3bbeHM LWanbu 1 3aTerHeTe.

8. 3aBuiiTe rankute BbpXy WNUIKUTE [0 Nof ckobaTta.
— Ckobata Tpabea ga ¢uKkcupa nomnata 6e3 fa s ctara.
9. HaBwiTe raiiku c wanbm Bbpxy WNWAKATE 1 3aTETHETE.




MoHTaX Ha glo3aTa

MHorodyHKLOHanHa Alo3a
Mpoueanpanite No CegHUA HAUNH:

1. Pa3BuiiTe TanaTa 1 A CBaneTe 3aefjHO C MOKpMBaLlaTa warba n agata O-npbCcTeHa.
2. 3aBunTe 1 3aTerHete TanaTa ¢ O-NpbCTeH.

— Cera usxopawmre OTBOPU Ha MHOFO(I)yHKLI,VIOHaJ'IHaTa Al03a Ca OTKPUTKU.

<
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JonbAHUTeNHA Al03a KaTo onuus
Cebp3BaHe: 25 mm (1)

Mpoueanparite No CegHNA HAUNH:
1. Pa3BunTte TanaTa ¢ O-npbCTeH 1 A CBaneTe.
2. 3aBuiATe 1 3aTerHeTe AOMbJIHUTENHATA 033 KaTo onuua ¢ O-NpbCTeH.

— Cera fjlo3aTa e rotoBa 3a paboTa, a U3xofALuTe OTBOPU Ha MHOTOGYHKLIMOHaNHaTa
[A103a Ca 3aTBOPEHM OT 3aLUNTHUA ANCK.

<
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MocTaBAHe N MOHTaX

A NPEQYNPEXAEHUE

Texkn HapaHABaHUA NN CMBPT NPV eKCrioatauna Ha ypeaa B njiaBatesieH BOAOEM. [e-
d)eKTHI/I €/IEKTPNYECKM KOMMNOHEHTU Ha ypeaa NOCTaBAT BOA4ATa NOA ONaCHO eNnekTpu-
YeCKo HanpeXxeHune.

» 3non3BaiTe ypeaa camo ako BbB BogaTta HAMa xopa.

@ nNpv 3ambpcenn BogoeM ce NpenopbyBa U3MON3BaHETO Ha GUNTLPHA TOPGUUKa
(NpopaBa ce B TbproBcKaTa Mpexa). B pesynTtaT Ha ToBa NO-Manko YyacTuLy MpbCo-
TWA NOMaaaT B KOpryca Ha momnara.

— MocTaBeTe dUnNTbpPHaTa TOPHUUKA OKOMO GUATBbPHATA KOLIHKLA HA NomnaTa U A
3aKpereTe NpasusHO.

YpenbT nnaBa BbB BoAaTa 1 3aToBa TpA6Ba Aa 6bae uKcmpaH KbMm 6pera nnm Kbm fb-
HOTO Ha BOAHMWA 6aceliH (Hanp. Ype3 CUHTETUYHUN BbXKETa).

¢ Heob6xoauma MnHumanHa Abn6ounHa Ha BogaTa: 0,5 M

3aKkpenBaHe KbM 6pera
o 3aKpeneTe KpavllaTa Ha BbKeTaTa KbM TpUTe OTBOPA B MyaBaLlys KOpnyc.

o [Mo3nLMOHMpPaNTe ypeaa BbB BOAATA M 3aKpeneTe ApyruTe KpauLia Ha BbeTaTta paB-
HOMEPHO Pa3nosoXeHU KbM Gpera.

e He o6TAraiTe TBbpAe CUMHO BbXKETaTa, 3a a MOraT [1a Ce KOMNeHCMpart KonebaHuA B
HWBOTO Ha BojaTa.

e AKO BbXeTaTa NpeLCTaB/IsBaT ONacHOCT, OCMIypeTe 30HaTa OKOJIO0 ypesa.
o [pokapaiiTe cBbp3BaLLMA Kaben oTnycHar.
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3aKpenBaHe KbM A bHOTO Ha BOAHUA 6aceilH

o Onpepenete gbnboUYMHaTa Ha BofaTa 1 OTpexeTe BbKeTaTa (AbnboyrHa Ha BogaTta
noc 1 m).

e 3akpeneTe KpaulyaTa Ha BbXKeTaTa KbM TPUTE OTBOPA B M/1aBaLLma Kopnyc.
e Ha fpyruTe Kpaniya Ha BbXKeTaTa 3aKkpeneTe TexecT (oK. 20 Kr).

o No3nuMoHMpaiTe ypeaa BbB BofaTa U CyCHETE TEXECTTa BbPXy AbHOTO Ha BOLHUA
6acenH.

e BbKeTaTa He 61Ba 1a Ca OMbHaTK, 3a fja MOraT Aia Ce KOMMEHCUPAT KonebaHus B HU-
BOTO Ha BofarTa.

o lpokapaiiTe cBbp3BaLLYMA Kaben oTnycHar.

BG
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I'IyCKaHe B eKCcrjioaTaymAa

BkniouBaHe: CBbprKeTe ypela KbM eneKkTpuyeckaTa mpexa. YpeabT ce BKoYBa Bef-
Hara.

UskniouBaHe: /3kniouete ypena OoT enekTpnyeckaTa Mpexa.

Dynamic Function
YKA3AHUE

Mpw BkntoueHa Dynamic Function EFC (Environmental Function Control) pabotu c orpa-
HUYEHUs.

» 3awwmTaTa cpely paboTa Ha Cyxo e AeaKTMBMPaHa.

BknioueHaTta ¢yHKuUmA Dynamic Function ynpaBnasa nomnaTa v ocurypsaBa fiMHaMmuyeH
CTbn6 Ha GOHTaHa.

MNpouegupanTte No cnefHNA HaunH:
o [Inb3HeTe NpeBKtOYBaTENA.
— ON: OyHKUMATa e BKIoYeHa.
— OFF: OyHKuMATa e n3KIoYeHa.

DYNAMIC
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MouncrBaHe n noaapbHKKa

YKA3AHUE

He n3non3eaiTe arpecBHM NOYMCTBALLM NPenapaTh U XMMUYeckn pasTsopu. Tesun

CpeacTBa MoraT Aia NoBpeaAAT Kopnyca, fa HapyLlaT GyHKUMOHNPAHETO Ha ypeaa v ca

BPEeAHU 3a XNBOTHWTE, paCTEHUATA 1 OKOJIHaTa cpefa.

» MouncTeTe ypefa NO-Bb3MOXKHOCT C UMCTa BOAA U MeKa YeTKa v rbba; npv ynopuTin
3aMbpCABaHKA C MOMOLLTa Ha NpenopbYaHMTe NOYNCTBALLM NpenapaTy.

Mouncrere ypepa
@ MouncTteanTe ypesa npu HeOH6XOANMOCT, HO Ha-ManKo 2 MbTW FOANLLHO.

o [lpenopbyaHy NOYMCTBALLM NPEnapaTyi NP YNopuTy BapOBNKOBY OT/araHus:
— MounctBawy npenapar 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— [lomaknHCKM nouncTBaly npenapat 6e3 cbabpkaHme Ha oLeT 1 XJIop.

o Crnefi NOYNCTBAHETO M3MNJIaKHETE OCHOBHO BCUYKM YaCTM C YACTa BOAA.

Mpoueanparite No CNegHUA HAUNH:
1. 3aBbpTeTE PUNTHPHNA ENEMEHT HANABO 1 IO CBAJETe.
— OUNTBPHUAT eNIEMEHT € 3aKperneH KbM Nnomnara ¢ 6aioHeTeH 3aTBop.
2. [MouncreTe BCUYKK YacCTU.
— lNomorHeTe cu C MeKa yeTKa.
— M3nnakHeTe yacTuTe C YncTa BoAa.
3. CrnobeTe ypepna B 06paTHa nocnefoBaTesIHOCT.
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CmsHa Ha pBurartens

320

YKA3AHUE

PaboTHUAT eneMeHT CbabpKa CUNEH MarHWT, KOWTO NPYBAXYA MarHWTHY YacTuum (Hanp.

xenesHu cTpyxku). OCcTaHanuTe YyacTuUy MoraT Ja Npean3BrKaT HeMmonpaBuUMK LWeTH No

pPaboTHMA eNleMeHT 1 ABUraTeNHUsA B0K.

» Mpean MOHTUPAHETO CTapaTeIHO NoYncTeTe PabOTHMA eleMEHT OT NosienHanu Yac-
MM,

MNpepnocraBka:
e [lomnaTa e geMoHTUpaHa.

MpouegupanTte No CNefHUA HAUNH:
1. 3aBbpTeTe PUNTHPHUA NeMEHT HASIABO U Fo CBasneTe.
— OUATBLPHUAT eNleMEHT e 3aKperneH KbM nomnaTa ¢ 6aioHeTeH 3aTBop.
2. OTcTpaHeTe YeTpUTE BIHTA 1 CBaNleTe KOpMyca Ha MomnaTta ¢ MeXAVHHUA Kopryc.
3. /i3BapeTe pabOTHUA eNeMEHT ¥ NP HYXAA O CMeHeTe.
— MNpw HyX[a NOBAUIHETE BHMATENTHO PabOTHUA efIeMEHT C LUMPOKa OTBEpTKa.
4. CrnobeTte ypefia B 06paTHa NociefoBaTeNIHOCT.

T25 ®)




MouncrBaHe Ha MHOFOd)yHKU,I/IOHaﬂHaTa Alo3a

Mpoueanparite No CegHUA HAUNH:
1. OTCcTpaHeTe TpU BUHTA.
2. CBaneTe MHOropyHKLMOHaNHaTa ft3a.
— Ha mHorodyHKuUMoHasnHa ato3a uma O-npbCTeH B Npopes.
3. NouuncTteTe MHOrodpyHKLMOHaNHaTa fito3a 3aegHo ¢ O-npbcTeHa.
— lNomorHeTe cu C MeKa yeTKa.
— YBepeTe ce, ye O-NpbCTEHDBT € NPaBUIHO MOCTaBEH B MPOpe3a Ha MHOrOQYHKLMO-
HasHaTa Alo3a.
4. CrnobeTte ypena B o6paTHa nocnefoBaTeNIHOCT.

Y

CbxpaHeHne/3asnmsaBaHe

YpeqabT e 3almTeH OT 3aMpb3BaHe Npu TemnepaTtypa Ao MuHyc 20°C. AKO ro cbxpaHs-
BaTe U3BbHH e3epoTo, TPAbBa Aa ro MOUYMCTMTE OCHOBHO C MeKa YeTKa 1 BOAa, A o Npo-
BepuUTe 3a NOBPEeAM 1 ja ro CbXpaHsaBaTe NOTOMNeH BbB BOAA UM HambfIHEH ¢ BoAa. He
noTanAnTe wencena BbB BoaaTa!

BG
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OTCTpaHﬂBaHe Ha HEeM3npaBHOCTN

322

HeunsnpaBHocT

MpuunHa

Momouy 3a oTcTpaHABaHe

lNomnata He Tpbrea

Jluncea HanpexeHne B MpexaTa

MpoBepeTe HanpexXeHUeTo B
mpexara

MpoBepeTe 3axpaHBaLmTe Npo-
BOAHULN

MNomnaTta He n3nomnea KopnycbT Ha duntbpa e 3aa- Mouncrete
pbCTEH
HepoctatbueH gebut / HepocTa- KopnycbT Ha unTbpa e 3aa- Mouncrete

TbyeH BOAEH CcTbN6

pbCcTeH

MHorodbyHKLMOHanHaTa fjtosa e
3aApbCTeHa

MouncTBaHe Ha MHOrOdyHKLIO-
HasHata Jto3a

Momnarta ce n3knouBa cneq
KpaTKo Bpeme Ha paboTa

CunHo 3ambpceHa Boaa

MouncTeTte nomnata. Chen nsc-
TMBAHEe Ha ABuraTesna nomnara
Ce BKJII0OYBA aBTOMATMYHO OT-
HOBO.

TemnepaTypata Ha BogaTta e
npeKaseHo BUCOKa

Cna3BalTe MakcMManHaTa Tem-
nepaTtypa Ha Bogata ot +35 °C.
Cnep n3cTrBaHe Ha aBuratensa
nomMnaTa ce BK/toYBa aBTOMa-
TWUYHO OTHOBO.

XopoBuAT Moayn e bnokumpaH

M3Bagete mpexoBua wencen n
OTCTpaHeTe NPenATCTBMETO.
Cnep TOBa OTHOBO BKJIlOYETE
nomnaTa.

MNomnarta e paboTuna Ha cyxo

HanbnHeTe nomnata c Boaa.
Mpwv paboTa BbB BofeH H6aceiH
rnoTanAnTe ypeaa nsuano.

MpomeHnrBa BcounHa Ha poH- Dynamic Function BkntoueHa

TaHUTe

M3kniouete Dynamic Function



TexHn4YecKkn gaHHN

[aHHn 3a ypepa

OnucaHue PondJet Eco

3axpaHBallo HanpexeHne VAC 220...240

MpexoBa yectoTa Hz 50/60

Makc. KoHCyMaLma Ha eHeprua W 190

Knac 3awuta 1P68

Makc. abnbounHa m 4

MakKc. MOLHOCT Ha n3nomneaHe I/h 10800

Makc. BUCOUMHA Ha N3nomnBaHe m 8,5

Makc. BUcoumHa Ha poHTaHa m 3,0

MwuiH. gbnbourHa Ha BoaaTa m 0,5

Mopagawa nnowy Ha dpunTbpa cm? 420

CeBbp3BaHe BcmykatenHa ctpaHa G1%2
HanopHa ctpaHa G1

Pasmepm [nameTtbp mm 670
BucounnHa mm 540

[bmKuHa ceBbp3BaLy Kaben m 20

Terno kg 15,2

,U,OHYCTI/IMI/I CTOMHOCTI Ha BOogaTa

Tun Yucra Boga

pH-cToHocT 68...85

TsbppocTt DH 8...15

CBobopeH xnop mg/I <0,3

XnopupaHo cbabpxaHue mg/I <250

CbhabpKaHue Ha con % <0,4

061y cyx ocTaTbK mg/I <50

Temnepatypa °C +4 ... 435
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5'bp30 N3HOCBaALlM Ce YacTun

e PaboTeH enemeHT

U3xBbpnaHe

YKA3AHUE
To3u ypeq He 61Ba 4a ce N3XBbPAs KaTo 61TOB OTNAaAbK.

> V|3XB'pr'I€Te ypena vpe3 npeaBnaeHaTta 3a Tasn Uuen cuctema 3a 06paTHO npmnemaHe.

» [pu BbNpocK ce 06bpHeTe KbM MeCTeH MYHKT 3a CbbrpaHe Ha oTnagbuy. Tam Lwe no-
nyunte MHGoOpMaLMA 3a NPaBUIIHOTO U3XBBbPJIAHE Ha ypeaa.

» HanpaBeTe ypefia HerofieH 3a ynotpeba, kato oTpexxeTte kabenute.
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OpuiriHanbHMIA NOCIOHKK 3 eKcruTyaTaLii.

A YBATA!

> [lepen Tnm, AK 3aHYPUTK PYKWN Y BOAY, BIAKNIOUITb Bif Mepexi
eNeKTPOXKUBIIEHHA YCi NPUCTPOI, AKi 3HaxoaATbcA y Bodi. Lle
MOe Np13BeCT A0 Cepro3HMX TpaBm abo cmepTi Bif ypa-
XeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

» He ekcnnyatynte NnpuCTpin, AKWO Yy BOAI 3HAXOA4ATLCA NIOAMN.

> Llen npucTpin Moxke BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM BiKOM Bif 8
POKiB, @ TaKOX 0CO6aMW 3i 3HMXKEHUMU i3NYHMMK, CEHCOP-
HUMK 260 PO3yMOBUMM 3Ji6HOCTAMM abO BiACYTHICTIO JOCBIAY
Ta 3HaHb, AKLLO BOHW NP LbOMY 3HaX0AATbCA Nif HarnAgom
abo nponwnm iHCTPYKTax Wofo 6e3neyHoro KopMCcTyBaHHA
NPUCTPOEM Ta PO3YMIilOTb YCi HacNigKn Hebe3neku npm poboTi 3
HUM. [JiTn He MOXyTb rpaTnca 3 npunagom. litam 3abopoHeHO
YNCTUTM UM 06CNYyroByBaTN 6€3 HaneXxHOro KOHTPOIo 3 6OKy
LOPOCNMX.

IHCTpYKLiA 3 TeXHiIKN 6e3neKkn

MigknioueHHA Ao mepexi

o [1nA eneKTpUYHMX MPUCTPOIB Ha BIAKPMTOMY NOBITPi 3aCTOCOBYIOTbCA CneuiafibHi npa-
BWna. ENeKTpoMoHTaXHi po60oTr MOXe BUKOHYBaTV NinLue KBanidpikoBaHUN eneKkTpuk.
— EnekTpurk noBrHeH maTu BiinoBigHy KBanidikalilo, 3HaHHA Ta JOCBIA, | MaTu 4O3BIN
NPOBOAUTYN l1eKTPOMOHTaXHi po60TU Ha BynuLi. BiH noBuHeH ycBigomnioBatu mo-
XNUBY Hebe3neky Ta JOTPUMYBATUCA PEFiOHANbHNX Ta HaLiOHaNbHUX CTaHZAPTIB,
npasni Ta HOPM.

— Y pasi BUHUKHEHHA NUTaHb i Npobniem 3BepTaiiTecs A0 KBanipikoBaHOro enekTpuKa.

o ig’eaHynTe NPUCTPIl NULe y BUNAZKY, AKLLO AOro eNeKTPUYHI XapakTepucTnkiy 36ira-
10TbCA 3 JAHUMU [Kepera XKNBNEHHSA.

o [ligkntoyaiTe NPUCTPIN TiNbKW 4O NPaBUIbHO BCTaHOBIEHOI po3eTKu. ObnagHaHHA no-
BMHHO BYTM 3aXuLLEeHO 3a AOMOMOrOI0 MPUCTPOI0 3aXUCHOTO BUMKHEHHA 3 MaKCMalb-
HUM pO3paxyHKOBUM cTpymom 30 MA. K

o [NogoBKyBaui 1 pO3MnoAiNbHMKM (HanprKnag, KOnoaKy) NoBrHHI 6yTn Npu3HayeHi ans
BVMKOPUCTaHHSA Ha BiKPUTOMY MOBITPi (3axuLLleHi Bi BOAAHUX OPU30OK).

o 3axuCTiTb BIAKPWTI LWUTEKepU Ta po3'emMu Bif, BOSTOT .
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be3neuHa po6oTa

He BMKOpUCTOBYITE NPUCTPIN Y pa3i NOWKOAMKEHHA eNeKTPUYHIX 3'€lHaHb abo Kop-
nycy.

YTunisyiite npucTpin, AKLLO MepexXeBnii 3'eaHyBanbHUIA Kabenb nowkoaxeHo. Mepe-
XKeBWii 3'egHYBanbHUN Kabenb 3aMiHUTU HEMOXXNNBO.

Typ6iHa NprCTPOI0 MICTUTDL Y CBOI KOHCTPYKLiT MarHiT i3 CUIbHUM MarHiTHUM nonem,
Lo MOXXe BMAINHYTK Ha poboTy KapaioctumynaTopa abo imnnaHToBaHoro aedidbpuna-
Topa (ICD). 36epiraiiTe BigcTaHb He MeHLwe 0,2 M MiX iIMMIAHTAaTOM i MarHiTOM.

He nepeHocbTe i He TAMHITb NPUCTPIli 3a eNEKTPUYHWI Kabenb.

Kabeni cnig npoknagaTty Tak, Wob 3aXncTUTK iX Bif NOWKOIKEHb | HE CTBOPIOBATY He-
6e3neKy nNagiHHA anAa niogen.

He 3giicHIONTE TEXHIYHUX 3MiH Y MPUCTPOI.
MpoBoAabTe 3 NPUCTPOEM TifIbKM Ti PO60TU, AKI ONKMCaHI B Uil iIHCTPYKLT.
BukopuctoByiTe TiflbKW OpUriHaNbHi 3anacHi YaCTVHW | OpUTiHaNbHi KOMMNEKTYIOUi.

BuUKoOpuCcTaHHA NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

BukopuctoByiite NpucTpin, ONMCaHNI Y Ui iIHCTPYKLIT, nLIe HACTYNHUM YAHOM:

326

[na cTtBOpeHHs BoAsHKX GOHTaHIB y BOLOMMAX Ta BENIMKMX CTaBKax 3 prnboto, abo 6e3
Hel.
[ina BeHTUNALII Ta 3a6e3MneYeHHs CaloBMX CTABKIB KMCHEM.

Ekcnnyartauis 3 QOTpUMaHHAM SOMYCTUMMX XapaKTepUCTMK BoAW. (— Jonycrumi xa= _ _i

pakrepucruku Bogu)
[na ekcnnyaTauii 3 YNCTOIO BOAOIO.

Ha npunag nownprTbca HaCTyI'IHi OOMEXEeHHA:

He BMKopucToByBaTu Y CTaBKy, NpU3HauYe€HOMY 1A NnaBaHHs.
Hikonun He nepekauynTe iHLWY PiANHY, KPIM BOAN.

Hikonu He ekcninyaTyBaTu 6e3 nogavi Bogu.

He ans komepuiiHoro abo NPOMUCIOBOrO BUKOPUCTAHHS.

He A0NyCKaT! KOHTAKTY 3 XiMikaTamu, Xap4oBMU NpofyKTamu, nerko3anMmncTUmm Ta
BVI6yXOBVIMI/I MaTepianaMM
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Kopnyc po3nunioBaya 3 BOyaoBaHO0 6aratodyHKLiOHaNbHOW HacagKow
(6araTodyHKLiOHanbHa HacafKa 3aKpUTa 3aXMCHUM AUCKOM Ta 3arlyLLKOL0)

Hacoc

XomyT ana Hacoca

ApanTep ana NpMeEAHaHHA Hacoca Jo Kopnyca po3nuiioBaya

Mnacke ywinbHeHH:A 40 X 30 X 2 MM, 3HaXOANUTLCA MiX aganTepom (5) i Hacocom (3)

LLlecTurpaHHi reuHT M8 X 130 MM, NigKnagHi Wanbu Ta CamoCTONOPHI ranku

[BUHTY 3 BHYTPILHIM LWecTUrpaHHMKoM M6 X 35 MM, 3y6uaTi Npy»kHi LWainbu Ta rankm

V| o |[N|ao|ln|bdh|w

Po3nipHi nporoHuyi M8 x 40 Mmm, NigKnagHi Wwanbu Ta ranku

327

UK



XapakTepucrnkm

o [naBatoumnin GoHTaH AnA rHyuKoi yCTaHOBKM Y BOAoOMax Ana 6yfb-AKOl CTPYKTYpU Fpy-
HTY

e baratodyHKLUioHanbHa Hacajika BXe yCTaHOBNeHa.

o [lpocTe BCTaHOBMIEHHSA YCTaHOBKa 3aBAAKN GpYHKLT nonnasusa.

o 3HauHe B1AOBNLLE Ha GOHTAH, L0 AOCATAE 3 M Y BUCOTY Ta LUNPWHY.

o HacafKu iHLWOT KOHCTPYKLT Ta KOMMIEKT OCBIT/IEHHA MOXHa NprabaTy B AKOCTI Joaat-
KOBOro npunaggsa.

Environmental Function Control (EFC)

Mpwn 3anycky Hacoc aBTOMaTMYHO NPOBOANUTL NOMNepeAHbO 3anporpaMoBaHy camogiar-
HocTuKy (Environmental Function Control (EFC)). Hacoc Bu3Hauag, B AKOMy CTaHi BiH
3HaxoauTbcA: 6e3 BoaM / B 3a6noKkoBaHOMY UM B 3aHYPEeHOMY CTaHi. Y Bunaaky po6otu
Ha cyxy/6noKyBaHHA HacOC aBTOMaTMYHO BUMMKaETbCA Yepes 60 - 120 cekyHA. Y pasi Bu-
HVKHEHHA NOMUAKW, BiAKNIOUiTb HAacOC Bifj eneKTpomMepeXXi i 3aHypTe Hacoc y Boay abo
BMAAnNiTb nepewwkony. Micna Lboro NPUCTPOEM 3HOBY MOXHa KOPUCTYBaTUCA.

Dynamic Function

[nA 3ab6e3neueHHA AnHaMiYHOT po60TM GOHTaHY, CTBOPEHHA CTPYMEHIB, AKi 3MIHIOETbCA
y BMCOTI Ta B fjiameTpi, B perynAaTopi Hacoca nonepeaHbo 3anporpamoBaHi pi3Hi 3Ha-

YeHHSA WBUAKOCTI NOoToKy. Konu ¢yHKLito AnHamiyHOi pob6oTH yBiIMKHEHO, Hacoc 6e3ne-
PEPBHO NPALIOE 3 UMMM 3HAYEHHAMMN.

CumBONM Ha NPUCTPOI
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I P 6 8 N/  MpucTpiit BOAOHENPOHINKHNI A0 4 M | Ma€ 3aXKCT Bid nuy.
40m

iﬁz 3axMCTiTb NPUCTPIN Bif NPAMNX COHAYHNX MPOMEHIB.
E 3a60pOHEHO YTUIIi3yBaTu NPUCTPIl i3 3BUYANHUMU NOBYTOBMMM BifX0-
— namu.

MpouuTaiiTe IHCTPYKLiI0 3 eKcrnyaTaLyii.



36upaHHA npunagy
MepL HiX po3MmilLyBaTN NPUCTPI y BOJONMI, NOro HeobXxifHO NOBHICTIO 3MOHTYBaTW. lMo-
KPOKOBWIA onuc eTanis 36ipKu:
® MOHTaX Kopryca po3nusioBauya,
® MOHTaX Hacoca,
® MOHTaX HacagKu.

MoHTax Kopnyca po3nwiioBaida

HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:

1. BcTaBuTV KOPMyC po3nusiioBaya y norniaseLib.
2. BcTaBWTM rBUHTY Ta NigKnagHi Wwarnbun yepes oTBopM Koprnyca po3nuiosaya.
— BUHTM NOBVHHI BUCTYNaTV B HVXKHI YaCTUHI MonnaBuA.
3. 3aKpyTVTY Ta 3aTATHYTW Ha FBMHTY CaMOCTOMOPHI raku 3 NifKnagHMMm Wwanbamm.
— [BVHTM HEOBXIAHO 3aTArHYTU TaKMM YMHOM, WO6 Kopnyc po3nuitoBaya 6yB cTabi-
JIbHO 3adiKCOBaHUN.
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MoHTax Hacoca

330

HeobxifHO BMKOHATV HaCTYyMHi giji:
1. MpWrBMHTUTY AO yNOPY NepexifHUK Ao BUXOAY Hacoca.
2. MpUrBUHTATN HacOC Ta NepexifAHWUK i3 NNAacK1M YLiNbHEHHAM 0 BXOAY KOpryca po3-
nyoBaYa N MiLHO 3aTArHYTH.
3. BupiBHATK Hacoc.
— Kopo6-¢inbTp Hacoca mae 6yTv BUPIBHAHWIA MO LEHTPY BiAHOCHO NpOTUBariu.
— 3 MeTOI0 YHUKHEHHSA MOLKOXEHb He PEKOMEHIYETbCA 3aKpyUYyBaTu HAaCcOC AyXe Cu-
NbHO.
— 3a HeobXigHOCTI NOBEPHYTU HAaCOC A0 NONepPeAHbOro OTBOPY.
4. 3aKpyTUTK PO3NipHi NPOroHNYi B 060X Hapi3HKX BTyNKax NpaBopyy Ta JliBOpyY Bif Ha-
Coca Ta 3aTArHyTu.
— 3HaliTv cepeliHy B TPbOX Hapi3HUX BTY/Kax 3 060x 60KiB.
5. MpUKPYTUTU FBUHTW B PO3NiPHNX NPOroHMYax AKomora gani.
— [BVIHTM BUKOPUCTOBYIOTbCA B AKOCTI OMOPU /151 XOMYTa.
6. BctaHoBUTK XOMYT.
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7. BCTaBWTM rBUHTU 3 BHYTPILLHIM LWIECTUrPAHHKOM B OMOPY Hacoca Ta XOMyT, MPUKpy-
TUTW Ta 3aTATHYTW FBUHTM 3y6UaTUMM NPYXHUMY Wanbamu.

8. MPUKPYTUTW FBUHTU B PO3MIPHUX NPOrOHNYAX A0 HUKHBOT YaCTVHM XOMYTa.
— XoMyT noBurHeH ¢ikcyBaTy Hacoc 6e3 Hanpyru.

9. 3aKpyTWTVM Ta 3aTATHYTY MBUHTK 3 NiAKNAAHUMY Wakbamy B PO3MIPHUX NPOrOHNYaXx.

13




MoHTaX HacagKun

Bbarato¢yHKLioHanbHa HacagKa
HeobxifHO BMKOHATW HacTyMHi fiji:
1. BUKpYTWUTW 3arnyLuKy " BUAHATW 3aXUCHWUIA AUCK Ta 061ABa YLLiNbHIOBaNbHi KiNbLsA.
2. 3aKpyTWTW Ta 3aTATHYTM 3arfyLKy 3 YLiNbHIOBaNbHUM KiflbLiEM.
— Tenep BuxigHi oTBOpY 6araTodyHKLiOHaNbHOT HacaAKM BiAKPUTI.

@
1‘ Q 2"@

O
J\A
[JopaTKkoBa HacagKa

MpueaHaHHA: 25 mm (1 gtoim)

HeobxifHO BMKOHATV HaCTyMHi fiji:
1. BUKpYTUTV Ta BUMHATY 3arnyLUKY 3 YLLiNbHIOBaNbHUM KiflbLiEM.
2. 3aKpyTWTVY Ta 3aTATHYTY JOAATKOBY HacafKy 3 YLLiNbHIOBaNbHMM KinbLieM.

— Tenep gopaTKoBa HacagKa roToBa A0 BUKOPWCTAHHS, a BUXiAHI oTBOpU 6araTodyHK-
LiOHaNbHOI HAaCafKMN 3aKPUTi 3aXUCHM QVCKOM.

UK
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YcTaHOBKa

334

A YBAT

MpucTpit MoXe cTaTu NPUYNHOIO CEPO3HMX TPaBM abo CMepTi, AKLLO BiH BUKOPUCTOBY-
€TbCA B NSIaBalbHOMY CTaBKy. Y BOAi MOXe BUHMKaTV Hebe3neyHa enekTpuyHa Hanpyra
yepes HecrnpasBHi eNeKTPUYHI AeTani NpUcTporo.

» BukopuctoByiiTe npunag TinbKn AKLLO B BOAI HEMAE Niogen.

OB 3abpyaHeHNX BoJoMax peKoMeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATU GiNbTpyBanbHWIN Mi-
WOK (€ B cneuianbHMXx MarasuHax). Lie nepelukopae nonafaHHo YacTMHOK 6pyny y
Kopnyc Hacocy.

— Moknagitb ¢iNbTPyBanbHUI MILLIOK HaBKOO GiNbTPyBaNbHOro KOLKKa Hacocy Ta
3aKpiniTb oro.

MpwcTpin NnnaBae Ha Bogi, i TOMy NOBMHeH 6yT 3aKpinneHuin Ha 6epesi abo Ha AHi Bo-
JOVMU (Hanp., CUHTETUYHMU MOTY3Kamu).
o Heo6xigHunit MiHiManbHuit piBeHb rMu6uHmM Bogu: 0,5 m

3aKpinneHHA Ha 6epesi

o [TpuKpIiNNTK KiIHYMKM MOTY30K 10 TPbOX OTBOPIB MOMJaBLsA.

o Po3sTalyBaTyi NPUCTPIi Ha BOAI, a iHLWi KiHUMKN MOTY30K 3aKpinuTu Ha 6epesi BogoriMu
Ta pPiBHOMipPHO po3noainnTu.

o MoOTy3KU HaTAryBaTn NOMipHO ANA TOro, Wob BUPIBHATU KONMBAHHA BOLOMIPHOI

penkun.

AKLLO MOTY3KU CTBOPIOIOTb HeBE3MeKyY, 3aXMCTiTb TEPUTOPIIO MPUCTPOIO.

3'egHyBanbHUIA Kabenb 3BiNbHUTY Big HanNpyru.



3akpinneHHs Ha gHi Bogonmm:

e BusHaunTy rubuHy BoAV Ta Bifpi3aTy 3alBy AOBXUHY MOTY30K (rM1brHa BOAW MIloC
1 m).

o [1puKPINUTN KIHYNKN MOTY30K O TPbOX OTBOPIB NOMNaBLA.

o [lo iHLWKMX KiHLiB MOTY30K MPUKPINUTK BaHTax (Mpr6:. 20 Kr).

o [TpucTpin po3TallyBaTi Ha BOAI, @ BaHTaX OMyCTUTN Ha [HO BOAONMN.

o PekomeHAyeTbCA He HATATYBaTU MOTY3KM, W06 BUPIBHATM KONMBAHHA BOJOMIPHOI

penkun.

3'eqHyBanbHUI Kabesb 3BiNbHUTY Bifl HANPYTU.

'l\ﬁil.
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BeBeaeHHA B eKcnnya'rau,ilo

YBimKHeHHSA. [MigkniouiTb NpucTpin o enekTpomepexi. NpucTpii BM1KaeTbca ofpasy.
BumkHeHHsA. Big'eaHanTe npucTpin Big enektpomepexi.

Dynamic Function

336

MPUMITKA

Mpw BkntoueHHi Dynamic Function ¢yHkuioHanbHicTb EFC (Environmental Function
Control) obmexyeTbca.

» 3axucT Bif po6OTY B CyXOMY CTaHi BifK/IOUEHWIA.

YBimMmKkHeHa ¢yHKuUia Dynamic Function kepye Hacocom i 3abe3neuyto AnHaMiuHy BOgHY
KapTuHy PpoHTaHa.

HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:
o [locyHbTe nepemukau.

— BMK.: dyHKLisA yBIMKHeHa.

— BUMK.: pyHKUiA BUMKHEHa.

DYNAMIC




Yuctkai gornapg

MPUMITKA

He BUKOpUCTOBYINTE arpecrBHi MUtoyi 3acobu abo ximiuHi po3umHu. Lli 3acobu MoxyTb

noLKoANTY Kopnyc, NOripwnTi GYHKLiOHYBaHHA MPUCTPOIO Ta 3aBAaTV LUKOAW TBapW-

HaMm, poC/IHaM Ta HaBKOJIMLLIHbOMY CEpefoBULLY.

» o MOXNMBOCTI ouMLLIaliTe MPUCTPIN YMCTOK BOAOI Ta M'AIKOIO LLiTKOK abo rybKoio.
Mpw cTilkomy 3ab6pyaHEeHHi BUKOPUCTOBYITE PEKOMEHLOBAHI MUIOYi 3aCO6U.

OunLLEeHHA NPUCTPOIO
@® Ounwaitre NPUCTPIN y pasi HeobxigHOCTI, ane LWoHaMeHLLe 2 pa3u Ha Pik.

o PekomeHJoOBaHi 3aCO6U AN YMLLEHHS NPU CTIIKOMY BanHAHOMY BiIKNaZleHHi:
— QinbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— MobyToBi 3acobu ANA UMLLEHHA Ha OCHOBI OLITOBOI KNCIOTYW Ta XJIOPY.

e PeTenbHO NnpomnTy BCi AeTani YACTO BOAOK MiCNA YNCTKN.

HeobxifHO BMKOHATV HaCTYyMHi Aji:
1. Kopo6-inbTp noBepHyTY NiBOPYyY i 3aTArHYTM.
— Kopo6-¢inbTp nprKpinneHnii 4o Hacoca 3a AONOMOrot 6allOHETHOTO 3'€AHAHHS.
2. Mounctutu yci getani.
— [InAa gonomoru BUKOPUCTOBYINTE M'AKY LWITKY.
— [MpomunTn BCi AeTani UnCTo BOJOH.
3. 3i6paTy NpUCTpIii y 3BOPOTHII NOCiIZOBHOCTI.
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3amiHa Typ6iHm
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MPUMITKA

Y poboyomy Koneci € CUIIbHUI MarHiT, AKUI MPUTATYE MarHiTHI YacTWHKK (Hanpuknag, 3a-
Ni3HY CTPYXKKY). YaCTUHKY, Lo NPUAMMAY, MOXYTb MOLWKOANTM poboye Koneco Ta 6510k
ABUryHa.

» [NepLu HiX BCTaHOBIIOBATU poboye Koneco, obepeXkHO BUAANITb YCi YaCTUHKM.

Ymosa:
e Hacoc jemMoHTOBaHO.

HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:
1. Kopo6-inbTp noBepHyTW NiBOPYY i 3aTArHYTU.
— Kopo6-¢inbTp nprkpinneHniti 4o Hacoca 3a JONOMOro 6aloOHETHOTO 3'€qHaHHS.
2. BUKpYTiTb YOTMPW FBUHTM Ta 3HIMITb KOPMYC Hacoca 3 MPOMIXHVM KOPMYCOM.
3. Butartn poboye Koneco Ta 3a HEO6XiAHOCTI 3aMiHUTK AOTO.
— 3a HeobXigHOCTI poboye KONeco NPUBECTY B PYX BaKereM 3a OMOMOrO BUKPYTKM
3 LUMPOKMM POBOUMNM KiHLEM.
4. 3ibpaT NpUCTPIi1 y 3BOPOTHI NOCNiIfOBHOCTI.

T25 ®)




MouncruTn 6araTodpyHKLiOHaNbHY HacagKy

HeobxifHO BMKOHATV HaCTYyMHi giji:
1. Bnganutu Tpu renHTI.
2. 3HATn 6araTtodyHKUiOHaNbHY HacaaKy.
— Ha 6aratodyHKuUioHanbHi HacagLi y nasy 3HaxoAWTbCA YLiNbHIOBaNIbHE KiflbLie.
3. NpomunTn 6aratodyHKLiOHaNbHY HacaAKy Pa3oMm 3 YLUiNbHIOBANIbHUM KiflbLIeM YMCTOO
BOAOI0.
— [InA cnpoLeHHA NpoLeaypy MOXKHa 3aCTOCYBaTU M'AKY LLITKY.
— MpocnigkyBaTy 3a T!M, WOO6 yLiNbHIOBaNbHE KifbLie 6yno akypaTHO BCTaHOBNEHO y
nasy.
4. 3ibpaT NPUCTPI y 3BOPOTHI NOCNiIfOBHOCTI.

2;‘ L
D

_ ®3x

36epiraHHA NPUCTPOIO, B T. Y. BBUMKY

MpwucTpin 3paTeH BUTPUMYBaT MOpo3m Ao -20°C. Y BunaaKy 36epiraHHA 3a Mexamu CTa-
BKa MPUCTPIN Cnif peTenbHO NOYNCTUTY BOAOO Ta M'AKOIO LITKOI, MepeBipUTY Ha HanaB-
HiCTb NOLKOAXKeHb i 36epiraTh y 3aHypeHoMy abo 3anoBHeHOMy CTaHi. Hikonu He 3aHy-
plonTe Wrekep ANA NigKMIYEHHA A0 enekTpomepexiy soay!
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YcyHeHHA HecnpaBHoOCTeN
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HecnpaBHictb

MpuunHa

YcyHeHHA

Hacoc He 3anycCKaeTbcA

BiacyTHA Hanpyra y enekTpuy-
Hi MepeXxi

MNepeBipuTn Hanpyry B Mepexi
MepeBiputn TpybOoNpoBOAU

Hacoc He npautoe

Kopnyc ¢inbTpa 3abnokoBaHui
6pysom

Mounctutn

HepocTaTHA NOTYXXHiCTb / BOgHa
KapTuHa

Kopnyc ¢inbTpa 3abnokoaHuii
6pysom

Mounctutn

baratodyHKLioHanbHa HacagKa
3acmiTnaca

MouncTutn GaratopyHKUioHa-
NbHY HacagKy

Yepes KOPOTKUI MPOMIXKOK
Yacy HacoC BUMMKAETbCA

Lyxe 3abpynHeHa Boaa

Ounctutn Hacoc. Micna oxono-
IPKEHHA ABUIYHA HAacoC aBTOMa-
TWYHO BBIMKHETbCA.

3aHafTo BUCOKa Temnepartypa
BOAM

TemnepaTypa BOAW He MOBVHHa
nepesuwysatu +35 °C. Micna
OXOJIO[KEHHA ABUIYHa HacoC
aBTOMaTMYHO BBIMKHETbCA.

Typ6iHa 3abnoKoBaHa

[lictaTv BUNKy 3 po3eTKu 11 BU-
LannTn CTOPOHHI npegmeT.
MoTiM 3HOBY BBIMKHYTW Hacoc.

Hacoc npautoBaB 6e3 Boau

3anoBHUTK Hacoc Bogoto. Y pasi
BUKOPWCTaHHA B CTaBKY MOBHi-
CTIO 3aHYPUTW NPUCTPIN.

3miHa Bucotv GoHTaHa

Dynamic Function yBiMKHeHa

Dynamic Function BumkHeHa



TexHiuHi XapaKTepucTukm
TexHiuHi gaHHI npucTpoto

Onuc PondJet Eco
Hanpyra mepexi »knsneHHA B3min. 220...240
CcTpymy

YacToTa mepexi My 50/60

Makc. cnoxvBaHa NOTYXHICTb BT 190

CTyniHb 3axucty 1P68

Makc. rnnbriHa 3aHypeHHs M 4

Makc. noTy»kHicTb nopavi n/rop, 10800

Makc. BucoTa nogaui M 8,5

Makc. Bucota poHTaHa M 3,0

MiH. rnnéuHa Bogun M 0,5

MigsigHa nnowa dinbTpa cm? 420

3’efHaHHA CTopoHa BCMOKTYBaHHA G1%
CTOpoHa HarHitaHHA G1

Po3mipu HiameTp MM 670
Bucota MM 540

[loBXuHa 3'egHyBanbHOro Kabento M 20

Bara Kr 15,2

Aonycmmi XapaKTepuctukm sogn

Tun MpicHa Bopa

3HaueHHA pH 68...85

Mopcrkictb DH 8...15

BinbHwniA xnop mr/n <0,3

Bmict xnopugais mr/n <250

BmicT coni % <0,4

3aranbHumn Cyxui 3anmLIoK mr/n <50

Temnepatypa °C +4...435
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AeTani, O WBNAKO 3HOWYKTbCA
e Typ6iHa

YTunisauisa

MPUMITKA

Lien npucTpin 3abopoHeHo yTuisyBaT pa3om i3 nobyToBMMM BigXogamu.

> YTunisynTe NpUCTpPIn TinbKn Yepes nepenbayeHy AN LbOro CMCTeMy NOBEPHEHHSA Bif-
XopfiB AnA nepepobKm.

» Y pasi BUHWMKHEHHA NUTaHb 3BepTanTeca 4o MiCLEeBOro NignpueMcTaa 3 yTunisauii Big-
xopis. Tam Bam HagapyTb ycio iHdopMaLito LWOoAO HanexHoi yTuaisauii npunagy.

» MNonepeaHbo HeObXiAHO BiAPi3aTy Kabesb XUBSIEHHS, WOo6 3pobuTy NPUCTPI Henpw-
AATHUM ANA BUKOPUCTAHHA.
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OpI/IFI/IHaH PyKOBOACTBa NO 3KCyaTaunn.

A NPEQYNPEXAEHUE

» lNepen KOHTaKTOM C BOZOV OTKJIIOUMTE OT 3/IEKTPOCETU BCE
HaxoAALMecs B BOLE SNEKTPOYCTPONCTBA. MiHaue B pe3ynbTaTte
MOpakeHWsA TOKOM BO3MOXHbI Cepbe3Hble TPaBMbl U CMEPTb.

» He akcnnyaTupyiTe yCTPOWCTBO, €C/IN B BOAE HAXOAATCA NIOAMN.

» [leTy OT 8 eT 1 CTaplLue, a TaKkXKe NoAW C OrpaHNYeHHbIMK K-
31YECKMM, OPraHONENTUYECKMM N MEHTANbHbIMM BO3MOX-
HOCTAMMU, NOAUN C HEGONBLINM OMbITOM U 06HEMOM 3HAHUIA MO-
ryT NOJIb30BaTbCA 3TUM YCTPONCTBOM, HAXOAACh MPY 3TOM Noj
KOHTPOMEM B3POCSIbIX UM MOYyUYMB OT HMX COBETbI Mo 6e3onac-
HOMY O6paLLEHNIO C YCTPONCTBOM 1 MOHAB OMAaCHOCTY MpK pa-
60Te C HUM. [1eTn He [OMKHbI UrpaThb C YCTPOMCTBOM. [leTn He
AOJMKHbBI YACTUTb UM PEMOHTUPOBATb YCTPOWCTBO 63 Haane-
KaLLLero KOHTPOJA CO CTOPOHbI B3POCIbIX.

YKa3saHus no TexHnKe 6e3onacHoOCTH

3J1eKTpI/I‘-IECKOE coegniHeHune

o [InA aneKTPONOAKIIOYEHNA BHE NMOMELLEeHNI JeACTBYIOT 0cobble MHCTPYKLMK. PaboTbl
O 31eKTPOMNOAKIIOUEHUNIO JOIIKEH BbIMOIHATL TONIbKO KBaNMPULIMPOBaHHbIA 31eK-
TPUK.

— KBanudunumposaHHbI 3NeKTPYK AOMKEH MMeTb crelunanbHoe obpasosaHue, obna-
AaTb 3HAHNAMU U OMbITOM W AOIKEH UMETb NPaBO BbINOHATL PaboTbl N0 3N1eKTPo-
NOAKMOYEHNIO BHe nomelleHnin. KBanndnumpoBaHHbIN SNeKTPUK JOMKeH ObiTb
OCBe[JOM/IEH O HaNNYMV BO3MOXHbIX OMACHOCTEl 1 BOMKeH COBJII0AaTb MeCTHbIE 1
obLerocyfapcTBEHHbIE HOPMbI, UHCTPYKLIMN U MOCTaHOBIIEHUA.

— lNpw BO3HVMKHOBEHWUY BONPOCOB 1 Npobsiem obpallantech K CneyuanmncTy-aneK-
TPUKY.

e logknioyanTe yCTPOMNCTBO K CETU TOSIbKO B TOM Cllyyae, Korfja 3ieKTpuyeckme xapak-
TEPUCTUKN YCTPOWNCTBA COOTBETCTBYIOT AAHHbIM CETEBOrO 3/1eKTPONUTaHMA.

e [logknioyanTe yCTPOMNCTBO TONbKO K PO3€eTKe, yCTaHOBAIEHHON MO UHCTPYKLUN.
YCTPONCTBO JOMKHO ObITh 3aLLMLLEHO aBTOMATUYECKM BbiKSloYaTeNleM C MakCMalib-
HbIM pacyeTHbIM TOKOM yTeukn 30 MA. RU

o YanuHutenw n pacnpegenvteny (Hanpumep, KonoaKM) AOMKHbI OblTb NpeAHa3HauYeHbl
[NA VCNONb30BaHUA Ha OTKPbITOM BO3AyXe (3alUyLLeHbl OT BOAAHBIX 6pbI3r).

e 3awmwanTe oT BNarn OTKPbITbl€ WUTEKEPDbI N THE34a PO3ETOK.
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be3onacHasa 3KcnnyaTayma
* Henb3a nonb3oBaTbCA YCTPONCTBOM, €C/IN €ro KOPMNYyC UKW NeKTpuyeckre kabenm no-
BPEXIEHDI.
o [laHHOE YCTPOWCTBO HYXXHO YTUIM3MPOBaTb, €CSIN ero ceTeBoi Kabenb oKaxeTca no-
BpexaeHHbIM. CeTeBOI Kabenb 3ameHe He MoASIeXNT.

o Pabounii y3en cogepmT MarHT C CUIbHbIM MarHUTHbIM NOJSIEM, KOTOPOE MOXeT Mo-
BIMATb Ha PaboTy KapAMOCTUMYNATOPA UV MMMNAHTUPOBaHHbIX AednbpuINATOpoB
(ICD). BbigepumBaiiTe pacCToAHME MeXAY MMMNAHTAaTOM U MarHUTOM He MeHee 0,2 M.

® He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOMNCTBO, Aiep>Ka Ero 3a NEKTpUYecKuin kabeno!

o YKnafblBalTe 3/1eKTpoKabesnn TakK, UToObl OHM Gblv 3aLlWMLLEHBI OT BO3MOXHbIX NMOBpe-
XOEHWUIA 1 4TOObI IIOAN HE MOTNIN Yepe3 HUX CMOTKHYTbCA.

¢ 3anpelaeTca BHOCUTb U3MEHEHNA B KOHCTPYKLIMIO YCTPOCTBA.

B yCTpOIZCTBe pa3peLlaeTca BbINOMHATb TONbKO Te pa60TbI, KOTOpbIe OnncaHbl B AaH-
HOM PYKOBOACTBE MO 3KCrlyaTayunn.

L4 |/|CI'IOJ1b3thTe TONbKO OpUTrMHasibHble 3an4acT N NPUHAQNEXHOCTU.

Wcnonb3oBaHune npn6opa no HasHaueHuio

OnucaHHOe B ;aHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCNyaTaLummn uspenve paspeLaeTcsa Ncnonb3o-
BaTb TOJIbKO C/ieAytowmm obpasom:

o [Ins BbIpaboTKM BoAsiHOro GOHTaHa B BOgoemax 1 60MbLvX Npyfax ¢ Hanmuruem pbidbl

1 6e3 pbibbl.
o [InA BEHTUNAUMM 1 0becrneyeHmns CafoBbIX MPYAOB KUCIIOPOAOM.

* MNpy cobiogeHm TeXHNYECKIX MapameTpos. (— Texyuyeckue XxapaKTepucTK

YCTpoiicTBa)
I TommEmmmmmmmEeEe s EmmmmEm 1
(— HonycTumbie AOKa3aFe/ 4 Ka4ecFBo Bogbl)
e [lnA skcnnyatauum ¢ YNCTOM BOAOW.

Ha npr6op pacrnpocTpaHaoTca ceayowne orpaHnyeHns:

e icnonb3oBaTh B NpyAax AM1s niaBaHbA He pa3peLuaeTcs.

e PaboTaTb C APYrov XAKOCTbIO, KPOME BOZbI, 3anpeLlaeTcs.
e Hukorga He akcnnyatupyiite 6e3 NpoToKa BOAbl.

e He pa3peliaeTca NCNosb3oBaHWe HX ANA NPOU3BOACTBEHHOIO, HX ANA NMPOMbILINEeH-
HOro Ha3HaueHuA.

e He ncnonb3oBaTb B KOHTAKTe C XMUKaTamMu, NMULLEBbIMA npoayKTamu, nerkosocnsia-
MEeHAKLWNMNCA NN B3pbIBYATbIMWN MaTepuanamun.
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OnuncaHune nspennna
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Kopnyc nonnaska

Kopnyc conna co BCTpoeHHo MHOrodyHKLUOHaIbHO HacagKom
(MHOrodyHKLMOHaNbHas HacaAKa 3aKpbiTa NPOOKON U 3aLUUTHBIM JUCKOM)

Hacoc

XomyT ana Hacoca

ApanTep Ana NoAKIYeHNA Hacoca K Kopnycy conna

ajlun|bh|lw

Mnockoe ynnoTtHeHMe 40 X 30 X 2 MM, yCTaHaBINBaETCA MexAay afanTepoM (5) 1 Hacocom

3)

BUHTBI C LWeCTUrpaHHbiMy ronoskamy M8 x 130 Mm, noaknaaHble Wanbbl 1 CAMOKOHTPALLM-
ecA rankmn

BVHTbI C BHYTPEHHUM LuecTUrpaHHUKom M6 X 35 MM, 3y6uaTbie ynpyriie Wwanbbl 1 raiku

AHKepHble 6051Tbl M8 X 40 MM, MOAKNaAHbIE Waibbl U ranku
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TexHn4yeckune XapaKTepuctukn

¢ [Mnagatowmin GoHTaHUMK AN1A TMOKOW YyCTaHOBKIM B BOAOEMaX C NtobOoI NoBepXHOCTbIO

AHa.

MHorodyHKUMOHanbHaA HacaaKa yxe ycTaHoBneHa.

MpocTan yctaHoBKa 6narofapa ¢yHKLUMM NoniaskKa.

® JfleraHTHbIV JEKOPATMBHbIN GOHTAHUMK C BbICOTOM 1 LUIMPUHON [0 3 M.

o Hacapku gpyrmx KOHCTPYKLMIA M OCBETUTESIbHbIE HABOPbI MOXXHO NPUOBPECTM B Kaye-
CTBe aKceccyapos.

Environmental Function Control (EFC)

Mpw nycke B 3KcnyaTaLuio HACOC aBTOMaTUYECKM BbINOSTHAET 3anporpaMMmMpoBaHHoe
camoTtectupoBaHue (Environmental Function Control (EFC)). Hacoc camoctoaTenbHo
onpepenseT cBoe paboyee COCTOAHME - UM OH HAXOAUTCA Ha XONOCTOM XoAy/6noKn-

POBKa UM HAaXOAMTCA B MOrPyKEHHOM COCTOAHMN. B ciyyae HaxoxgeHna Ha X0noCcTom
xopy/6noKNPOBKe HAaCOC OTK/YAETCA aBTOMAaTMUeCK/ NpUM. Yepes 60 - 120 cekyHa. B
cnyyae c60s B paboTe OTKOUMTE NOAAYY HaNPAXKEHUA 1 "3aToNUTe Hacoc Bogon" nnn
yCTpaHuTe meluatoLee 3Tomy npenatcreme. Mocne 31oro Bbl CHOBa MoXKeTe aKcnayaTu-

poBaTb YCTPONCTBO.

Dynamic Function

[nAa co3gaHna gMHaMnyYHoOM KapTUHKN (bOHTaHa C N3MEHAIOLLENCA BbICOTON 1 AnameT-
POMm, B ynpaBneHN HaCcoCa npefyCcTtaHOBNEHbI MapaMeTpbl ANA nepekayvynBaHNA pa3nny-
HOro Konmn4yecrtea soabl. an/I BKJIIOYEHHOW ANHAMMNYEeCKON d)yHKLl,VIVI HacocC 6y,El,€T Henpe-
PbIBHO yNpaBaATbCA 3TUMKN NapamMeTpamn.

CumBonbl Ha npu6ope
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I P 6 8 z YCTPONCTBO Mblfie- U BOBZOHEMNPOHULIAEMOE [0 Fy6VHbI MOrPyXeHus 4 M.
40m

MNpepoxpaHAnTe YCTPONCTBO OT BO3AENCTBUA NPAMbIX CONHEYHbIX NyYeln.

[laHHOE YCTPOMCTBO HEeNb3A YTUIM3UPOBATb BMECTe C 0ObIUHbIMY AOMALL-
HVMW OTXOAAMU.

MpouunTaiiTe pykoBOACTBO MO 3KCnyaTauum!




C6opka npubopa
I'Iepe,u, norpy»xeHnem B BOJOEM HeO6XO}J,I/IMO NONTHOCTbIO CMOHTNPOBATbL I'IpVI60p. Cne-
AyvTe NowaroBbiM MHCTPYKUMAM NO MOHTaXy:
® yCTaHOBKa Kopryca conna;
® MOHTa»>X HaCoCa,
® MOHTa> HacagKu.

YcraHoBKa Kopnyca comnJia

Heo6xoarmMo BbINONHNTL Criegyiolme 4eiCTBIS:

1. BctaBbTe Kopnyc cona B 6110k nonna.ka.

2. YcTaHOBWTE BMHTbI C NOAKNaAHbIMM Walibammn B OTBEPCTUA KOpMyca conna.
— BUWHTbI BOMKHbI BbIXOAUTb C 06PaTHON CTOPOHbI 6/10Ka nonsaBka.

3. NMpukpyTUTE K BUHTaAM CAaMOKOHTPALLMECA raku C MOAKNagHbIMU Waibamu 1 KPernko
3aTAHUTE.
— 3aKpyumBanTe BUHTbI O TEX NMOP, NMOKa KOPNYyC comnsia He 3aduKcMpyeTcs Heno-

OBVIKHO.
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MoHTax Hacoca

348

Heo6xoarmMo BbINONHWTL Cepyiowme 4eicTBIA:
1. MprKpyTMTE NepexofHMK [0 ynopa Ha BbIXofe 13 Hacoca.
2. NMpuKpyTUTE HaCOC N NEPEXOAHNK C MIIOCKUM YMIIOTHEHMEM K BbIXOAy Kopryca comnna
1 KPEnkKo 3aTsAHWTE BPYUHYIO.
3. BblpoBHsaliTe Hacoc.
— QunbTpoBasibHasA KOP3MHKa HAacoca [JOJIXKHa pacrnonaraTbCs No cepeanHe s pas-
HoBecuA.
— He noBopaumBaiiTe HacocC CNLIKOM CUIIbHO, UTOObI He MOBPeaAnTb ero.
— Mpwn HeO6XOAMMOCTN MOXKHO BbIKPYTUTb HAaCOC A0 NPeAbIAYLLErO Bbipesa.
4. 3aKkpyTuTe aHKepHble 60NTbI C 06enmy pe3b60BbIMM BTY/IKaMKM CNpaBa 1 CfieBa OT
Hacoca 1 Kpenko 3aTAHuTe.
— BbibepuTe LeHTpanbHyo 13 Tpex pe3bboBbIX BTYNIOK C 06eMX CTOPOH
5. Talky HAKPYTUTE HACKOMbKO MOXHO Ha aHKepHble GONThI.
— laliKu BbICTYNaloT B KAYECTBE OMOPbI A1l XOMYTa.
6. YCTaHOBUTE XOMYT.
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350

7. BcTaBbTe BUHTbI C BHYTPEHHUM LUECTUIPAHHUKOM B NankKy Hacoca U XOMyT, HaKpyTuTe
raku c 3y6uatbIMm ynpyrumu Wwainbamu 1 NpoYHo 3aTaHnTe.

8. 3aKpyTuTe raiky Ha aHKepHble 60MTbI 4O XOMYyTa.
— XoMyT ponxeH UKCMpoBaTb HACOC 6e3 HampAXKeHNA.

9. HakpyTuTe raiiki c NOAKNaAHbIMU Wanbamu Ha aHKepHble 60NTbI 1 NPOYHO 3aTAHKTE.

13




MoHTaX HacagKun

MHoro¢pyHKUNOHanbHaA HacaaKa
Heob6xoarmo BbINONHWTL CleaytoLre 4eNCTBUA:

1. BbIBepHVITe np06Ky N CHUMUTE ee BMeCTe C 3alUTHbIM UCKOM 1 0601MKn YynnoTHU-
TeIbHbIMW KONbLaMn KPYrnoro ceyeHus.

2. BBepHVITe np06Ky C YMJIOTHUTENbHbIM KOJTIbLIOM KPYrnoro ce4eHnA U KPenko 3aTaHnuTe.

- Tenepb BbIXO4HblIE OTBEPCTNA MHOI’O¢yHKL|,I/IOHaJ1bHOVI Hacagkun pa36ﬂOKVIpOBaHbI.

JononHutenbHana HacagKka
CoepuHenue: 25 mm (1 aonm)

Heo6xoAvMo BbINONHUTL Clegylouime AeNCTBUA:
1. OTKpyTUTE N CHUMUTE MPOBKY C YNNOTHUTENBHBIM KOMbLIOM KPYFIOrO CeUEHU.

2. BKpyTuTE OMNUMOHHYI HacafKy C YMNIOTHUTENIbHBIM KOMbLIOM KPYI/IOro CeYeHns 1
NPOYHO 3aTAHUTE.

— Hacapka rotoBa K aKkcrniyaTaumu, a BbIXO4HbIe OTBEPCTUA MHOTOYHKLMOHaNIbHOM
HacaAKW 3aKpbiTbl 3aLUTHBIM AUCKOM.

<
e o
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MoHTax

352

A NPEQYNPEXAEHUE

CMepTb UK TPaBMbl TAXKENON CTeMeHN NPY SKCNyaTaumm YCTPONCTBa B NpyaAy ANA Ky-

naHuA. flepekTHble YacTy aneKTPoo6opyAOBaHUA MOTYT NPUBECTU K BO3HUKHOBEHWIO

OMaCHOrO 3NEKTPUYECKOrO HAaNpPs>KeHUs B BOZE.

» YCTPONCTBO MOXHO 3KCMyaTUPOBaTh TONbKO TOrAa, KOraa B BOAe He HaxomATcs
noan.

@ B 3arpA3sHeHHbIX BOJOEMaX PEKOMEHYEM UCTONb30BaTh GUILTPOBANbHbINA MELLOK
(NpopaeTca B cneymanm3npoBaHHbiX MarasuHax). T NO3BOMAET yMEeHbLUMTb Nomna-
[aHue yacTuL rps3mn B KOPMYC Hacoca.

— HapeHbTe GpunbTPOBanbHbI MeLWOoK Ha GUNbTPOBaNbHYIO0 KOP3KHY HAacocCa 1 3a-
KpenuTe ero Ao KHbIM 06pa3om.

nOCKOHbe an6op nnaBae€T Ha NOBEPXHOCTUN BOAbI, €ro HeO6XO,D,VIMO 3a¢MKCVIpOBaTb Ha
6epery nnm Ha gHe Bogoema (Hanpmmep, CUHTETUYECKMN BepeBKaMM).

¢ Heo6xogumasa MUHUManbHasa rnyéuHa sogoema: 0,5 m

KpenneHue Ha 6epery
o 3aKpenuTe KOHLbl BEPEBOK B TPEX OTBEPCTUAX BI0Ka NonnasKa.

o [MomecTrTe NpMOGOP Ha BOAE U 3aKpenunTe KOHLIbl BEPEBOK Ha bepery, paBHOMEPHO
pacrnonoxms nx.

o BepeBKu criepyeT HaTAMMBaTbh YMEPEHHO AJil TOTO, YTOObI BbIPOBHATH BOLOMEPHYO

penky.

Ecnu BepeBKU NpeACTaBnsAIOT yrpo3y, Heobxoaumo obezonacutb 061acTb BOKPYr Npu-

6opa.

YMEeHbLUUTE HaTSPKEHVE COeNHNTENBHOMO Kabess.



KpenneHve Ha gHe Bogoema

o OnpepennTe rny6uHy Bogoema 1 obpexxbTe Tpy BEPEBKM Ha HY>KHOM PacCTOSHUN
(rny6buHa Bogoema niitoc 1 m).

o 3aKpenuTe KOHLbl BEPEBOK B TPEX OTBEPCTUAX 6/10Ka MomnaBkKa.

e Ha apyrux KoHLax BepeBOK noasecbTe rpys (oK. 20 Kr).

e PasmecTuTe Npnbop Ha BOAE 1 ONYCTUTE FPy3 Ha AHO BOJOEMA.

o BepeBKy He JOMXKHbI ObITb CIIMLLKOM HATAHYTbI, UTOObI GblS1a BO3MOXXHOCTb BbIPOBHSATH

BOJOMEPHYIO PEWKY.

YMEHbLINTE HaTAXKEeHNE COeANHNTENBHOMO Kabens.

—
>22m

'@l.
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I'chx B OKCcnayaTauuio

BknounTb: MNoacoeanHute npmbop K cetu. NMprnbop BKIOUAETCA HEMeANEeHHO.
Bbikniountb: OTKAIOUMTE YCTPOWNCTBO OT CETU.

Dynamic Function
YKA3AHUE

Mpw BKNtOUEHHO AnHaMmyeckon ¢yHKummn Dynamic Function pa6ota EFC
(Environmental Function Control) orpaHuueHa.

» 3awuTa oT paboTbl BCYXyio JE€aKTUBUPOBAHA.

BkntoyeHHbIn Dynamic Function ynpasnaeT Hacocom 1 IeMOHCTPUpPYeT ANHAMUYHYIO
KapTUHY GOHTaHUMKOB.

Heob6xoarMo BbINONHWTL creaytoLwve AencTBUA:
e [lepemectute nepeknoyatensb.

— ON: OyHKUMA BKNIOYEHa.

— OFF: OyHKUMA BbIKNIOYEHa.

DYNAMIC
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Ouncrtka n yxon

YKA3AHUE

He ncnonb3yiite arpeccusHble cpeAcTBa AJ1A YACTKU UK XUMUYECKUE PacTBOPUTESNN.

3Tn cpefcTBa MOTYT NOBPEAUTL KOPMYC Hacoca, OTpMLATeNbHO NOBMATbL Ha ero pabo-

ume GYHKLMM N HAaHECTU YLiep6 XIMBOTHbBIM, PacTEHNAM 1 OKpY»KatoLLen cpepe.

» YuctnTte yCTpONCTBO MO BO3MOXKHOCTMN TONTbKO YMCTOM BOAOW Y MATKOW LLETKON Unn
ry6koii. B cnyyae cTONKuUx 3arpAsHeHnin NCNonb3yinTe peKoOMeHAOBaHHbIE YNCTALLMe
cpepacTsa.

MouncTnTb yCTPOMNCTBO
@® uncrure YCTPOWCTBO MO Mepe HeOOXOANMOCTU, HO HE pexe 2-X pas3 B rog,.

® PekomeHayemoe uncTsLiee CPeCTBO NPU CTONKNX OTIIOMKEHUAX N3BECTU:
— Ounctutenb Hacoca PumpClean OASE.
— BbiToBOE MOtOLLEE CpeacTBO 6e3 cofep aHunA Xopa 1 yKcyca.

o [locne oYnCTKM TWATENIbHO NPOMbITb BCE AeTanu YNCTON BOLJON.

Heo6xoarmMo BbINONHWUTL Cepyiowme 4eicTBISA:
1. OTKpyTWTe KOpNyC GUNbTPA BIEBO Y CHUMWTE €rO.
— Kopnyc ¢unbrpa dprkcmnpyeTcsa Ha Hacoce nocpeAcTBOM 6alioHETHOro 3aTBopa.
2. [MouncTntb BCe getanu.
— C3TOW Uenbio NCMOMb30BaTb MATKYIO LETKY.
— lMpombITb geTanu YncTom BOAOMN.
3. Cobpatb Nnpubop B 06paTHOMN NOC/IEA0BATENBHOCTY.
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3ameHa pa6ouero y3na

356

YKA3AHUE

Pabounii y3en copepmT CUNbHBIA MarHUT, KOTOPbIN NPUTATMBAET HaMarH1MYeHHble Ya-
cTuubl (Hanp., XenesHyto CTpyxKy). OcTasLUMeCA YacTULbl MOTYT MPUYUHUTL paboyemy
y3ny v 610Ky 21eKTPOMOTOpa HernonpasyMbli Bpea,.

» [epen MOHTaXXOM pPaboyero ysna ounMcTTE €ro oT NPWANMLLMX YacTuL.

WcxopHoe ycnosue:
e Hacoc feMOHTMpPOBaH.

Heo6xoarmMo BbINONHNTL Criegyiolme 4eiCTBIS:
1. OTKpyTWTE KOopnyc ¢ounbTpa BAEBO U CHUMUTE €ro.
— Kopnyc ¢unbrpa drkcnpyeTcs Ha Hacoce nocpeacTBOM 6alloOHETHOrO 3aTBOpa.
2. OTKpYTUTE YeTbIpe BUHTA N CHUMITE KOPMYC HAacoca C MPOMEXKYTOUYHbIM KOPMYCOM.
3. M3Bneub pabounii ysen n npyv HEO6XOAUMOCTY 3aMEHUTD ETO0.
— B cnyyae HEO6XOAMMOCTU OCTOPOXKHO BbITAHYTb pabounii y3en oTBEPTKON C LUNPO-
KUM pabouriM KOHLIOM.
4. Cobpatb npmbop B 06paTHON NOCne0BaTeNIbHOCTU.




Mouncrnrb MHOTOd)YH KUMNOHAJNIbHYIO HaCagKy

Heob6xoarMo BbINONHWTBL CleaytoLre 4eNCTBUA:
1. OTKPYTWUTb TPY BUHTA.
2. CHATb MHOTOOGYHKLIMOHANbHYIO HAacafKy.
— B MHOrodyHKLMOHaNbHOM HacaflKe B KaHAaBKE HaXOAUTCA YMSIOTHUTENbHOE KOMbLIO
KPYrioro ceveHus.
3. MpOMbITb XONOAHOV BOAON MHOFOGYHKLIMOHAbHYIO HAacafKy BMecTe C YMJIOTHUTENb-
HbIM KOJbLIOM.
— B nomoLLb MOXHO B3ATb MATKYIO LLETKY.
— MNpocnepwnTe, YTOOBI YNNOTHUTENBHOE KOMbLIO KPYFNOro CeUYEHUA NMPaBUIIbHO fe-
ano B KaHaBKe MHOrOQYHKLMOHaNbHOWN HacaaKu.
4. CobpaTtb Nnpubop B 06paTHON NOCIef0BaTENBHOCTY.

J

XpaHeHue Ha cKnage/xpaHeHue B 3IMHee Bpems

Mpnbop mopo3soycTonums fo muHyc 20 °C. Ecnu Bbl 6yaete xpaHuTb nprnbop BHe BofO-
€Ma, TLLATENbHO BbIYNCTUTE ero MArKON LLEeTKOW 1 BOLON, NPOBepbTe, HET NN NoBpeKae-
HWIA, N XpaHWTe ero B MOrpy>KeHHOM U 3anpaBneHHOM BOAOW cocToAHuN. LLTekep He
[OJKEH HaxoanTbcA B Boge!
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YcTpaHeHVe HencrnpaBHOCTHN

358

HencnpaBHocTb

MpuunHa

YcTpaHeHne HemcnpaBHOCTHN

Hacoc He 3anyckaeTca

HeT ceTeBOro Hanpsa»xeHnsa

MpoBepbTe ceTeBOE HaNpsXKe-
Hue.
MpoBepbTe NoaBoAALME NNHUN

Hacoc He nepekaunBaet Boay

Kopnyc dunbrpa 3acopunca

Mounctute

HepoctaTtouHoe konumuecTso ne- Kopnyc dpunbTpa 3acopunca

peKkaunBaemom Boapbl / nnoxas
dopma cTpyin poHTaHa

Mounctute

MHorodyHKLMOHanbHas
Hacajaka 3acopunacb

MouncTntb MHOrodyHKLMO-
HarbHY0 HacaaKy

Mocne HenpogoMXKNUTENbHON
paboTbl HACOC OTKIOYaeTCA

OueHb rpasHas Boga

Mounctute Hacoc. Mocrne oxna-
XOEHNA 3NeKTPOMOTOpPa HacoC
CHOBa aBTOMAaTUYECKMN BKIOYa-
eTcs.

Bbicokan Temnepatypa BoAbl

YuuntbiBanTe B paboTe Makcu-
MasibHO JONYCTUMYIO Temnepa-
Typy BoAbl +35 °C. Nocne oxna-
XAEHMA SNIeKTPOMOTOPaA Hacoc
CHOBa aBTOMATMYECKM BKITlOYa-
eTca.

Pabouwnin y3en 3abnokuposaH

BbiHbTe WTEKEp U ycTpaHuTe
romexy. 3aTemM CHOBa BK/tounTe
Hacoc.

Hacoc pabotan Bcyxyto

Morpy3uTte Hacoc B Bogy. Mpwn
3KCMyaTaLuun B Bofoeme
YCTPONCTBO HY>KHO MOMHOCTbIO
norpysnTb B BOAY.

M3meHeHMA BbicOTbl GOHTaHa

Dynamic Function BkntoueHo,

Dynamic Function BbikntoueHo.



TexHnyeckue napameTpbl

TexHn4yeckne XapaKTepucTukn YCTPOI‘/'ICTBa

OnucaHue PondJet Eco
Hanps»eHune Ha Bxoge Vnep. 220...240
TOKa

YactoTta TOKa B ceTu My 50/60

Makc. notpebnsaemas MOLHOCTb w 190

Bua 3awmnThl P68

Makc. rny6buHa norpy»xeHus M 4

Makc. o6bem nogaum n/y 10800

Makc. BbicOTa nogaum 8,5

Makc. BbicoTa ¢poHTaHa 3,0

MWH. ToNWMHa BOAHOIO CNoA 0,5

Mnowaab GunbTpa Ha CTOPOHe Nogaun cm? 420

LWTyuep ana noa- BcacbiBarowas CTopoHa G1'%

COeAnHeHA HanopHas cTopoHa G1

labapuTbl [Lunametp MM 670
BbicoTa MM 540

[nvHa coegnHUTENbHOTO Kabensa M 20

Bec Kr 15,2

p‘OﬂyCTVIMbIe NOoKa3aTeJin Ka4yecTBO BOAbl

Mogenb MNMpecHas Bopaa
3HaueHune pH 68...85
MecTkocTb BOAbI DH 8...15
CBoboaHbIl Xnop mr/n <0,3
CopepaHue xnopnaos mr/n <250
CopepxaHue conen % <0,4

O6Lwwuin cyxoit ocTaToK mr/n <50
Temnepatypa °C +4...435
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W3HawmnBawwmecs getanm

e Pabounii yzen

YTnnnsauuna

YKA3AHUE

HaHHoe YCTpOIhCTBO HeNb3A yTunm3npoBsaTb BMeCTe C AOMalUHUMN otxopgamm!

> yTVIJ'IVI3VIpyIzTe yCTpOﬁCTBO vyepes npeayCcCMOTPEHHYIO ANnA 3TOro cMcTeMmy Bo3sparta
2JIEKTPOTOBApPOB.

» [p1 BO3HMKHOBEHUY BOMPOCOB M Npobriem obpaLantecb B MECTHYO GUPMY yTUIn3a-
umu. Tam Bbl nontyunTe MHGOPMALMIO O NPaBUIbHOW YTUAM3aLMK YCTPOCTBA.
» CaenaiiTe yCTPOCTBO HEMPUrOAHbIM L1 SKCMyaTaLmm, Nepepesas 3NeKTpoKabenb.
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1 42088
2 25424
3 40467
4 17513
5 10330
6 6135
7 35881
8 35252
9 39927
10 13346
11 40569
12 22279
13 6106
14 10852
25 49695
28 38166
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